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PREFACE. 


bs 


After a much longer delay than I anticipated, I am 
.at last enabled to place in the hands of scholars, the 
edition of Hayyüg's grammatical treatises on the so- 
called “Weak and Geminative Verbs in Hebrew". My chief 
regret in this delay — due to various circumstances — is 
that a scholar for whom this work was intended is no 
longer alive. I refer to Joseph Derenbourg, late member 
of the “Académie des Inscriptions et Belles-Lettres” and 
the most eminent scholar of his day in the domain of 
the Hebrew-Arabic Literature of the Middle Ages. To 
Prof. Derenbourg’s encouragment, the completion of this 
edition is in large measure due, and it was my hopeas 
one of his pupils to inscribe the work to him, coupling 
his honored name with that of the distinguished gen- 
tleman whose name now graces the dedicatory leaf. Deren- 
bourg died in the fulness of years, active to the last, 
busy with plans for the future. As yet no adequate 
record of his remarkable career has appeared ') and in 
paying a tribute to his memory here, I venture to ex- 


1) A good sketch of his life — but only a sketch with a portrait — ap- 
peared in the “Revue des Etudes juives”, N°. ۰ 
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press the hope that in Paris, where he spent almost the 
whole of his active career, some steps may be taken 
to perpetuate a name that shed so much lustre upon his 
adopted country. 

The sentiment voiced by Joseph Derenbourg in his 
admirable introduction to the ‘‘Opuscules et 8 
d'Abou-l-Walid Merwan Ibn Djanah” !) (p. CXIX): “L’ori- 
ginal arabe de l'oeuvre grammaticale de Hayyoudj est 
encore inédit, et on peut le regretter" is probably shared 
by many Semitists. Hayyüg occupies so distinct a place 
in the history of Hebrew grammar that a sense of 
historical justice would of itself be sufficient to prompt 
a publication of his two important treatises’) in the 
form in which they were written °). j 


1) Paris, 1880. The editing of the Arabic text was done in collaboration 
with Hartwig Derenbourg. 

2) The Arabic text of a third treatise dealing with the Hebrew vowels, 
the *Kitáb at-Tankit” was published by,J. W. Nutt הדקדוק)‎ "pp ,שלשה‎ 
London, 1870) as an appendix to his edition of Moshe Ibn Gikatilya’s Hebrew 
*translation of the two treatises. 

8) The Hebrew translation of the two treatises by Abraham Ibn Ezra was 
published as early as 1844 by Ewald and Dukes (Vol. III of the ‘‘Beitrige 
zur Geschichte der ältesten Auslegung und Spracherklàrung des Alten Tes- 
taments", pp. 1—178). The earlier Hebrew translation by Móshe Ibn Gika- 
tilyA was published by Nutt (see note 2) in 1870, together with an English 
translation. Gikatily&'s version — altogether freer than that of Ibn Ezra — con- 
tains additions regarding which one may consult Peritz (''Zeitschr. f. d. alttest. 
Wissensch.” , XIII, p. 76), Bacher (ib., XIV, p. 156) and Poznanski (ib., XV, pp. 
182—137). The latter defiuitely establishes the fact that, with few excep- 
tions, these additions actually emanate from Gikatily&. 

Some fragments of the Arabic text of Hayyfig’s two treatises חי‎ been pub- 
lished as follows: 1) by Bacher, “Grammatische Terminologie des Jehüd& b. Dawid 
Hajjág" (Vienna, 1882), pp. 46-50, the general introduction to the “Kitåb 
al-Af‘él Dawût 11070] al-Lin"; 2) by myself, the first chapter of this treatise 
in the “‘Zeitschr. f. d. alttest. Wissensch.", V (1885), pp. 198-221 : also separa- 
tim ; 8) Selections from this same treatise (based in part on my edition), by | 
Hirschfeld, “Arabic Chrestomathy in Hebrew characters’, (London, 1892), pp. 
37—50; 4) Peritz, “Ein Bruchstück aus J’hadah Hajjûğ’s arabischem Werke 
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. The influence exerted by Hayyüg upon his age was 

profound. Through his theory that all Hebrew stems 
consist of no less than three consonants, and his re- 
cognition of the fact that the four vowel letters form 
ingredient parts of the stem, he cleared up the diffi- 
culties which the grammarians preceding him encoun- 
tered, when discussing the irregular verbs in Hebrew. 
"Whatever may be the verdict regarding his fundamental 
proposition, when viewed in the light of modern science’), - 
the impetus given by him to a methodical and rational 
study of Hebrew grammar resulted in the production 
during the following centuries, of an extensive gram- 
matical literature — in Arabic and Hebrew — that is sharply 
marked off by a superior scientiflc spirit, from that pro- 
duced before the days of Hayyüg. 

Now that the grammatical works of Ibn Gana have 
been published in the Arabic original?) it is all the. 
more imperative to have the Arabic text of Hayyüg's 
treatises at our disposal, since it is undeniable that . 


über die hebräischen Zeitwórter mit schwachen Stammlauten” in the "Zeitschr. 
f d. alttest. Wissensch.", XIII, pp. 169—222. 

1) It is perfectly absurd to speak of Hayyfig in the manner in which Prof. 
88700 is in the habit of doing (“Hibbert Lectures", p. 425; "Zeitschrift für 
Assyriologie", II, p. 841). Sayce does not even know the correct form of 
Hayyügs name. He persists in writing Ibn (sic/) Khayyuj and he has prob- 
ably never read a line of this author. 

2) a) His Hebrew Dictionary, the “Kitab al-Ugal”, by Neubauer, under the. 
title “The Book of Hebrew Roots by Abu-'l-Walid Marwan ibn Janah other- - 
wise called Rabbi Jonah" (Clarendon Press, Oxford, 1878—76). In connection 
with the edition, Bacher's important corrections (*Z. D. M. G.", XXXVIII, pp. 
620—29, and XLII, pp. 807--10( should be consulted. — 5) His grammar, the 
“Kitab al-Luma'", by Joseph Derenbourg, in the “Bibliothèque de l'École des 
Hautes Études, Sciences philologiques et historiques", 66ème Fasc. (1886). 
A French translation based on this edition was published by Metzger, (81ème 
Fasc. of the same series (1889). — c) His miscellaneous grammatical trea- 
tises by Joseph and Hartwig Derenbourg, under the title “Opuscules et Trai- 


à 
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Ganah, whether or not he actually enjoyed personal in- 
struction!) under Hayyüg, is in a preéminent sense the 
latter's pupil. | 

Apart from the fact that the great advances made 
by Ibn Ganah in the treatment of Hebrew grammar 
are due, as he himself frequently acknowledges, to the 
new direction given to the study by Hayyüg, one of 
Ibn Ganáb's works, the “Kitab al-Mustalhik” °), is, as the 
name indicates a “Supplement” to Hayyüg's treatises, 
embodying many valuable comments on 1137705 and 
correcting errors made by him. Another treatise, the 
"Risalat at-Takrib wa-'t-Tashil" °) was intended to serve 
the purpose of an introduction to Hayyüg's theories, 
while two others, the “Risalat at-Tanbih"*) and the 
“Kitab at-Taswiya" °) are for the most part concerned 
with Hayyüg. It is manifestly impossible to properly 
understand those works abounding in quotations from 
Hayyüg's treatises, without consulting the Arabic text 
of the latter. The insufficiency of the two Hebrew 
translations becomes all the more patent, if we bear in 
mind that Dukes' edition of Ibn Ezra's version is ex- 
ceedingly faulty, and that Gikatilya’s version — so admirably 
published by Nutt — is an abridgment of Hayyüg and 
frequently quite independent of the original. 


tés d'Abou-l-Walid Merwan Ibn Djanah de Cordoue" (Imprimerie Nationale, 
Paris, 1880). 

1) In my Dissertation (see p. VIII, note 8), pp. 10—11, I was inclined to 
answer this question in the affirmative, but Derenbourg, in his introduction to Ibn 
Gan&h’s “Kitab al-Luma'", p. IV, has convinced me that there is more to be 
said on the negative side. The question, however, is still an open one. 

2) “Opuscales et Traités", pp. 1— 246. 

8) Ib, pp. 268—842. 

4) 1b., pp. 247—207. 

5) Ib., pp. 343—379. 


PREFACE. XI 
II. 


It may be well to recall in this place the few cir- 
eumstances that we know of Hayyüg's career and to 
Sketch, briefly, the character of his works on Hebrew 
grammar. 

Abû Zakariyya Yahya Ibn Dawud Hayyüg!) was 
born in the city of Fez in Morocco, about the middle 
of the 10th century. He came at an early age to 
Cordova, settled there, and appears to have remained 
there til his death, which occurred early in the 11th 
century. Neither the year of his birth nor that of his 
death is known. Cordova was one of the centres of 
Jewish learning in Spain. The most celebrated gram- 
marian of the place at the time that Hayyüg settled 
there, was Menahem ben Sarak. The great opponent of 
the latter, Dunas Ibn Labrat, though born in Fez, also 
resided at Cordova for a time. Hayyüg appears to have 
become the pupil of Menahem and in the bitter contro- 
versy that broke out between Menahem and Dunas, we 
find Hayyüg espousing the cause of the former ?). 
Later in life, however, Hayyüg is himself obliged to 
step forward as an opponent of Menahem’s grammatical 
theories; and he refers to Menahem in terms, whereof 
the occasional severity tempts one to suppose that the 
original views developed by Hayyüg isolated him from 
the adherents of Menahem. A characteristic contrast 


1) For the sources of our knowledge. of Hayyüg's career, I may be per- 
mitted to refer to my Dissertation, pp. 4—18. See also my article in “Hebraica”, 
Vol. V, pp. 115 and 120, and Bacher in Winter und Wünsche, “Die jüdische 
Literatur seit Abschluss des Kanons", Bd. II, pp. 161—109. 

2) Bacher, ib., pp. 157—160, has now definitely established this point. 
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between Menahem and Dunas is to be found in the 
strong advocacy on the part of the latter of what cor- 
responds to the modern “comparative method” in the 
study of Hebrew, whereas Menahem maintains a rather 
hostile attitude toward appealing to the cognate Semitic 
languages for the explanation of Hebrew words and 
forms. There is a strong flavor of the modern spirit 
in Dunas who insists upon the value of Arabic and 
Aramaic — and especially of the former — in the 
study of Hebrew. It is probably no accident that both, 
Dunas and Hayyüg, were from Fez, where the Jewish 
scholars wrote Arabic and appear to have been in 
closer touch with Arabic literature than their colleagues 
in Spain. 

At all events, Hayyüg's great advance over Menahem 
is due to the training he received in Arabic grammar. 
The life-work of Hayyüg may be described as an attempt 
to apply to Hebrew the methods perfected by the Arabic 
grammarians for the study of Arabic. 

The greatest difficulty which the scholars preceding 
Menahem encountered when approaching the morphology 
of Hebrew was, to satisfactorily account for the diverg- 
ences existing between the so-called "strong" and 
“weak” verbs. A hopeless confusion appeared to reign 
here in Hebrew; and much ingenuity was spent in 
endeavoring to discover the principles that controlled 
the conjugation of the weak verbs. The weakness of 
Menahem’s position that there were stems in Hebrew 
containing three letters, two letters and one letter, re- 
spectively, was pointed out by Duna’. But, although the 
latter was on the road to a solution of the problem 
it was left to, Hayyüg to find the key. 
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The discovery which marked the beginning of a new 
era in the study of Hebrew grammar appears simple 
enough when viewed at this distance. Hayyüg main- 
tained that all Hebrew stems consisted of three letters, 
. but that when one of those letters was a “vowel letter', 
such a letter could be regarded as "concealed" in diverse 
ways in the various verbal forms. 

To substantiate this thesis, he wrote a treatise upon 
which his reputation chiefly rests, the “Kitab al-Afal 
Dawat Hurdaf al-Lin” or “The Book of Verbs containing 
weak letters". The treatise consists of three parts. The 
first is devoted to verbs whose first radical is a weak 
letter, the second to verbs whose second radical is weak, 
and the third to verbs whose third radical is weak. 
Within each division, he furnishes us what he consid- 
ered to be 8 complete list of the verbs belonging to 
the class in question, enumerates various forms or modes . 
of the verb and, when necessary, adds brief comments 
and explanations. Preceding each division, the principles 
underlying the formation of the stems belonging to. the 
division are systematically set forth in a series of intro- 
ductory chapters. 

As a supplement to this treatise, he wrote a second 
which he called the “Kitab al-Af'àl Dawat al-Mitlain" or 
“The Book of Verbs containing Double Letters” 1), in 
which he set forth the principles governing the verbs 
whose second and third radicals were alike. He furnishes 
a list of these verbs, together with the various forms 
of them occurring in the Old Testament. 


1) Wright, “Comparative grammar of the Semitic languages", p. 227, uses 
the expression “geminate”. The “Century Dictionary" authorizes **geminative" — 
a term suggested (I believe) by Whitney. 
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It is these two treatises which I herewith publish. To 
enter upon a consideration of their merits and shortcomings 
is unnecessary. Suffice it to say that not only did Hayyüg's 
theories triumph over those of his predecessors and 
contemporaries, but the succeeding generations vied with . 
another in sounding the praises of "the distinguished 
master" and "the chief of grammarians”. It is not likely, 
however, that he himself lived to see this triumph, for 
Ibn Gana} is obliged frequently to defend Hayyüg against 
the attacks of critics. Indeed, the fact that Ibn Gamal 
was forced to write controversial treatises is a sufficient 
proof of the opposition that Hayyüg at first ehcountered. 
But apart from his chief discovery or theory, 5 
displays, especial in the introductory chapters to the 
various divisions of his treatises, a mastery of the 
intricacies of Hebrew grammar which is truly surpris- 
ing. Nothing apparently escapes his keen gaze and 
what. is even more remarkable, he handles his subject 
in a manner that approaches the scientific spirit of modern 
times. Thoroughly modern is his successor Ibn Gana}. 

There is much in Hayyüg's treatises which is still 
of value. Subsequent writers as Ibn Ganah, Abraham 
Ibn Ezra, Parhon and the two Kambis exploited him 
thoroughly, not to speak of the two Hebrew transla- 
tions made of his treatises. His fame and the know- 
ledge of his works extended even to distant Babylonia. 
If the material furnished by him in the introductory 
chapters to the divisions of his two treatises were to 
be arranged systematicaly, we would have a tolerably 
complete Hebrew grammar; and this grammar would 
differ from 3 modern treatise chiefly in the manner of 
putting principles, not in the principles themselves, of 
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which Hayyüg had 8 remarkably clear grasp. His view 
of the function and pronunciation of the Sewa (pp. 7 
of the text) may be instanced as an illustration of 
Hayyüg's method at its best. Moreover, throughout his 
exposition, there are scattered valuable suggestions af- 
fecting the interpretation of certain Biblical passages. 
But after all, his chief claim to being remembered rests 
upon his accomplishments in the domain of Hebrew 
grammar. He marks in every sense the beginning of a 
new era, and the indebtedness of modern scholarship to 
him is indexed by the technical terms still employed in 
our Hebrew grammars, most of which are simply Hebrew 
translations of the Arabic terms employed by Hayyüg !). 

16 was from the Arabic grammarians, as already 
intimated, that Hayyüg obtained his method of investiga- 
tion, and his skill in adapting the principles and gram- 
matical terms devised by the Arabic scholars to Hebrew, 
forms the basis of his success in clearing up the mys- 
teries of the Hebrew verbs. So e.g. his treatment of the 
Sewa above instanced betrays the partial adaptation of 
the principle of the Arabic tmdla to Hebrew. 


III. 


Besides the two treatises on the verbs, Hayyüg wrote 
a monograph “Kitab at-Tankit" or “The Book of Punctua- 
. tion”. This work, which appears to have been written 
before his two chief treatises, is an attempt to set forth 
the features underlying the Massoretic use of the vowels 
and of the word-tone. In this little work °), he deals 


1) See Bacher's “Die grammatische Terminologie Jehüd& b. Dawid Hayyfg’s” 
(Vienna, 1882). . 

2) The Hebrew and Arabic texts together with an English translation pub- 
lished by Nutt (see p. VIII, note 2). 
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Quite recently, Dr. Harkavy of the St. Petersburg 
Library has been fortunate enough to discover among 
the manuscripts of the great collection under his charge 
four pages of Hayyüg's “Kitab an-Natf’. *) 

The fragment is inserted in the middle of a grammat- 
ical commentary on the Books of Kings. Harkavy 
furnishes a specimen passage of the fragment, which 
besides removing all doubts as to the correctness of the 
identification, bears out the statement of "Tanhüm Ye- 
rûšalmî” as to the general character of the work. Har- 
kavy promises further details regarding this document, 
and we may look for a complete publication of it in 
the near future °). 

As I also propose to publish in a forthcoming num- 
ber of the “Revue des Etudes juives", the glosses from 
the “Kitab an-Natf" to which Dr. Neubauer was the first 
to call attention, scholars will soon be able to form an 
intelligent judgment regarding this book. I may say 
here that those glosses — seven in all — seem to show 
that Hayyüg embodied in his remarks on the weak and 
geminative verbs occurring in the passages selected by 
him, comments of a more general character, without, 
however, passing beyond the limits of purely grammat- 
ical exegesis. 


IV. 


My edition is based upon the two well known man- 
uscripts of Hayyüg's treatises, at present in the Bod- 
leian Library, and designated in my notes as A and B. 


1) “Revue des Études juives", Tome XXXI, pp. 388—989. 
3) I am informed that Dr. Paul v. Kokowzoff, of the University of St. 
Petersburg, is preparing this publication. 
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They have been described in my dissertation on 8 
(pp. 17—18) and I content myself here with brief indica- 
tions. 

A (Pococke 184; Uri 135; Neubauer 1453 !) bears 
the date S*bhát 1627 of the Seleucidian era, equivalent 
to the year 1816 of our era. It was written in Cairo 
by ۲۵۵8۵۶۲ ben Selommd. Besides the two treatises of Hayyüg 
(folios 1—117), it contains the above mentioned four 
works of Ibn Gana, which appear to have been gen- 
erally regarded as a supplement to Hayyüg. The char- 
acters — described by Neubauer as Greek Rabbinical let- 
ters — are clear, and the manuscript, although of a later 
period than B, is the better of the two — indeed far 
superior to B. | 

B (Pococke 99; Uri 459; Neubauer 1452 *)) is of the 
year 1521 (4th of Elül) of the Seleucidian era, corres- 
ponding to the year 1210 A.D. Attached to the two trea- 
tises (fol. 1— 121) is the third treatise of Hayyüg, the 
“Kitab at.Tankit", copied in the year 5226 (7th of Elül) 
of the traditional year of creation, equivalent to 1467 A. D. 
The older scribe is 70881 ben Sa'adya ben Dawid; the 
later, Yosef ben Sedaka ben YiSay ben Yôšfa“ ben Selómoó 
ben Yedidyà ben Selómó ben Y*hüdà ben Dawid ben Zakay 
(all with the title. ^han-Nàst"). The home of the writers 
is not mentioned, but both manuscripts are evidently 
of South Spanish or North African origin. The portion 
containing the. two treatises with which we are con- 
cerned has many gaps, and the errors made by the 


1) Neubauer, “Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library", 
pp. 514—515. The Bodleian Library also possesses three transcripts into Arabic 
characters of the Hayyfig manuscripts made by Joannes Gagnier (Neubauer ib ). 

. 9) Ib., p. 615. | 
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copyist are also numerous. On the margin occur notes 
in the same handwriting as that which appears in the 
third treatise. These notes are corrections of errors and 
also supply omissions. The later copyist thus assumes the 
role of revising the work done by the earlier one. He 
has also added at the beginning and end of the mss., 
ethical reflections, a series of poems and some grammat- 
ical notes. The characters in B are designated by Neu- 
bauer as Syriac Rabbinical. 

These two manuscripts, A and B, are independent 
of one another. It is also interesting to observe that 
the variations between Ibn Ezra's and Gikatilya’s ver- 
sions are parallelled by the divergences presented by 
the manuscripts. In general, Ibn Ezra's version agrees 
more closely with A, while Gikatilya must have’ had 
a manuscript before him presenting greater affinities 
with B. There are, however, instances in which the 
reverse is the case. Without pressing the point too 
far, Gikatilya’s variation from Ibn Ezra may be due in 
part — by no means wholly — to the character of the 
manuscript before him and not to his own wilful cur- 
tailment of Hayyüg. A testimony in favor of this. sup- 
position is furnished by Ibn Gana}, who defends “the 
distinguished master", as he calls Hayyüg, against the 
false views imputed to him on the basis of defective 
manuscripts. A large proportion of the variants between 
A and B affect the Biblical quotations adduced in illus- 
tration of the verbal stems discussed. I have given the 
preference in all cases to the manuscript giving the more 
copious illustrations. 

This generally turned out to be A, but often I 
have added to A some illustrations found only in B 
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where Ibn Ezra's version or Gikatilya’s warranted the 
addition. As for other variants, I have not thought it 
necessary to indicate any but really essential ones. My 
object has been, by a careful study of ۸ and B, together 
with other means at my disposal), to produce a text 
that, I trust, is as close to the one actually 0 
by Hayyüg as we are able to reach. 

I may add also that I have not been particular or 
consistent in following the manuscripts in their manner 
of writing Hebrew words, especially such as form part 
of quotations. Here sínce the point involved is gen- 
erally a certain verbal form, I have adopted the accepted 
Massoretic reading without much regard whether in the 
manuscript there is a wdw or a yód to indicate an u, 
0, or an 2 vowel. 

The manuscripts not being consistent in this respect, 
we have no means of ascertaining exactly how Hayyüg 
himself would have preferred to have written the words 
in question. So far as vowels are concerned, I have 
attached them in every case to that word in the Biblical 
quotation which serves as an illustration. Beyond that, 
the vowels are confined to such words as require them 
— wholly or in part —, in order to bring out the author's ٠ 
meaning. Obvious mistakes in the quotations, some of 
thef due to careless copyists, others to the fact that 
Hayyüg depended upon his memory, have been corrected, 
with the exception of some instances where special 
interest is attached to the error. Regarding other read- 
ings of the manuscripts which.involve grammatical 
errors in the handling of the Arabic tongue, I have in 


1) See below, p. XXVII. 
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most cases preferred to let the manuscripts speak for 
themselves, the exception to this principle being confined 
to cases where it is clear that we have to deal with 8 
copyist’s mistake. I cannot vouch for complete consist- 


.ency in this respect, but the examples furnished will 


be sufficient to show that Hayyüg did not wield a facile 
pen in Arabic. He was too much under the influence 
of Hebrew to do so. He does not appreciate the syn. 
tactical niceties of Arabic and particularly in his use of 
the article and in the combination of nouns and adjec- 
tives, he often sins against the canons set up by Arabic 
grammarians. | 

Ibn Gana) is much more exact in this respect. Some 
of the constructions and forms introduced by Hayyüg 
approach closer to vulgar Arabic than to the classical 
standard. Since a large part of the interest attached to 
an edition of Hayyüg's works is historical, it naturally 
affords a much more accurate picture of his style, if 
we let his words stand (so far as practicable) as he 
wrote them with their peculiarities and imperfections. 

Besides the two complete manuscripts, I have availed 
myself of two fragments in the Royal Library at Berlin 
and in the British Museum respectively. 

C. The fragment in the Berlin Library bearing the 
signature “Ms. Or. Oct. 242” consists of eight leaves, 
taken from the third division of the treatise on weak 
verbs. The manuscript was first fully described and 
analyzed by Ródiger in 8 paper published in the ۰ 
natsberichte der Kgl. Akademie der Wissenschaften" for 
November 1868, and has recently been published by 
Peritz (see p. VIII, Note 3) with a German translation 
and a valuable commentary. Rédiger is probably right in 


* 


PREFACE. XXII 


placing the manuscript as not older than the 15th century. 

D. The fragment in the British Museum is more 
extensive than that in Berlin. It consists of 18 leaves, 
bound up with fragments of Ibn Ganah’s “Kitab al-Usal” 
and a number of small treatises on Hebrew grammar. 
It bears the signature *Ms. Or. 2594" and was purchased 
by the British Museum in 1882. A full description of 
it wil be found in a paper of mine published in the 
“Proceedings of the American Oriental Society” for October 
1888, pp. XXXVIII— XL. Beginning in the middle of the 
introductory chapters to the first division of the treatise 
on weak verbs, it proceeds till the commencement of 
the second division, where a break occurs which extends 
well into the third division. The second part of the 
fragment is considerably smaller than the first. The 
date of the fragment is uncertain. It appears to be quite 
as old as B. Its interest lies in its independence of both 
A and B — pointing to the existence of a third class 
of Hayyüg manuscripts and thus incidentally furnishing 
` another proof for the popularity that his treatises enjoyed. 

While neither of the fragments furnish many import- 
ant new readings, they have been of value in control- 
ling A and B. They also enable us in quite a number 
of passages to render à satisfactory decision as to the 
reading to be preferred. 

In my dissertation on Hayyüg (p. 17), I called atten- 
tion to a fifth manuscript belonging to the Imperial 
Library at St. Petersburg. Since then I have learned 
from Dr. Paul v. Kokowzoff, Lector at the University 
of St. Petersburg, that the St. Petersburg Library pos- 
808808 a most extensive and remarkable collection of 
Hayyüg manuscripts. In the first place, there are two 
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large fragments that extend over the whole of the two 
treatises, but contain some gaps. These manuscripts 
I designate as E and F respectively. In addition ') to this, 
there are some twenty-six smaller fragments, in part 
supplying the gaps of the larger fragments , in part running 
parallel to the latter. These fragments represent, according 
to Dr. Kokowzoff, as many independent manuscripts. They 
all belong to the so-called second Firkowitsch collection, . 
and their existence in Crimea, whence Firkowitsch pro- 
cured them, is another interesting testimony to the po- 
pularity which the study of Hayyüg enjoyed among scholars 
in various parts of the Medizeval world. Thanks to the 
extreme kindness of Dr. Kokowzoff, who has taken the 
trouble to carefully study the St. Petersburg collection 
for the benefit of my edition of Hayyüg, I am enabled 
to furnish details as to the contents of the fragments. 

E consisting of 85 leaves 8°. begins at p. 15 of my 
edition and extends to the close of the second treatise 
(p. 271 of my edition). It contains, however, some 20 
serious gaps, which, scattered throughout the two treat- 
ises, affect over one hundred pages of the edition. 

F consists of 119 leaves 8". and extends from the 
beginning till page 234 of my edition, with six serious 
gaps comprising about 40 pages. ۱ 

Of the two, the latter is by far the superior, though 
not free from errors. The Hebrew portions in F are pretty 
thoroughly vocalized, while in E the vowels are not added. 

The exact relationship of these two manuscripts to the 
pages of my edition is given by Dr. Kokowzoff as follows: 


1) Dr. Kokowzoff believes that further search will reveal the existence of 
still more fragments. 
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E. 


Pp. 15, وا ,64 ,48,5—601,1 3 .87,8—46 .5 م4594[‎ 
66, 19. 74,4— 775,1. 78,16—82,1. 83, 11—85,11. 88,9 — 
90,4. 109, 13— 121,8. 122, 9-126, 4.  187,1— 150, u. 
151, is—157,9. 158, ۵-161, 5. 167,11—171,7. 174,19— 
176,1. 1892, 6-1844. 197,0—9214,9  2106,4—217,1. 
219,5—222,8. 998,0--998,7. 227,1—228,3.  281,1— 
^ 289,13. 944,1—945,19. 255,9— 250,19. 261,4 —to end. 


F. 
Pp. ول‎ 10-21, 49 379-398 4۰ 39,9—48,7. 49,19— 
107. 118, 4۵-1208 195, 1-189, 5. 149, 13— 235, ۰ 
269,16 — to end. 


The smaller fragments fill out all but five of these gaps, 
viz: pp. 34—37. 48. 108—109. 246—255. 257—261. 

Dr. Kokowzoff also furnishes the contents of the 25 
smaller fragments, as follows : 


1)}) 8 leaves corresponding to pp. 1,9— 106 of 


my edition. 
| — 10,: and 
2) 2 leaves corresponding to pp. | 7,3 pan 


17,9— 21, 1. 
3) 2 و‎ 5 TOR 15,19— 18,19. 
4) 10 n » » 7 17,15— 31,16. 
| 18,1 — 21,4; 
5) 5 و‎ n » n 25, 1— 28, 0 
| ۱ and 99,8-- ۰ 
6 2 , 7 » » | 5718-61 5. 
70, 9—72, 4 
و ا‎ ma ” ” land 87,12— 88,5. 
8 2 , » "E 74,10 — 78,1. 


1) All, except N°. 18, 8vo. size. 


۲۶۸27 8. 


107,13— 108,18 

and 114, 8-- 

115, 18. 

n» 1104—124,8.‏ » מ و 6 )10 

11) 1 leaf corresponding to pp. 151,1۵ 153, 4 of 
my edition. 


9) 2 leaves corresponding to pp. 


154, 1— 156, 2 

12) 2 leaves corresponding to pp. - 168, 5— 

165, s. 

/ 158,4 —175,4; 
185, 1— 212, 19; 
2 16,40 — 225, 5; 

18) 26 280, 4— 287,9; 

and portions of 
the "Kitàb at- 
\Tankit”. 

172,9— 179, 9 : 

191,13— 194, a; 

200, 4— 203, 8 

and 243,5 — 

١ 246, 16. 

178,6 — 180, 2 

and 285, -ق‎ 

245, ۰ 

ıe 192, 4‏ میم 


» » n 7 


14( 0 


7) 7 7 n 


המר "יי יי mm‏ 


15) 7 


7 7 7 » 


and 198, 18— 
218, e. 

+ و199 » » 5 بو ” )17 
۰ ,211,1—218 ہر و 1 و 183% 


16( 6 


7 7 7 7 


19) 1 leaf , » 220, 1-2291 s. 


1) 12mo. size and written on parchment. 
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20) 4 leaves corresponding to pp. 221,4— 228, 4. 


21) 1 leaf 5 » 226, 9-26۰ 
22) 1 , : , yw 280,1— 231,9. 
281, 9— 282, 4 
98) 2 leaves, , „(and 289, s — 
240, ۰ 
24) 4 y T » n 289,4—2987,. 
۱ ۱ pue 
25 2 رو‎ 5 , „ and 270,6 to 
۱ | ena. ۱ 
26) 8  , from the “Kitab at-Tanktt". 


Dr. Kokowzoff has greatly increased the obligations 
under which he has placed me, by making a most 
accurate collation of my text with all the frag- 
ments, and in my “Textual Notes’, which thus as- 
sume the proportions of an apparatus criticus, 1 have 
embodied all important variations of the manuscripts in 
question. It was impossible and also needless to include all 
and I have been guided in my choice by two considerations 
chiefly; 1) to produce a more complete text; 2) the re- 
lationship between the Arabic original and the two He- 
brew translations. I take great pleasure in making public 
acknowledgment of the valuable service thus rendered 
to the study of the text by the learned Lector at the 
University of St. Petersburg. Without this collation, my 
edition would have been lamentably imperfect. 

Finally, as a valuable source for fixing the text of 
Hayyüg's treatises, Ibn Ganah is to be mentioned, who. 
in the four monographs above described furnishes a 
very large number of quotations from our two trea- 
tises; and it has often been possible by a comparison 
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of the manuscripts with these quotations to render a 
decision in cases that would otherwise have remained 
doubtful. | 

All the manuscripts of Hayyüg utilized by me as well 
as all those in St. Petersburg are written — as practi- 
cally all of the Jewish-Arabic literature of Spain and 
Africa — in Hebrew characters. Bacher +) having proved 
that Ibn Ganah himself used these characters in writing 
Arabic — and not merely the copyists —, there is of course 
every reason to assume that Hayyüg did the same. This 
method of writing Arabic with Hebrew characters ap- 
pears to have been adopted by the Jewish scholars of 
the day merely as a matter of convenience. Hirschfeld ?), 
indeed, goes so far as to declare that the Arabic speak- 
ing Jews of Spain and Northern Africa were unable 
to read Arabic in any other form than in Hebrew trans- 
literation, but this extreme view is not tenable. For 
purposes of commercial intercourse, it would have been 
necessary for most of the Jews to read and write the 
Arabic characters, and certainly scholars like Hayyüg 
and Ibn Ganah, who acquired their method from a study 
of the Arabic grammarians, notably Sibawaihi, must have 
been able to read Arabic characters as fluently as Hebrew. 
At the same time, we may assume that it was easier 
for scholars who happened to be Jews and whose chief 
interest lay in the study of Hebrew, to make use of 
Hebrew characters when writing Arabic?) much as 


1) “Z. D. M. G.”, Bd. XLII, pp. 305—306. 

2) “Z. D. M. G.", Bd. XLV, p. 831. 

3) In Yemen, in the other hand, we find Jews employing Arabic characters 
when writing Hebrew (see Hoerning, “British Museum Karaitic Manuscripts", 
London, 1889). 
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elsewhere Christian scholars. preferred the Syriac char- 
acters when writing Arabic. l 

If the use of Hebrew letters was more convenient 
eyen for scholars versed in Arabic literature, 15 8 
to reason that it would be preferred by Jewish copyists 
as well as by such scholars as confined their activity 
to Biblical and Rabbinical Literature. It must also be 
remembered that Hayyüg as well as his predecessors 
and successors wrote for an audience of Jewish scholars. 
The Arabs took little or no interest in Hebrew and 
several centuries elapsed after. the death of Hayyüg 
before Christian theologians turned their attention to 
the study of Hebrew. An additional motive was thus 
furnished to lead the Jewish-Arabic writers to the em- 
ployment of Hebrew characters, which could so easily 
be adapted to writing Arabic. 

In conclusion, I beg to direct attention to the "Tex- 
tual Notes". In these notes, I have included a) the 
result of a collation of my text with the fragment 
in the British Museum and of a final collation of my 
printed text with the Bodleian manuscripts made during 
a visit to Oxford in September 1896; 6) Dr. Kokow- 
201 و‎ collation with the twenty- seven ') St. Petersburg 
fragments, and c) some readings found in Ibn Ganah’s 
monographs which it was too late to insert at the proper 
place in the foot-notes. Fourthly, I have embodied in 
these notes, numerous corrections to the text. While 
most of these are of a minor character, it nevertheless 
seemed advisable to me to include all of them in these 
notes. 


1) N°, 26, it will be recalled (p. XXVII), belongs to the Kitêb at-Tankit. 
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My thanks are due to Dr. Paul Herzsohn, the scholarly 
proofreader of the E. J. Bril Company, who made 
numerous valuable suggestions to me while the work 
was passing through the press. I beg also to tender my 
acknowledgments to Prof. Dr. Franz Praetorius of the 
University of Halle, and to M. Zadoc Kahn, chief Rabbi 
of France, through whose kind services, the aid of the 
^Deutsche Morgenlàndische Gesellschaft" and of the "So- 
ciété des Études juives", respectively, in publishing this 
work was obtained. 

University of Pennsylvania, . 


June 1897. 
MORRIS JASTROW JR. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. Page. Line. 
وا‎ 5, read Los. ١ P, 9, F reads .فيه‎ 
0 » 18, F .א القیاس‎ 
1, 12, F omits tls. » » F omits ל‎ 
» 15, F reads اصل‎ (jj, « 15, ۲ > Lys. 
-קום‎ = « « F .مواضعها‎ 


F and fragm.')lread » 16, F and fragm. 1 cor-‏ ,1 ,ל 
reetly Lg.‏ . وتناڪرب 


« 5, F Ub. » 20, read .املی‎ 
» 8, F and fragm. 1 read |f, 10, F A; Y; fragm. 1 e 
وموضع‎ . o3 .یکی‎ m 


» ^» F and fragm. 1 read |f, 13, read الثالٹ٭‎ . So F and 


fragm. 1.‏ . ادغام 


» 9, A reads ew. Also |» 15, read المتكرك‎ . 
F and fragm 1. دا‎ 16 F jg. 


1) L e. St. Petersburg fragments in order as indicated pp. XXV—XXVI. 
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Page. Line. 


16, F and fragm. 1 omit 
وکذلك‎ . 

F المیتدی‎ . 

Fragm. 1 الاحرف‎ sid; 


17, 
18, 

!א احرف F‏ 
. حركتها Better‏ » 


20, F abs. 

2, Better Rs F .لاک‎ 

8, F omits o. 

13, F more correctly ۔ا مبتنا‎ 

14, F .كلامهم‎ 

بعینها . فى .اول الکلام F‏ ,20 
الغا او هاء او حاء او Line‏ 


21, F writes אלנאעיה‎ ^ 
1, F .استدلت‎ 


9, Fragm. 2 omits... 


gii. 


. 96 


5, Fragm, 1 (grin. 
9, » 2 .مڪ رکتان‎ 
16, » 2 gv Brahe. 


17, and 20, Ganáh, Opus- 
cules, p. 277 x 3.5; 
FOX. 


۵ 


» 


» 


^, 


» 


» 


XXXII 


Page. Line. 


F omits sÀ9. 

Ganah, Opuscules eto.,' 
p. 274, adds عند اعل‎ 
آلمشری‎ after 2 
מלכים‎ 

و ve»‏ סגל F reads‏ 
ويسمى ایضا FIND‏ קטן 


| و" وك لا" ویسمی ایضا 
۱ 


۰( קטן 


F % instead of ۰ 
F vocalizes PI ; fragm. 


.1 pw. 


F aud fragm. 1 


17, 


» 


18, 


₪ 


Fragm. 1 Jsu. 

F generally writes NW. 
though often. ۵ 
read ميتلبى‎ , So F and 
fragm. 1.- 

F اذا‎ for .أن‎ 

F .كانت‎ 


E 


» 


XXXIII 


Page. Line. 


302, omits زاوائل‎ also 


F and fragmts. 1 and 2. 


,الالف 2 Fragm.‏ 
,فان د « 
٠‏ الزاید ₪ slesi‏ 2 2 


at beginning of line. 
Fragm. 2 omits <ul; F 
in place of it الظاهرة‎ . 
Fragm. 2 Ux44— for .معا‎ 
read واتکالا‎ . 

Fragm. 2 .کتبو‌ها‎ 

F and fragm. 2 ذلك‎ 
e. 

read وکلما‎ \ 

F and fragmts. 1 and 2 
omit קמוצה‎ 

F and fragmts. 1 and 2 
אלתא או אלתא‎ 

read وکذلك‎ . 

Fragm. 2 after 0‏ 
زوكاف كذلك فان reads‏ 
۰ وکاف MAS‏ کان F‏ 
. ,كاف فان 1 


8 


1, 


ש 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
v, 19, F احرف‎ à 


» 21, F and fragm. 2 RII. 


» read المنطف‎ . 

8, F shed for .ناذا‎ 

» F and fragm. 2 ;احرف‎ 
fragm. 1 i> SI. 

4, F and fragm. 2 lw 


2 


ضور 
F and fragm. 2 more‏ ,9 


correctly الظاهرة‎ | 
19, Fragm. 2 jo. 


20, » 2 correctly 


cx ‘yw. If the singu- 

lar is to be retained, 

we must read |)! . 

1 and 2, Ganah, Opuscules, 
p. 292, has .الللام‎ So 
also Ibn Ezra. 

, read کتابتها‎ . 

, F ait. 


₪ حجن‎ NW 


, F and fragmts. 1 and 2 
واعتلال‎ . 
Ganáb, Opuscules p. 


w 


2 


^3 


w 


ש 


هه 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 0 
and Gikatilyá also omit 


these words. 

The words 12 اللين من‎ 
DYD'2"T belong to the 
heading of the chapter 
and should have been 


placed in line 8. 


F omits w pall. 

F wally which is 
better. 

F واما‎ 

read ۷۰ 

F omits Jis. 

read NE 7 

F .وعذا‎ 

F a. 

read F ۰ 

F omits JU. 

F correctly وهو‎ . 
F ذلك‎ instead of piss. 
on the margin می‎ 
US! instead of in. 


F فيه‎ Am). 


F 


ש 


₪ 
. 


5, F ;אלכא או אלכא‎ fragm. 
1 או אלכאף‎ NIDN- 


8, F فان‎ for .كان‎ 
5 


F slg او‎ for بعد الهاء‎ . 
11, F .کتاہتھها‎ 

13, F ادغام‎ . 
F اندغام‎ . 

15, F correctly slew, .اللكلم‎ 
לייו‎ 

17, F omits التى. . . الفعل‎ . 
F more correctly 
المشتقان‎ . 

3, read ۰ 

4, F اندغام‎ 

6, add متتل‎ at end of line, 
read ۵۰ 

.ישראל » ,14 


» F correctly .کلها‎ 


۱ 17, F slo, for وبغيرها‎ se. 


20, F اسقاطها‎ for اسقاط‎ 
الهاء‎ 
1, F omits اللفط‎ . This 


is correct. Ibn Esra 


XXXIV 


Page. Line. 


ود 


2 


XXXV 


lo, 18, F .معرکنین‎ 


read .عندنا‎ 
add فيه‎ after , 5,5; 0 


also F, while E reads 


Poke زلا فرق فيه‎ Ganáh, 


Opuscules, p.308, has Xi. 
E and F more correctly 
read ۰ 

كتنب هذا E‏ 

E and F ss. 

.بالف وبها؛ F‏ 

E, F and fragm. 3 A5. 
E omits 445; fragm. 3 
reads sia). 

E and fragm. 3 xi. 
read TONY. | 

E, F and fragm. 3 omit | 
bad. 
E variant reading on 
margin as follows فنقیل‎ 
هذه الالف کنبت‎ 9 
E ba! jy. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
F مل‎ for apply. 
F .وقد‎ M 2, 
F ۷۰ » 6, 
P יוכל‎ ۰ 
F jie for .من‎ 
F adds on margin לאט‎ 
לנעד‎ ۰ » 7 
F reads after قبل‎ as 5 
follows تسدل‎ (| a! » 12, 
بلائف ولالف بالیاء وذلك‎ | « 8 
שפיים‎ DWOU Jil» 14, 
נך‎ own. » 19, 
A ۰ وبا‎ 1 
read ۰ 
F omits .بالياء والهاء‎ |« > 
E and F .جمیع‎ » » 
F اللغات‎ . » 5, 
E and F وهو‎ for .وهی‎ 
E and F omit 4 » 8, 
Ganáh, Opuscules, p. 
301, adds Xi.) after Laji. 
F adds is. after sL. » 10, 


Page. Line. 
W», 17, 
» 19, 
۴ا‎ 1, 
» » 
» 2, 
» 3, 
» 1, 
» 13, 
» 1%, 
lo, 5, 
» 6, 
» 8, 
» » 
» 9, 
» 14, 
» 15 
» 18, 


XXXVI TEXTUAL NOTES. 


9 
Page. Line. Page. Line. 


iv, 10, Fragm. 3 الذى‎ Kawi}. | ,ما‎ 17, Fragm. 2 RLS. 

» 11, adds واصکابپا‎ after |» 19, E and fragm. 2 omits 
ما | חומה‎ 3. 

« 12, Fragm. 2 أذ‎ for نان‎ 1, 3, ۰ 2, 4and 5 وانما‎ 

» 14, read وجهناه‎ E » 6, Fragm. 4 الوايدة‎ . 


> 16, E after לא‎ on margin)» 7, >» 5 لان‎ for .ان‎ 


for 2.‏ فى ١ »  »‏ » « . الذى معناه 
fragm. 2‏ زالوايدة E‏ ,8 « للقابهم 2 Fragm.‏ ,20 * 
. الوايد ta, 5, E, F and fragmts. 3 and‏ 
st. » 9, Fragm. 5 jo% 7‏ التى 4 
E, F andfragmts.3and | » 10, E, F and fragmts. 2‏ ,6 » 
A». and 4 tr.‏ 4 
.هذه E omits‏ ,13 »| کتبو!ا 4 E and fragm.‏ » » 
for ï. » 14, E and fragmts. 2 and‏ 
E and fragm. 8 and 4 4 ol.‏ ,8 » 


على ما F and fragm. 2 | « 15, Fragm. 5 omits‏ :שתיתי 
eens‏ שתה instead of‏ תשתו 
,فليس E and fragm. 4 Bye » 16, read‏ 14—15 » 
.على Fragm. 2 omits‏ ,17 « | بهاء وة بالف B As‏ 
Fragmts. 2 and 5 ul.‏ » » بواو 
E,Fandfragm.2l,4iSy|> 18, Fragm. 5 (eJ! lls.‏ ,15 » 
for‏ الحجماعۃ Lat. » 19, A and B‏ کتبوا for.‏ 
للاجمع .یکتبان Mss‏ ,16 » 


XXXVII 


5 (sic!) .لا يعوضوا‎ 
Fragm. 5 .سنبینی‎ 
7 and fragm. 4 غير‎ 
for NS. 


-read و‎ for زأو‎ fragm. 


4 omits زاو פועלתי‎ E أن‎ 
for å and omits ssl, 
E and fragm. 4 omit 
g. 

read ت‎ 

Fragm. 4 places xin 
after .يکو‎ 

E and fragm. 4 add 
الذى‎ after .الساکی‎ 

Fragm. 4 تصاريغها‎ . 
E 3 for .فلا‎ 

Fragm. 4 Azpa. 
read kisl. 

E and fragm. 4 Boo Ad. 
read الجنيتان‎ . 

E and fragm. :א הער"‎ 
also l. 12. 


Fragm. 4 لان‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


ש 


Fragm. 5 agin. 

» » ام‎ for .أو‎ 
E, F and fragmts. 4 
and 5 زيادة‎ . 
read is. 
E omits .أن اقل‎ 
F جوز‎ instead of .جاتر‎ 
E, F and fragm. 4 omit 
ہما‎ fragmts. 2 and 5 
read cep ذلك‎ . 
Fragm. 2 تکنب‎ giro». 
E لا‎ for A. 


E, F and fragmts. 2 and 


.الکلام 5 

E, F and fragm. 5 
الانتفاع‎ . 

Fragm. 4 adds تعالى.‎ 
after Xl. 

E and fragm. 5 xi 


sm}; F حروف‎ . 
E on margin ail. 
E, F and fragm. 4 


(sic !) یعوضون‎ 4; fragm. 


Page. Line. 


M, 20, 
> د‎ 

و21 « 
» »> 

Tey. +‏ 
,2 » 
,3 » 
,6 » 
و » 
,8 » 
,9 » 
,10 » 
,3 ,الا 
,5 » 
,8 » 


TEXTUAL ۰ 


Page, Line. 


10, E and fragm. 4 خاله‌او‎ 

13, « » » 4 cJ! 
like B. 

14, read اتکالا‎ . 

17, E and fragm. 4 نی ع‎ 

2, read ۰ 

« E X55. 

8, E c5 for وصفت‎ . 

» E وقف‎ for Aas. 

5, E موقوف‎ . 

8, E X554. 

10, D adds at elose of 

.والله نستععین chapter‏ | 

16, E .موقوفة‎ " 

1, D after NN TAX" adds 


وقد لینت الف المتكلم فى 
هذا الضرب JA Me‏ 
الواو علیها واسقطت من 
but‏ ,الخط انکالا على 
in return omits‏ اللفظ 
3 .1( الساکی all from‏ 
اللفظ of our text) up to‏ 

of line 5. 


د 


2, 


2 


Yo, 


2525 1۷7 1 


Page. Line. 
PF, 9, A (and also E on mar- 


gin) بانکء‎ for .بانها‎ 
E li). 

read Lil, for Lely; E 
and fragm. 4 lal. 
E .سلم‎ 

E adds الغارب‎ after 
7 

E and fragm, 4 cor- 
reetly | <P». 

E and fragm. 4 add 
cousistently وحده‎ af- 
ter byp. 

E and fragm. 4 omit 
او פֶעל,פֶעל‎ 

E and fragm. 4 cor- 
rectly جمیعا‎ . 

D reads (more cor- 
rectly) ز صرفرعما‎ also 
E and fragm. 4. 


» 


11, 


1, 


9—10, E and fragm. 4 read 


- على الاصل الفا 


bole 8,4. 


2 


XXXIX 


Page. Line. 


T 14, 


Fragmts. 4 and 5 omit 
read "Jb. 

Fragm. 4 more correctly 
:یکونا‎ E يكينان‎ . 


Fragm. 5 omits p 


20, 


rv, 1, E .هذا‎ 


Fragm. 4 adds 4i 

after (jab. 

E and fragm. 4 الالف‎ 

for الفاء‎ . 

Fragm. 4 Ji. 

E fragmts. 4 and 5 

E reads القیت‎ Let :غير‎ 

ימל أنه انقیت 5 fragm.‏ 

E omits (X3 .أن‎ 

Fragm. 5 wo! ,9,. 
«١ .على حسب د‎ 

E and fragm.. 4 كانت‎ 

for .كان‎ 

Fragm. 5 adds والانفعال‎ , 

(Ps. 65, 7) בגבורה‎ "YN? 


Dm AL A PITRE cab maa a STL IT I pa TEI A a IT ET, ET + 
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Page. Line. 
Yo, 8, E and fragm. 4 الالفت‎ 


. والوأو 

« 4, E end fragm. 4 more 
eorrectly ant. 

» 4-0. Fragm. 5 omits اتكلا‎ 

.على اللفظ ٠‏ 

» 4. 9. 20, read اتکالا‎ . 

« 8, כ‎ 8008 UY after oS; 
also E on margin. 

» 11, E and fragmts. 4 and 5 
add هو‎ after والیاء‎ . 

« 12, E يستعملونها‎ for 

» 18, read ll. 

» 20, E and fragm. 4 like B. 
٣, 3, Fragm. 4 omits NOW, 
.تحت الالف‎ 
» » E and fragm. 4 «i. 

» 5, E NOW. 


» » read Ws. 


>» 8, » PRM 
» 10, > XK. 
» 12, > I. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
۳۳, 18, E omits هس‎ | 
, انفعلت‎ 
» 19 aud 20, D xi... E 
| 9% . 
» 20, E معناه‎ for .هو‎ 
» 21, read «A MYDD .”بلا‎ 


So also D. 
D and E add IPN) 
(Jud. 16, 5) ۰ 
D .أجازوا‎ 
E واسقطوها‎ . 

omits jM. 
D .لكان السين مشدد!‎ 
D .بلين الالف‎ 
D reads את יורם‎ 7 
and adds ۔واصلء הארמים‎ 
read اتکالا‎ . 

» اجتمعا‎ for جاعت‎ 
lea. So D. 


XLII 


Page. Line. 


E يقيل‎ for يقال‎ . 

D, and Ganáh, Opus- 
cules, p. 20, زیجوز‎ E 
ak 

E aladi for .لامر‎ 

.الامر من > 

E adds .קרב קרבה‎ 


,1 ۵20۱۳۳ واحدة شاذة E‏ 


» 17, DOW לא‎ ON ۰ 


E and F .انم‎ 
read لمت‎ D يدرك فى‎ . 
E .أجل ان‎ 


Pv, 


omits ایضا‎ . 


E فده‎ . 


E omits .كما‎ 


E Uso, 

D x» for .بها‎ 

E Wy. 

D منفعل‎ for انفعلت‎ . 
E رتبوا‎ instead of .جعلوا‎ 
read وقف‎ for .وقد‎ So 
D and E. 


read .עצמותיו‎ 


"P T, 
» 10, 


»> » 
و » 
,18 » 
,19 » 
MP 5‏ 
,10 » 
,12 » 
» » 
,14 » 
,15 » 
כ » 
,16 » 
18 » 


مہ 


TEXTUAL ۰ 5)1 


Page. Line. 
P^ 19, E مصادر‎ , 


WM, 4, read الانفعال‎ . 
» 6, E omits .الفاء‎ 


read ۰ 


> > > 2 


E .الفعل‎ 


E .ماضیا‎ 

E مستقبلا‎ . 
read زیت‎ . 
E ((שואנא‎ . 


E legs for gad. ג‎ 10, E adds قبلها‎ after الياء‎ . 


» 12, F omits $. 


₪0 » 15, read ۰ 


$e s » 16, » "Dy. 


» 15—16, E adds as examples 
תודע .תושע תורא‎ ۰ 


E omits ۰ 
E cx) النى‎ 


E and F Ll, 


read .لانها‎ 


E adds إفى کل موضع‎ » 17, E אוער ונוקש‎ NWN F 


נוקש יוקש ונועדתי אוער 


and omits .ومن‎ 


after lol. 


read YT at end of line. 


E مثله‎ for القيل‎ . » 18, E .والقیاس‎ 


E omits sX9; F reads 


₪ 
₪ 


7 


tio. 


E بك‎ | = for 


E الاصل‎ for رالوجه‎ and | ۴, 1, E and F .الشديدة‎ 


» 4, E يقال‎ for Jä. 
» 5, F ولذلك‎ . 


omits كله‎ 
E y» او‎ ۰ 


E יי בני ומלך‎ ANAT] o read .اشتدت‎ 


» 11, F x .باب‎ 
» 13, F ساكنا مضموما‎ . 


(Pr. 24, 21). 


read الى‎ . 


Page. Line. 
وبا‎ 14, 


(Num. 12, 11) ۰ 
(Jes.19,13) שרי צען‎ ND 
So F. 
read ۰ 

, WW 
F مثل‎ for 35 le; E 
omits מדבר‎ . . , . ela. 
E and F A40 ol. 
read ۰ 
F omits :هو‎ A reads 
.ھی‎ 
E Q^, omitting 
E reads MM איבש‎ WDN 
גרם‎ vizn ۰ 


read ان‎ ; 


So E‏ .یت ג 


2 
and F, 
E Wan יבש‎ p فقال‎ 
WAN: ₪ ויבשהו‎ ۰ 
E ومئله‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
۳۲, 15, 
» 16, 
» 17, 
» 18, 
» 19, 
۴۳, ,ا‎ 
2 4, 
» 12, 
» و15‎ 
» 18, 
» و21‎ 
۴۴ 4, 
» » 
T, 


XLIV 


Page. Line 
۴, 15, read .فاءات‎ 


زبان فعل ماص سوا F abo‏ ,19 » 
.فان E cem‏ 


» » read پکلمات‎ So cor- 


rectly E and F. 

4, » ۰ 

6, » DYDD. 

» 7, » aia. So Hand ۰ 

E adds 7۰ 

.את 0 م + 

E erroneously .برد الياء‎ 

E ما‎ Ut. 

F oy. 

» > E omits .لبنة‎ So also 
Ganåh. Opuscules p. 47. 

» 19, E and F .فاول‎ 

FY, 3—4, E omits .... iJ} 
الد‎ 

» 4, read ,الموجودة‎ 

» 6, E Ugh! for los. 

» 10, E 45. 


د אשר NI‏ ואשר read‏ ,11 » 


TEXTUAL NOTES. XLV 


FE TA reads x Lew for - d p. 954 omit .فى‎ 
diay; F .ومما شبه‎ |۴۵ 1, add «yp .”او ولا او‎ 

> » E ومتل ווובשהןו‎ 0 So Ganáh, Opuscules, 
omits ויבשהו‎ 3. p. 354; F punctuates 

-פעל او byp‏ .من for‏ أن E‏ ,8 » 

> 10, E الاخيرة‎ for .الاخری‎ | , 2, F sok. 

» 11, F .وكتب‎ » 12, BOM. 

» 15, E الوزن‎ I ۰ » 15, E .كلمة‎ 


» > E lyon for ۰ 
» 18, E adds بقلب الياء واوا‎ 


» 16, E ;ואלתהא‎ A, Band F 


-ואלאהא 
.صغير after Jails. « « E‏ لبن 
۰ וייחל ₪ ; וייחל E and F like ۰ » 17, E‏ ,20 » 
first‏ 60 וייחל ل٦٦ Fo, 2, E omits $. » 18, add‏ 
E-gole. See note to void:‏ ,7 » 
P. o., 5 » 20, read «Ganáh".‏ 
read MW». fv, 4, E adds on margin NTN)‏ ,10 » 


1 ۰ « ,14 » 
ממא וגד עלי האמש נצכה PRU‏ 


צחיח ללשיך עבר אלכאפי )28 ,5 E adds (Jud‏ ,15 » 


והו ישיר באן יקדם הדא after‏ على א מדוע TIS.‏ 
אלבאב אעני יחל עלי הצאן 
אלבאב אלמתקדם לה read yon. ٦٦‏ ,17 » 
۳ עלי תלאוה rmn‏ אלמ F omits XS.‏ » » 


» 19, A and Ganáh Opus- » 8, E דבריהם‎ meom. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


2—4, E places.. . . e$J X, 


من ضرب before...‏ لین 
YT So also F which‏ 
T‏ ضرب however omits‏ 
۱٦۵۵۱۵۰ E and F read‏ 
instead . of‏ שוסיתי 
pw: Both E and F‏ 
نعلا ماضيا على مثال add‏ 
after ۰‏ 

E and F omit... والامر‎ 
wort, 

.من الفعل التقيل F‏ 

E and F YW. | 
read ۰ 

The Mss. so frequently 
have ماضی‎ (and (55) 
with or without the 
article that there is 
every reason to be- 
lieve that Hayydg 


used this form. E and 


XLVI 


Page. Line. 
fv, 11, read JOM “DMN | 21, 19, read Us. 


(Jer. 2, 33) and add | o., 


DOH WN .والوجه فى‎ 
E اصلا‎ like B. 

E اوایلها‎ for sis). 

F adds SX! after 


Jodi. 
read (۰ 


4 cS: 
E לא אוכל‎ 
E omits مبنى‎ - 
read YOY; E .,שיסיתי‎ 
E adds אצמת‎ after ۵۰ 
read ۱7۱/۱۵ چاو‎ - 
E פעללתוני הפעלתוני‎ 


ב اللغز E‏ - 


read IY. 

« ma. 
E omits i. 
E الفاظ‎ . 


read gale. 


XLVII 


Page. Line. 


ol, 17, F وکان الوجھ‎ . 


F الفری‎ . 

F منها‎ for agin. 

E correctly ,اسم واحد‎ 
E and F sy like A. 
> « « .المقروء‎ 
E ٭ونسبوۃ‎ 

E and F omit .قال‎ 

E adds ימיני‎ ۰ 

E places j? at end of 
line. 

read WRIN- 

والفاعل F‏ ز والصفه יוסד E‏ 
. ווסד 

E أدغام‎ . 

E ٭ثان‎ 

E and F نظيره‎ . | 

F adds על כל‎ HHI 
(Ps. 71, 14) ۰ 
E and F שאול‎ FON 


| עוד 
read ۰‏ 


TEXTUAL NOTES. 


. F are somewhat more 


consistent than ۸ and 
B in reading PND but. 
A in the case before us 
reads "SND, and it will 


be preferable there- 


fore for the sake of| 


consistency to adopt 
the form with 4 
throughout. Gandh 
likewise uses .ماضی‎ 
E omits فاشتدت‎ . 

E להרפה‎ (so also E 
and F line 16) instead 
of ۰ 

read d. 

F ۰ 

and 6. See note to p. 
o., 15; F has מאצי‎ in 
both places. 

E and F Ll. 


E لاولۃ‎ . 


. الكلمة الواححة (E‏ 


Page. Line 


ol, 


مسقطۃ من لخط استخغفاذا 
YK.‏ على اللفظ 

[ژ+ ۷ הוֹצִיא F‏ 

(Deut. 6, 23) instead of 
הוצוא‎ - 

F .لادغام‎ 

4 ر بالان لهام‎ which is 
to be preferred, 

. الصاد المشادة F‏ 

read ۰ 
Fmorecorrectly ال‎ ۱۰ 
F XX sud, 

F تاء الافتعال‎ instead of 
النناء‎ . 

F omits ۔ وھی‎ 

remove Dágé3 from ۰ 
A and F omit لان‎ . 

F adds فى‎ after SI. 

F more correctly 
ותפתעל‎ 

ווחיצב ויתפעל F‏ 
.موقيف F‏ 

F .فيها‎ 


Page. Line 


oo, 8, 


| TEXTUAL NOTES. 


XLVIII 


Page. Line. 


E ot. 

read «Ganáh, Opus- 
cules, p. 810”. 

F عندی‎ xbol,. 

read وھ‎ 

F والملستقبل‎ after ۲ 
and ہواو‎ after والانفعال‎ . 
read YD); E bp) 
(Ex. 25, 22) שם‎ ۰ 

F adds Wo} والواو‎ . 

.לא יועיל | » ; 

E and F add כי ۳۵۱ עליך‎ 


(Jes. 7, ۰ 


read .شاف‎ Gan&h, Opus- 
cules, p. 38, reads SLi. 
So also E and F. 


ردت فيد ألياء واوا F adds‏ 
۔والثقیل after‏ 
השמש 8 (19,28.ہ68) F‏ 


instead of יצאתי‎ and 
adds after bY. the 


following: NI NY 


والمستقبل بيا لينة 


ol, 17, 


» 21, 
of, 5, 
» 6, 
» 9, 
» 16, 
» 18, 
» 14, 


» 18, 


» 20, 


oo, 4, 


XLIX 


F omit Jin. 
Fragm. 6 الموقفة‎ 9. 

« « زالياء اللذى‎ 
E and fragm. 6 read 
هو‎ for 2. 
Fragm. 6 الالف‎ . 
E and fragm. 5 0 


INW. 

Fragm. 6 o's! من‎ for 
Jue. 

F and ffagm. 5 omit 
زان‎ É reddi .من‎ 

E omits من‎ after .هو‎ 
E and fragm. 6 .فيد‎ 
Frag. 5 OM ۱۰ 
E and fragmts, Š and 
6 omit slid . 7والستقبل.‎ 
F reads پا مستقبل بلین‎ 


الياء واسقاظھا من a‏ 
blist.‏ 


F adds B20y دده‎ Ty 


5 


TÉXTUAL NOTES. 


; 13, 
17, 


19, 


20, 


1, 


, 16 


Page. Line. 
وو زنها 7 ,11 یف‎ ٠ 


» 12, 


remove 12868 from | 


- מוציק 
read Tipp.‏ 
Tp5.‏ אש F‏ 


E and fragni. 6 ينقلب‎ . | 
Gan&h, Opiscules, p. | 


218, adds xix) dfter lly. 
So 7 E, and'fragin.6. 
oe 

E and F .هی‎ Fragm. 


6 omits MEP) .خهی...‎ | 
13, F RD .אל תיקר‎ | 


17, Fragm; 6 YU». 


.كانس 10 هنارت F‏ 


> F and fragt. 6 ۰ 
» Band F .قنور‎ ۱ 
19, É árd frame. 6 ۶ 


wi. 


20, F adds واوا‎ stall ردت فيه‎ 


after (Axa.‏ ساکنۃ 


8, F omits dx. 


» if, 

o^ و1‎ 
» 8, 
» 4, 
» 8; 
» » 


» 


3—4. Fragm. 6 omits | 


uw w w 4 ש‎ 


ש 


v 


= 


òh 


» 


Page. Line. 


(Gen. 42, 38) after -עמך‎ | I", 10, read at beginning of 


line ۰ 


» 18—19. See Derenbourg's 


note in Ganáh's, Opus- 
cules, p. 56. 

F انفعال‎ . 

F קמץ‎ ialla. 

F omits وگان.... ایضا‎ . 

read ,اقمی‎ Bo E and F. 
F a ford. 


. add الفعل التقيل‎ o^ 


after AS. See Ganáh, 
Opuseules, p. 361. So F 
which, however, omits 
ויפעלנה‎ 

E مثال‎ for SE 

F adds 12V ۰ 

F adds."W/22 130) 
(Lev. 8, 32). 

A اناعمد والشکر‎ al; E 
sro, والعیه للا‎ while 


F omits entirely. 


^o, 


TEXTUAL NOTES. 


F "ov" אחי‎ vmm 
(Gen. 42, 3) instead of 
۹۰ ۱ 

E and fragm, 6 X33 .مو‎ 
Fragm. 5 adds والاسم‎ 
TW) after ۰ 

read ۰ 

F and fragmts. 5 and 6 
add ۰ 

F adds יי את כל‎ Vm) 
)Deu+.11,23(הלאהםיונה‎ 


L 


Page. Line. 


4, 16, 


18 


₪. 


jor) 


1 


2 


18—19. ₪ reads WD ™ 


ומעשיר פן vus‏ וננבתי. 
وثقید اخرفی هذا 
المعنی WIN WIN WD‏ 
הצלצל )42 ,28 (Deut.‏ 
F also à5.‏ 

הושב כספי F‏ 


` (Gen. 42, 28). 


read ۱ 


» 


^l, 


LI 


۰ و 


» adds معا‎ at end of 
line, 

F Loeb. 

read DU. 

add «Zach. 12, 2". 

Fin both instances ראש‎ 
also in 1. 5. 

פועל او yp‏ او چپ او F‏ 
SYD.‏ المشده 

read .وحرکت‎ 

۸ and Ganah, Opuseu- 
les, p. 313, VIN כָנִים‎ 
(Gen. 42, 11). 

belongs‏ می هذه الافعال 
to preceding line.‏ 

F مضموما‎ . 

F wid’ for ימוט‎ and 
باسکان‎ for بساكن‎ . 
read £g». 


» P à 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


iv, 8, read 8,445. F وامثالها‎ 


Page. Line. | 
^o, 21, F also التصاریف‎ | 
| 


22, E and F also .علی مثال‎ 

1, E omits sûd while F| » 12, 
begins as follows إنبتدى‎ «۰ > 
المقالخ الا" می الکتاب‎ 
Raj ase] اللیی‎ cy. » 20, 

2, E (WNT) جیی بی داود‎ | S b 

» Flia a. » 2, 

« 18 اذكر‎ bly. » 4, 

4, read legis. So F which 
also adds Ax. » 9, 

» read ly. 

9, F jal. » 13, 

13. In, B את‎ has been < 15: 
erased. .F omits ۰ 

17, F والدال‎ instead of بين‎ 
Shout. | 0 

20, read ‘A and B? instead 
of 87۰ » 18, 

21, F כל רבר‎ aw» 4 1 
(Ruth 4, 7). — 

4, read ‘7 mm; and 16 | » ۳ 


» 


` for 15. 


» 


f 


» 


LIL TEXJUAL NOTES. 


Page. Line. Page. Line. 
"^ 6 F الاسكان‎ . v, 4, F and fragm. 7 cor- 


« 8 ۳۴ اسکنوھا‎ | rectly hepa. 


» 9, ۴ .اربع‎ » 7, Fand fragm.7 TUAW) 
» » road sally. ۱ (Gen. 20, 1). 

« 14 « Nj. > 11, read ما‎ 3. 

« >» 70. « 15, F ght} اللفظ‎ . 

» 15, F للنین‎ for الى‎ . » 19, F של וש‎ instead of 
» 18, read اصیلها‎ . So F. بالکنیات‎ . 


-J 


vy ], F correctly clit. vi, 7, F Ui; A and fragm. 
> 10, Fragm. 7 sso. 1 ونظابی‌هما‎ . 
» 15, The word WN? belongs | » 15 and 20. A and F ونظايرعا‎ . 
tol 14 after BWW. So} » 18, read .سقوطه‎ 


F which adds DWN | » 20, FS. 


(Gen. 3, 15) ۰ v", 4, read منها‎ for aia. 
» 17, A ME » 5, » مضمومة‎ against 
« 18, read ۰ Mss. 


» 20—21. Fragm. 7 |נשרק‎ in| » 14, read XT, 
l 20 and Dom! in|vf, 4 F adds טוב בעיני יי‎ 
| 1. 21. (Num. 24, 1). 
» 21, Fandfragm.T, aslo. | » 9, E it. 
V, 1, 4 and fragm. 7 d: » >» Hand ו‎ . 
» 8, read .الفعل‎ So algo| » 11, add לקוּם‎ , 
fragm. 7; F jas). » 17, A and F .ونظايرعها‎ 


TEXTUAL NOTES. LIH 


Page. Line. . 
read אלתצאריף‎ , 5 13, F osa. 
3 dua. م‎ 14, read Wo. 
Fragm, 8 xfi. » 21, « @ for ,9. SOF. 


F المينيات‎ for ,مك | .المكنيهات‎ 2, « By for Fy. So ۰ 
So also inl]. 20and21.| » 16, F (also 1. 3). واحوتهما‎ ; 


F adds WINY. E وا صلیھبا‎ ۰ 

read .بن‎ So F andj » 18, add ۰ 

fragm, 8. | « 20, read השוב‎ for השב‎ 
Foch. vi, 6, F (I Chr. 25, 7) שרה‎ 
Foch. > 9, E omits 43... ۰ ערו‎ 


Fragm. 8 reads آفیھاان‎ » 12, E and F add mın. 
Lore; F also .فيها‎ > 18, E والهاء‎ for والٰھاءاب‎ . 


read 9. So A and F.| » 19, Mss. ۰ 

+ | ۰ > 21, Bead ‘A and B’ instead 
« | החייתם החיתה‎ of ‘Mss E and F 
» y» for T So F ng. 


and fragm. 8 correctly. | a, 2, F الفعل‎ ; 
read DW». » 4, read M and dye. 

» د . الهاء‎ » F .السام‎ 
F and fragm,8 Dor | » 5, E ۴ 
.וניפנו‎ == > | > 6, E رمسقطة‎ P .مسقوطة‎ 
Fragm. 8 “FY. oj » 13, read OPW for ۰ 
also Ibn Ezra, » 15, 1 واخوانهها‎ for Lagle. 


Page. Line. 
vf, 20, 


TEXTUAL NOTES, 


F adds ۱22 

(Jes. 14, 25). 

F adds YOY ואעמד‎ 
(I Sam. 1, 10) (۳٣۹ 
read ۰ 

F adds ۲ 

F م‎ y5 

F קט‎ for ۰ 


F adds אתקוטט‎ 0 


2, 


.קינה = 


F "Wn for WN and 
omits ۰ 
F Lily for lly. 


read 220). 


» DDIM. 
add שממה‎ after eya. 
So also F which how- 
ever reads نها‎ for 4-3 ( , 
Fs. 

۲ בו‎ T^ "wm 
(Pr. 23, 5). 


11, 


. Page. Line. 
א‎ 14, read ۰ 


F adds .منها‎ 
F آلذی عبن الفعل واوا‎ | ^o, 
مضیوما‎ Lis Lw. 

A, E and F omit נחלם‎ . » 
E 3,9! for الأول‎ . 

۲۰ ۱۱22 for ۱۱2۵2۰ So also | » 
l. 18. » 
E واعضابھا‎ ; 
E السواکی‎ 
F .נכון‎ : 
F الشدد:ة‎ . 

read xl. So ۰ 3 

« هذه‎ hing, 

« .تنعل‎ So Bj » 
and F. » 
F .الانفعالات‎ < 0 
erase افعال‎ . 2 
E sail; both E and F| » 
omit انفعال‎ ... Akay. 
E .يكون معناه‎ 


E יקומם‎ insteadof2j2V^ | av 


) 


LIV 


Page. Line. 


11 وهم 
,19 » 


» 19, 
^M و1‎ 
» 13, 
» 15, 
» 21, 
^^, 2, 


» 1l, 
» 13, 


» 17, 


» 19, 
ar, T, 


» 


עלין 
read pesn:‏ ,12 « 


LV 


Page. Line. 


6, F adds צדינו‎ DD 
(Ps. 60, 14). 

21, F الفعل‎ pyas. 

1, F انقلبن‎ . 

7, F adds ۰ 

11—12. F omits.. والانفعال‎ 


- הנוז 
for itl;‏ اللين read‏ ,20 
.دواو اللی F omits‏ 
. اسضغفافا and 18, F omits‏ 16 
F‏ ,19 


correctly omits 


OUO. 


to 


read ۰‏ و 

3, remove 28868 from 

העולה. 
read |۱7 for ۰‏ 

, F ۰ 


-J 


11—13. F omits..... . Ais 
ne. 
21, F also omits Y, but 
. adds ידוץ‎ at end of line. 
4, F ۰ 


TEXTUAL NOTES. 


F omits 11. 15—p. m, 5. | 47, 


A احدیهما‎ . 
Gan&h,Opuseules,p.315. | » 


US CS ۹۳‏ مسن الاخرى 


Fragm. 7 \BX>l. » 
The reading it! ap-| م‎ 
pears to have been the 

original one. So F. » 


Ganáh, ib., ps ils. B 


wut. 4f, 


read .وكذلك‎ —- » 
F WS for ۶ 


read ليكون‎ . So also F. | 1o, 


3, 


Page. Line. 
> ^v, 15, 


» 1%, 


» » 


» 20, 


^^ 4, 


و11 » 


و۸ 


» 10, 


E 13—14. F omits... والاسم.‎ 2 


PL 
read .اتکلا‎ E 


F Xje Jl. » | 


« | .کلمتان شاذتان read‏ 
. . جعل مصلجو F‏ 
استتعملو! F‏ 

for 1 see Ez.| » 
16, 50. 


F jot. “, 


1, 8, 
» 11, 
» 14, 
» 20, 
٩ 3, 
» 8, 
v, 1 


DWI TEXTUAL ۰ 


Page. Line. 


Page. Line. 5 
l., 20; read ۰ 


“1, 11, and 15, read .حرکت‎ 


F بی الاصل‎ instead of 
x3 asd adds ۰ 

F adds ۰ 

read Wiis. F reads 


like B ia 6 ..; SNO, 


but omits the following 


words. 


. read ۰ 


F correctly ولغ آخہی‎ . 
F .یکی‎ 
read ۰ 


| F adds לברך‎ (siet) Ay?) 


(Pr: 9, 12). 

read 7۰+ 

F bin). So also inl. 4. 
F ۰ 

۰ ספרים ۲ 

F Wize. 

F کانت‎ for .كان‎ 


EE 


read «B? for C. 


Ll, 4, 
» و11‎ 
» 20, 

M, à, 
» 3, 
» 4, 
» 8, 
» 18, 


F omits x3. 

read 7۰ 
removéDagés from) . 
read dev, 49, ۰ 
F ۰ 

F sly. 

read ws mw. 

F oM for ۳ 

F xf Ls .ياء‎ 
ROEN 


F reads الاصيل‎ IAS وف‎ 


,6 ,۱۰ | معنی hat cu‏ חוללה 


gp 


MP, 3, 

4, 
» 5, 
» 8, 
» 9, 
v 19, 
>» 
» 20, 


ا לחרמר ריב F adds‏ 


(Pr. 26, 21).‏ مضاعف 
F "on ny‏ 
read ۰‏ 

» ph. 

« Ê forays. So F. 


» 15, 


;8 ית 


» 17—18. F omits ^t SW- 


6 


TEXTUAL NOTES. LVI . 
Page. Line. Page. Line. | - ו‎ 
,ہا‎ 21, F also «Lol. M, 2, E هده‎ for هذا‎ . 
ا‎ 1, Fadds ^byDafterm | » 5, E adds np, WD) 
» 19, F ۰ YM AY (Jer. 31, 25) 
» 20, F adds NW 9+ (Num. 25, 18). 
(Jes. 30, 28) after .גנים‎ | » 7, E omits .من‎ 
ly 8-9 F אחור‎ WD) » 10, E(Dan.9,21) ביעף‎ ny. 
(Jes. 42, 17) instead of | » 16, E ngu. 
נסונותי‎ MD. » 20, read «Gan&h". 
» 18, read المتغيرة‎ . IW", 5, E (Ps. 91, 3) יקוש‎ ۰ 
» 17, « אחור‎ Xn » 11, read .כל הארץ‎ So cor- 
(Jes. 59, 14). rectly E. 
la, 8, Fragm. 9 1۵8۱٦۵: ٥٥٦:0 | If, 13, read ۰ 
of ۷۰ No, 1, Fragm. 9 تضاعف‎ . 
.% 12, read Dy. » 2, read להם‎ for DJ. 
« 13 » ny. » 10, Fragm. 9 استعمل‎ . 
» 15, E .وق الاصل فعل ثقیل‎ | » 19-20. E omits... yd 
» 18, read ۱22 for ۰ الاصل‎ . 
» 21, E also ۰٠ I, 2, E sale for .على‎ 
il, 8, read “Yi. » 5 E .ثارن‎ 
» 5, E TY for PY". » 9, read sÀ9. 
+ 12-18. E merely امین هذا‎ » 16, E adds OY» 
gall. (II Sam. 12, 16). - 
را‎ 1, Basi .ویقال من עלוה‎ | « 22, read ۰ 


LVIII TEXTUAL NOTES. 
Ww di, Fragm. 10 $ for «3. תו‎ i, dd Bide. 
» 12, read .مثلها »> ,2 » . وحوکوا‎ So fragm. 
» 16, Eand fragm. 10 .واستعل‎ 10. 
So also 1. 8 » 4 Fragm. 10 omite فی‎ 
« 17, E .عين الفعل . استعمل‎ 
» 20, E and fragm. 10 like 4. | » 12, read akta. So fragm. 10. 
ll^, 14, Fragm. 10 الصف فى‎ . » 16, Fragm. 10 .ھی‎ 
« 21, >» 9 وزن‎ for |.زنة‎ » 21, » » 9905. 
M, 1, read «Jes. 51, 2". ۲۳ا‎ 6, read מעלליהם‎ ۰ 
: ھ8‎ » nmn. « 8, B, F and fragm. 0 
ا‎ 2, E, F and fragm. 10 add לעשות‎ ym. 
הָקר‎ » 13, St.Petersburg Mss. YT) 
» 6 Fragm. 10 الکلمة‎ . (Jos. 6, 20) ויתקעו‎ DYN. 
« ll, »  »(sgX الساکی‎ | « 19, read ועלהו‎ . So E and F. 
omitting the preceeding | ۱۲۴, 19, E ومعنى اخر فيد‎ . 
الا‎ iro, 6, F adds ۰ 
» 18, Fragm. 10 .یکین‎ » 9, B pw פעלת‎ myy 
ג‎ 16, read T for .תריד‎ So (Pr. 11, 18). 
Band fragm. 10. « 14, read ۰ 
» 20, E also ۰ ». 15, E اصل اخبر ویمکی‎ F 
,ו‎ 4 Fragm. 100%. omits .من .. . . يجكى‎ 
» » E adds -ירימו רמה‎ » « read یکین من معنی‎ So 
« 21, Fragm. 10 like B. E and ۰ 


TEXTUAL NOTES. LIX 


Rand F likewise WNA | ^ "ODD but omits DIN.‏ וק לו 
F adds MW rhv NWY‏ ,۴,13 . والتقیل M, 1, Fawn‏ 
i after 27۰‏ ۳ .فعل تقيل F‏ 14 > 
otv‏ כליל 535 This lind wanting in F. | » 15, F‏ .1 ו 
DWN confu- (Jes. 16, 8).‏ בחקיך F‏ & » 
.وللید لله نع .1 ,21 » sing with N‏ 
.یی (Ps. 119, 48). iP, ۰:29, F merely‏ 
لا A and B À fot‏ 6 » . الملتكرك ₪ .11^ 
aJ ۲۱۳8۰ | « 9, F s.‏ فى F DV‏ ,12 ^ 
.א insert Gen. 19, 9 after | » 12, read‏ » ^ 
.فى for‏ على F‏ ,18 « .נש הלאה 
.یقلبوا منها F‏ ,16 » .هو F omits‏ ,15 ^ 
Gan&h,Opusciles,p. 296‏ » » בשערה m, 2, F correctly‏ 
Ara. omits XW.‏ انی 7 رگ ^ 
FS, ka.‏ « »| وثقیل F adds‏ .שיר Lo, read‏ : 
. منها for‏ مل F‏ ,18 » .5 
read ۰ iM’, 3, Gandh,Opuscales,p. 297‏ ,17 ^ 
. يقلبينه F nv Aw.‏ ,410" 
note a belongs to‏ ,8 » | وکان الیجه F adds MY‏ ,12 ' 


id, line 9. 
A i). 

Fudd. 

F aia for منها‎ . 


THN OY مشل‎ 


(Ex.10,1)| » >‏ 459 الوجد 
,9 > افی שתו בשמים פיהם 
Jin (Ps. 73, 9) after | » 12,‏ 


F adds MÐN من‎ = 


after A33. 
read .ومشله‎ So E 


and ۰ 


E and F omit .غير‎ 

F روبتكوبك الیاء مفنوحۂ‎ 
E الذی‎ after ۰ 
omits å. 

and 17 (and 18?) E 
النقصان‎ . 

E also Ls. 


1620ء الذى E‏ 


ap-‏ ومن ۰۰۰ . جمیعها 
pear p. ۱۳۷ 18 after‏ 
.جمیعها 

E and F הפעלה‎ 

F slid. 

E and F omit xw. 
» » » read .رکا‎ 


E .والوجهان‎ 


` TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
IM, 8, 
» - و10‎ 
» 12, 
» » 
» 13, 
» 15, 
» و16‎ 
» 20, 


LX 


Page. Line. 


Pr, 15, Fadl. 


F adds ישמעאל‎ DYM 
(Jer. 41, 10). 

F DV and ۰ 
read اطرد‎ . So F. 

F ib. 

F منها‎ for xia. 

F adds עושיים‎ ۰ 
> » N 

. فافھم ذلك F‏ 


F فليس‎ instead of .فلم‎ | ۱۳۸ 2, 


» 4—5. In E the words 


» 6, 
» D 

» 11, 
» 12, 
» 14, 


F من‎ for its 


F6. 


F .بالافعال‎ 


. The reading ק! ما‎ 9 


is probably the one 
employed by ۰ 
See also Pf, 13, where 
A, B and fragm. 0 


have ما‎ PIT 


۱۳۳ 17, 


IPP, 5, 
» 18, 
» 14 
>» » 
» 16, 

We, 8, 
» 10, 
» 13, 
» D 

im, 4, 

| » 8 
D) » 
» 16 


"^ 20, F agrees with A, B|, 7—8, D omits...» jy 


.كلها 


and A respectively. 


LXI 


(Job 15, 25) אל ידו‎ n 
الہ‎ ANY 3. 

. الذى اصله E‏ 

D and E jn אל‎ aol, 
ושמאל‎ ۰ 

E like ۰ 

E ادغام‎ X, rn. 

read .بالادغام‎ So D 
and E. 

E adds DD jie after 
.מטים‎ 

D reads شديدة‎ clo! 
لاندغام النون واصله‎ . 
read al, 

D والسالمة‎ . 

After ,الشدید:‎ D adds 
D'2)2 133971230 واصله‎ . 
E عذه‎ . 

E الفعل‎ for الفاعل‎ . 

E מצוה‎ ۱۰ 

. المكتيية for‏ الندغمة E‏ 
. الفعل پندغمۃ E‏ 

D والسالمۃ‎ . 


TEXTUAL 8. 


Page. Line. 


» 1l, 


۱۴۴ 8, 


se .... 
E والهاء‎ . 
E x». 


فی 


D and E נפעלים‎ 


Page. Line. 


٣ 8 and 18, E النقصان‎ . 


» 20, E also للميع‎ . 


₪ 8 E هی‎ for cul; D omits | ۱۴۳, 7, 


11, 
14, 


8, 


12, D inserts الفعل‎ before | » 4, 


» 18, 


. الكفيف 
.هو E omits‏ 
both‏ אלישע D inserts‏ 


times after ۰ 


14, 


19, 


19-20, E omits أو .. حسنا‎ . 


read .الواو‎ So E. 

الاسم من אשר הוֹנָה ה' E‏ 
Lal.‏ ارم الیاء 

read ۰ 

وما D adds ail‏ 
E begins as follows‏ 
الافعال التی فاوها نون 
ولامها حرف لين مشل 


ا 


TEXTUAL NOTES. | 


F adds ON ۰ 

7 ۰ 

É, F and fragm. 1 
.أن اصل אפו‎ 

وق جاء F‏ 

Fragm. 11 ابتدل‎ E 


^ wo. 


Fragm. 11 correctly 


- ברא 

The proper reading ap- 
pears to be Rix وان‎ ; 
E, F and fragm. 11 | 
read 4o! أو الشىء غلى‎ 
الم‎ Ria أن‎ . 

Fragm. 1 ONTA; E 
oma. 

E DON" 2 for ۰ 
Fragm. 11 ۰ 

F adds 3۰ 

E sal for pels. 

F places على القياس‎ 
after ۰ 


Page. Line. 

E omits الدیحة‎ . lol, 10, 
E Aa. » 13, 
and 12, D writes mpn), | lof, 4, 
B .أن یکون‎ 

D and E الندخم‎ . » 5, 
read עלוה‎ » » 
D and E S 

E الاخر‎ 2 sii. » 1, 
read bea, 9: » 8, 
D and E ان‎ for sil. » 10. 
D omits t, . . . . sl. 

D and E .كانحاقها‎ 

read sleika. E has 

gaa. וו‎ 
F .ویصح‎ 

read ۰ « 12, 
۱ Ganáh, Opuscules, p. | » 18, 


326, reads IX_9 ومن‎ | Ie, 3, 


» 11, 


. الاصل 


E and F add "DON YN. lof, 1, 


ba.‏ واوا وم B‏ الفا 


LXI] 


Page. Line. 


"A e, 


TEXTUAL 8۰ LXIII 
F isl. M ₪ F منها‎ for yan, 
F abo}. » 16, Fragm. 13 [2] אל מי‎ 
F .وأعلم‎ (Ez. 81, 2) .בגרלך‎ 
Fragm. 12 all. » 20, E also ۰ 
RE bby; fragm. 12 PYD. | Mr, 16, F and fragm. 18 omit 
read A2. Ring. 
E and F add myn. (jf, 3, F and fragm. 18 add 
F ual, before ۰ הָמָה‎ 
E واسقطيب‎ . » 6, Ganáh, Opuscules, p. 
E لإصل‎ for ;معب‎ F 328, adda أن‎ after 
add «(ib.)" after npo. » 7, Ganáb, Opuscules, ib. 
» «(Il Rog. 17, 11)" reads cv. 
after הֲנְלָה‎ , » 9, F and fragm. 18 cor- 
read وکذلٰك‎ . ` rectly ۵ 35». 
. F reads لعلۃ‎ and places | » 19, F .اسم کامل‎ 
after ۰ Ff, 15, read ۰ 
A .من الوجوه‎ » 49, F and fregm. 13 .لو‎ 
F also .ئيس‎ Mo, 3-3. Fragm. 18 omits 
| read ۰ .اخر.... وثقيل‎ 
2 والموتمك‎ ; » 8—4. Fragm. 12 5 
read 117. vim, ۳۰ 
Fragm. 13 Aqa. » 5, F adda (۰ 


ws 


E omits תמימה‎ ... lls; 
F omits .من חמימה‎ 
E, F and fragm. 13 
מרור‎ for ۰ 
E Xi; fragm. 3 
read ۰ 
Fragm. 18 .جا‎ 
read ۰ 
F adds 5د לי נאם ה'‎ 
(Zeph. 3, 8). 
E and fragm. 13 ווחלא‎ . 
read nomo» 

» Np. 


» nem. So F and 


fragm. 13. 


F ה'‎ YD את‎ non 

(II Chr. 33, 12). 

F and fragm. 13 all. 
and 19, Ganáh, Opus- 
cules, p. 143, reads یکی‎ 
for ربقل‎ and 5 علی‎ 
for MX. 


TEXTUAL : NOTES. 


Page. Line. 
Ma, 20, 


F omits...... els. 


m, 4,‏ . القياس 
. والناء 13 Fragm.‏ 
,5 ג place a dash (—) af-|‏ 


ter the word line”. 


F and fragm. 18 also | » 13, 
8 


,16 « . الباء 
which is | iv, 10,‏ הוה Fon‏ 
preferable. 5 11,‏ 
read ۰‏ 
,16 » .ان لیس هو F‏ 
Fragm. 13 x45. » 21,‏ 
I, 5,‏ ح۰ » » 
See note to p. II, 16. | » 9,‏ 
l‏ . وقال F‏ 
» » - . העודם read‏ 
E, F and fragm. 13‏ 
omit the superfluous | » 12,‏ 
8 « .من الافعال words‏ 


also F. 
E, F and fragm. 13 


omit e . 


read ۰ 


LXIV 


Page. Line. 
Mo, 5, 
» 12, 
» » 
» و19‎ 
» و21‎ 
ו‎ 3, 
» 8, 
» 10, 
» و11‎ 
» 18, 
» 20, 
Mv, 11, 
» 11, 
» 20, 
» 21, 
Ma, 1, 


LXV 


these readings the pre- 


ference, 


Page. Line. 


vf, 21, E begins وفبه فعل‎ 


خفیف MYY‏ بوزن YR‏ 
הי 

E and fragmts. 19 and 
Ls also omit this line; 
F reads بوزن‎ nao 
mr. 

E, F and fragm. 13 
.كاماد‎ 

Fragm. 13 DY AO 
ma ۰ 

read DYs mw ناقصا‎ 
ناقصیی‎ . 80 0; E and 
fragm. 18 also اقصين‎ . 
Fragm. 13 وا منفعل‎ for 
والانفعال‎ . 

E also kail which 
seems to be the better 
reading. 

E المعروف الصعے‎ . 
F adds ح۰‎ 

9+0 


1, 


20, 


10, 
15, 


Ivo, 


۷۹ 


TEXTUAL NOTES. 


read ۰ 
, .המלקות‎ 
» .הריעה‎ 
» npn. 


C, F and fragmts. 3 
and 14 add خن‎ be- 
fore .من‎ 

F الاصل‎ for الوچه‎ . 

F alse! : 

Fragmts. 13 and 14 
vol. ۱ 

F and fragmts. 13 and 


14 also ۰ 


۔ ومعنی 36 ثقیل F‏ 


read JJ xa. So F and 


fragm. 13. 

read الكلمتارى‎ . o F. 
Last word of line should 
be mÐ (imper.) 
Fragm. 14 .هاء‎ 

C, E, and fragmts. 13 
and 14۱795 owe mn 


Dr. Kokowzoff gives 


Page. Line. 


M, 2, 


,15 ٭ 


Kitáb al-Mustalhik pp. 
146—147. 

Cgo-h. 

F and fragmts. 14 and 
15 omit -רלים‎ 

read ۰ 

Fragmts. 14 and 5 
also .کلمتیی‎ 

Fragm. 15 ill وا معنی‎ . 
read YAWN .ביום‎ 0 
correctly F. 

F .احدهيا‎ 

F and fragm. 15 .خر‎ 
F وممكن‎ for ویمکی‎ - 

F .والهاء‎ 

F omits بل. ... کتبت‎ . 


| F correctly À, instead 


of .ويس‎ 
E, F and fragm. 16 
add ۰ 
B and fragm. 16 add 


nnb; and similarly in 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


Mi, 


Fragm. 14 وقیل‎ for 


LXVI 


Page. Line. 
lv, 8, 


> 14, C and fragm. 14 add | < > 


» 14 
» 20, 


| Ine, 8, 
» 10, 
» 15, 
» 16, 
» 18, 

7 ₪ 
,6 » 
,$ » 
,20 » 
,17 ,ہا 
,1 ,"لما 


. الشين after‏ التى 

Fragm. 14 adds on 
margin YU X. على‎ 
as a note to ۰ 


and 3. 14 


y مکر‎ : 
F adds i131 771 n 0» 


Fa ASL וייר וניר‎ 


Fragm. 


2W (Es. 81, 7) בנדלו‎ 


(Jer. 41, 10) .ישמעאל‎ 
Fragm.14 adds أو יר וייר‎ 
(like F) ?ב-א الض‎ 
F adds בממתרים‎ nm» 
(Ps. 64, 5) after ٦٦۰ 
F instead of M a 
lengthy discussion of 
the form O73) (Num. 
21, 30) whieh is prac- 
tically identical with 


» 19, 
Iva, 2 
» 6, 
» و‎ 
» >» 
» 1, 


LXVII 


fragmts. 13 and 16. 


Fragm. 18 Ji, for 


FE! 

F omits Jalab); fragm. 
18 instead الواحد‎ . 
read YX). 

Fragm. 19 الستيل‎ . 
read Jill. So fragmts. 
18 and 16. 

F קראים‎ gK. 

read 9 ان‎ for i. So 
fragmts. 13 and 16. 
Fragm. 13 jes. 
Fragm. 13 omits this 


line; fragm. 16 adds 


۹ء استعالین after‏ اتنين 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


6, 


. both F and fragm. 16 


read اقول‎ for i. 
Fragm. 13 ينطقوا‎ . 

F and fragmts. 13 and 
16 omit .من‎ 


Fragm. 13 ف‎ ux. 


lao, 


most of the articles, 
one fragment or the 
other or several, add 
the 34 person perfect 
of the kal of the verb 
under consideration. 
read ND. 

E, F and fragm. 16 
مكسورأ‎ . 

F يبدلون‎ . 

F jor. 

F یجہی‎ for si>. 

F and fragm. 16 Jol. 
and 14, F and fragm. 
16 النشديد‎ . 

F and fragm. 16 اسقطوہ‎ 
which is preferable. 

F and fragm. 16 p2. | 
F correctly ماضیا‎ ; 


i 
the + belongs to واسقط‎ | ft, 1, 


6, 


10, 


» 


» 


(80). 
Fragm. 13 sib. 


read oi: So E and 


Page. Line. 


= 
دی 


Fragm. 16 “JIN הט‎ 

(Pr. 22, 17( ۰ 

read ۰ 

Fragmts. 13 and 6 

correctly NY), 

Fragm. 16 adds ومعنی‎ 

nysn ועריך‎ 53 

(Jer. 4, .(؟‎ 

כי נשה ממלכתו 

(IJ Sam. 5, 12) after 

and instead of‏ لقال 

.נשאת 

Fragm. 16 الاصل‎ tis. 
» » sul. 

F الالف‎ . 

F adds ماضی וונטלם‎ 

(Jes. 63, 9) DNB 

DN Ow‏ היהודים 

(Esth 9, 3). 

F and fragm. 16 cor- 

rectly ۰ 

F נתנקה‎ for 2۰ 


Fragm. 14 انها‎ 3 


F 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 
il, 21, 


۹ 


2 


F الیاء‎ for oi; fragm. 

.وأو 16 

read ۰ 

F and fragmts. 13 and 

16 correctly omit ۰ 
Fragmis. 13 and 16 
omit aw. 
F and fragm. 13 .ولو‎ 
Fragm. 13 asl. 

» 16 adds والتقيل‎ 

before ۰ 

read على‎ for .عليه‎ 
So F and fragmts 18 
and 16. 
F and fragmts. 13 and 
16 والقاء‎ which is pre- 
forable. 
F 13 
rol. 


and fragm. 


read MYON; F andj ¥, 6, 


» 14, 


» 19, 


fragm. 16 add والثقیل‎ . 
read ۰ 


. والثقیل הנחה F‏ 


LXVII 
Page. Line 
tad, 11, 
* 14, 
lv, 1, 
» 3, 
» 5, 
» 6, 
» 19, 
l^ 2, 
» 3, 
» 6, 
» 9 
» 10, 
inl, 6, 


LXIX 


16 ۰ 

F and fragmts. 13 and 
16 All. 

read وكذلك‎ . 

Fragm. 16 المعنسى‎ 


au. 


read 122. 

Fragm. 16 אל פעלנו‎ 
(Ex. 33, 15) ۰ 

erase ۰ 

read ۰ 

F and fragm. 13 cor- 
rectly Nîn לחשוב‎ 
(Pr. 16, 30) for מראות‎ 
ברע‎ which rests upon 
a confusion with Jes. 


33, 15. 


. So also Wi, 18, but 


see Pev, 7; YI, 15, and 
Yio, 15; F and fragm. 
13 Ex. 


read NY for ne. So 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
Mo, 8, Fragm. 13 oy" fragm. 


9, 


۹۷ 


» 


Page. Line. - 


E, F and fragm. 13 
omit the superfluous 
ga. 
read I Reg. 8, 31. 

> "WD. So F and 
fragm. 14. ۱ 
Better MMD. So fragm. 


13. 


F and fragmts. 13 and 


14 correctly ۰ 
Fragmts. 13 and 14 
.كاملا‎ 

F and fragmts. 13, 14 
and 16 add MBOX. 
read nay; W 

F مکار‎ for .من طریف‎ 
read DW ۰ 

F and fragmts. 13, 14 
and 16 correctly ویکون‎ 
.أن یکین من‎ 

F nos for My. 

F adds DƏN ויעל‎ 
(Gen. 13, 1). 


ا٣,‎ 2, 


OU 5 


and fragmts. 13 and 16. 
E and fragm. 13 add 
(Ps. 17, 7) חוסים‎ ۰ 
read PRI TTY ۱ 
מפנה‎ - 

Fragmts. 13, 16 and 
17 Topo rop 

read 8۰ 

F adds MAY suola. 
E, F fragmts. 13, 14, 
16 and 17 Aali. 

E and fragm.16 .ולהנפיל‎ 
E, F and fragmts. 13, 


14, 16 and 17 ۵ 


Fir? اصله‎ . 

Same six Mss. omit 
ومعنى . . . . צעדינו‎ . 
Fragm. 14 وقال‎ for Ju. 
read MIX) (with Dages). 


» ny. So fragm. 16. 


Six 86. Petersburg Mas. 


DY for צפית‎ 


read ۰ 


TEXTUAL NOTES, 


Page. Line. 


F and fragmts. 13 and 
16. V 18, 
F adds والافتعال תשכרי‎ 


(Threni 4, 21) YAN. | ٩ 5, 


read TY and M23. So 

F and fragm. 13. 2 8, 
E, F and fragmts. 13 

and 16 עשיתי ארץ‎ DIN. | » 18, 
E, F and fragm. 13,۲, 2, 
ومعنی ثاق‎ . . % 
read YY. So E and 

fragmts. 13 and 16. rl, 2, 
F and fragm. 13 قسوم‎ » 4, 
for .بعض الناس‎ 

E, F ۰ 

18 and 16 פריון اه‎ | 12, 
ONT which is prefe- 

rable. In allthesema-| » 14, 
nuscripts as also in the | » 15, 
two Hebrew translati- | Y.Y, 6, 
ons, the three words| » را‎ 
appear after TAY (1.11). | 
read IB. So BEEF)» 8, 


LXX 


Page. Line. 


Hv, 9, 


~e 


12 


LXXI 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


Page. Line. 


۲۰۲, 13, F adds OMN ויצף‎ | Teo, 1—2. Fragm. 13 omits 


وما. ... القاف 
. بوجه after‏ البتة F adds‏ 
read NIP. 8o F,‏ 
F and fragmis. 13 and‏ 
which is‏ الشددی 16 
preferable,‏ 
.قل 17 Fragm.‏ 
in both‏ לקראתך Better‏ 
places. So five St. Pe-‏ 
tersburg Mss.‏ 
read ۰‏ 
Also St.Petersburg Mas.‏ 
read 8۰‏ 
וארא Fragm. 16 NT".‏ 
-והרא 
read ۰‏ 

» qnan. 

, جرکت > 

« nmm. 

» 2 
F adds לך חמץ‎ mynd 


(Ex. 13, 7). 


21, 


(Ex. 38, 6). 
read ۰ 
Fragm. 16 places קוה‎ 
nx before ومعنى‎ 
(I. 2). 
read תקלוחני‎ 

»  התרבנ‎ ۰ 

.רורפיכם » 

» .هذا‎ 
F and fragm. 13 ۰ 
read WY. 
Fragm. 13 اتصال‎ for 
الوصل‎ 
Six St. Petersburg Mss. 
like A iG. 
E, F and fragm. 17 like 


RN 


A; fragm. 13 راج‎ 


F dans. 


read ۰ 


F adds ‘ON? ۲۲۷ ہا‎ 


» 


(Num. 28, 3). 
F لما‎ for .اف!‎ 


» 15, 


۲۰٢, d, 


(Jes. 11, 7). 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
f 4, E, F and fragmts. 13, | واه‎ 21, Fragm. 16 4008 857 


fi, 2, read לו‎ ۰ 


F xo! before 275 
and before mann. 
Ganáh, Opuseules, p. 
111, reads .فلیست‎ 
17 omits 
۳۱۱۳۱۰۰۰۰ ومعنی‎ . 

read לערוב‎ 

Place} before 1. 11). 
erase “(sic)”. 

F and fragm.16 والانفعال‎ 
0۰ 

read ממני‎ 

F adds (sic/)N ۱۱۷ 
MIDI بوزن‎ (Job 5, 18) 
(sicl). 

F adds ۰ 


5, 


7 


7—8, Fragm. 


9, 


e 


10, 


11, 
12, 


17, 


18, 


- 


2 


» 


2 


< 10, E, F and fragm. 8 


correctly ۳ 
St. Petersburg Mss.cor- 


rectly ONE. 


11, 


» 


Petersburg Mss., 


16 and 17 omit ۰ 


read DN. So F and 


LXXII 


Page. Line 


. fragmts. 13, 16 and 17. 


F nm. 

Fragm. 16 وع‎ for 
read צבאך‎ for ۰ 
read מועקב‎ (m : 


» APH. 80 cor- 


. rectly fragmts. 13 and 


16. 

F abo! الذی‎ . 

E, F and fragm. 3 
correctly ۵۰ 

read ۰ 

F and fragm. 17 ۳ 
for .אלהו‎ 

F ירמה‎ for רמה‎ (after 
TN). 

F Meis G8 ومعنی‎ . l 
St. 
תרמה‎ . 


« % 


111 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


E, F and fragm. 18 
.ولیس‎ 

F x for Jiu; E jie. 
12, St.PetersburgMss.nפ‘‎ 


6, 


for ۰ 

F שקה‎ A وثقیل‎ . 

Fragm. 8 انتدلت‎ : 

« E, F and fragmts. 3 

and 18 واوا‎ like A. 

Fragm. 18 .عذا‎ 

E and fragmts. 13 and 

18 ;لشف‎ FOS. 

read ۰ 

7—8. Article שרה‎ missing 
in fragm. 18:1 F pla- 
ced before .שרה‎ 


read DY.‏ و 


Qo 


9, E, F and fragm. 8 
correctly omit NN 

F adds ۰ 

F and fragm. 13 ۰ 
Ganáh, Opuseules, p. 
121, reads Wol. 


8 


St Petersburg Mss. .کان‎ | 1%, 

E omits x45. 

E, F and fragmts. 16 | » 

and 17 x> .كارن‎ » 

Fragm. 17 Lal, 

read DMW. » 
» כי‎ 

Fragm. 16 adds لاٹ‎ » 

(Ez. 34, 6) ۷ 

read ۰ 

Fragm. 18 sd. 

E, F and fragmts, 17 

וכל חפצים לא 18 and‏ 


E aie والثقیل‎ . 

read يكن‎ . 

F like A ۰ 

F correctly ;אלהיך‎ 


fragm. 18 merely אל‎ 


Fragm. 18 مثل‎ for 


كما.. ...فى 


(Pr. 8, 11) בה‎ NY. 


. השתע . 


LXXIV TEXTUAL NOTES. 


Page. ۰ Page. Line. 


ln, 10, F and fragm. 13 ODN; F begins کتاب الافعال‎ 


ذوات المثلین العبرانية قال 
al :‏ 

Fragm. 19 اہن‎ - 

₪ ۰ 

F علمت‎ for تاملت‎ . 

E and fragmts. 13 and 
19 omit Ki} العب‎ . 

E A2. 


Fragm. 19 Los و جحد‎ . 


According to Mr. H. W. 


Hogg of Oxford who 


` kindly looked up the 


passage for me again, 


A reads at end of line 


. تصدبا i.e.‏ חצדיא 
Fragm. 19 adds AX.‏ 
. وبسلل read‏ 

E, F and fragmts. 13 
and 19 omit قال جیی‎ 


. الافعال 


10, St.Petersburg Mas ۰ 


11, F الافعال‎ for الفعل‎ . 


fragm. 18 correctly 


Din. 


1, 5, Fragm. 13 omits الثالته‎ 


and reads .یذمامد‎ 


» 5—7, ails eevee والكيد‎ 


missing in F and fragm. 
13. F has instead: ویتلوه‎ 
کناب الافعال ذوات ا متلیں‎ 
.العبانيخ‎ Fragm. 8 


merely ولله مد‎ . In P | 


the following additional 
lines are found رحم الله‎ 
ونشع بد‎ BAL ماف ورضی‎ 


من نشط الطالبی .ضع 


(sic)‏ موی الى رضا من الله 
begins as‏ 19 
בשם אל עולם follows‏ 
کتاب الافعال ذوات oll!‏ 
تاليف Let‏ بی داود 


زرحمد الله عليه قال ב 


"^, 1, Fragm. 


LXXV 


À; E and F correctly 
E and F € in first 
instance (l, 10); F also 
in second )1. 12). 
Fragm. 13 like B 
مشددة‎ and like A 
المشدود‎ and .حرفین‎ 
۲ omits L5. 
Fragm. 13 e. 
F Loss for الیمکتو٠‎ 
F and fragm. 13 Jans. 
Fragm. 20 omits xas. 
F AU. 
Fragm. 20 Jis. 

» 13 فعل‎ for 
الفعل‎ . 
F and fragm. 20 Yio 
for x Jo at end of 
line. 
E, F and fragm. 13 
like A. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


Fragm. 13 wo}. 
» » ee. 


» » omits eX. », 20, 


ہا W^‏ 
,5 » 
,8 » 
» » 
و14 » 
و16 » 
» ג 
,18 « 
» » 
,20 » 

MP, 3, 


ה ו וו וו Commas e e‏ 


« 19 .وقيل‎ 
F and fragmts. 13 and 
19 ومثله‎ . 
Fragm. 13 omits 
الواحد .... الاول‎ ; E and 
F omit الواحد‎ . 
E and F חננני‎ 
F واکک‌ابها‎ . 
F x42» at beg. of 
line. 
F فعل‎ Leia; E 0 
fragm. 13 منها‎ head. 
F and سر‎ 18 omit 
F .واصله‎ 
F and fragm. 13 .بالواو‎ 
Fragm. 13 ail. 
Fragmts. 13 and 9 


like‏ تسکسون שו 


Page. ۰ 
rr, 12, 


18, 


9, 
> 
10, 
11, 


LXXVI TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. Page. Line. 


۲۲۳, 4 Fragm. 13 الواحد‎ Jill | YF, 2, F and fragmts. 13 and 
Keshia. 20 .فاذ!‎ 
3, F and fragm. 13 jo 


, F and fragm. 18 زکان‎ 


v 
qn 


fragm. 20 34. for اصرله‎ . 
» and 4. Fragmts. 13 and 


₪ 
Qo 


, Fragmts. 13 and 20 
omit وامثاله 20 .وأو‎ for وامشالھما‎ 
4, Fragm. 13 Kia for 


v 
© 


, Fragm. 13 omits Lays. | 
ناقصۂ .كارن‎ . 
« 10, >  ه‎ WBE .واعلم 8 « >| .فان م8‎ 
» » F and fragmts. 13 aid » 6, Fragm. 20 sllis,. 
20 المضمر‎ for الضمیر‎ . « 7, Fand fragm. 13 -مشدد!‎ 
» 11, Fandfragm.13.,50.J. | » » Bt. Petersburg Mss. 
م‎ 16, >œ» » ® COF- eorreetly .کل ما‎ 


rectly ۰ 


8, Fragmts. 13 and 0 
» 17, F and fragm. ۰ correctly sið. 


» D Fragm. 13 وممٹلھما‎ ٠ » ג‎ È א'ה'ח'ע"ר‎ ; Fragm. 20 


» 18, to PPF, 1 F omits. .א'ח'ה"ר'ע‎ 
ولكن .... وامثالھما‎ . » 11, E ll. 
» 90, Fragm. 13 like B. » 18, E and fragm. 13 omit 
"f, L  » 20 omits زالواحد فى الاصل‎ F quits 
and وأمثالهما‎ . oo)! only. 
» 2, F تنشابه‎ for X53. » 20, F and fragmts. 13 and 


. اتصلت 20 .وامثالها 3 < » 


LXXVII 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


F correctly  . 

F وقال‎ for .يقال‎ 

F adds کذلل‎ „after ۰ 
F النی‎ for | . 
Fragm. 20 اتصلت‎ . 
read ‘A and B" instead 
of ‘Mss. 

E, F and fragm. 20 برد‎ . 
F omits 


E omits only‏ : الساقط 
is pre-‏ اتصل A's reading‏ 


ferable. 


13—14. F omits... ناكسو.‎ 


- השימוהו 
מסבים F more correctly‏ 


.מחילם: 

E and F also اتصل‎ and 
مردود‎ . 

F omits ذلك‎ . 

F أثنين‎ for .حہفین‎ 

F واتضاب٭‎ . 


F omits أو‎ : 


Fragm. 20 adds سیم‎ ry, 12, 


after Aly. | > 13,‏ مقام اثنین 
read ۰ » »‏ 
,16 » ולבבו F adds pD‏ 
,20 » .من (Jes. 6, 10) after‏ 
Fragm. 20 adds "pn. | » 21,‏ 
.بمقام 21 » 
jal,‏ .ولا يكون 20 « 
F Lint; fragm. 20| « 1,‏ 
.وتبت 21 wi; fragm.‏ 
. بغيرعا 21 Fragm.‏ 
ånd fragmts. 20 and | > 5‏ 3 
۔ وأكريك 21 
F NPT. 4‏ 
.أن St. Petersburg Mss.‏ 
و . الموصولۃ E‏ 
. الذيى F‏ 
a0,‏ * |الفعلة 21 E and fragm.‏ 
. الفاعلين for‏ 
E omits js. m, 1‏ 
,3 » . واصله 21 Fragm.‏ 
رگ > omits,ibe-|‏ 20 > 
7 » יקלל fore‏ 


Page. Line. 
tro, 10, 


Page. Line. 


TEXTUAL NOTES. 


LXXVIII 


Page. Line. _ 


Ganáh, Opuscules, .م‎ | ۲۳,20٣, Fragm. 24 OG A Xs. 
222, reads والواحد منها‎ 
.غير المتصل‎ 


read ‘A and P? instead 


ما يشبه لانفعال F omits‏ ,21 ». 


Fragm.24 اللینۃ‎ for gl- 


F and fragm. 13 adds 


nan مثل‎ after .العین‎ 


Fragm. 24 adds ایضا‎ 
after A=, . 
Fragm. 24 وعلامتد‎ . 
E y'NDDJ هی‎ sd. 
read Katey. 
E :ھتان العلامتان‎ frag - 
24 omits .أن‎ 
Fragm. 13 sb aie jaj’ - 
E, F and fragm. 24 و اما‎ 
fragm. 13 Lily. 
E ראין‎ ; F MNN; fragm. 
13 PRED. 
F ۰ 
Fragm. 13 ذکرت‎ for 
زوصفت‎ fragm.29 ۔وضعنت‎ 
St. Petersburg ۰ 
Fragm. 18 .جع‎ 

בו » 


» 


- 
ی 


» 


"i, 


of “Mss.” 
F omits .. .... الساکنان‎ 


LP 


F الضمیر‎ . 


F omits, SJ). 
Fragm. 13 اسقطت‎ . 
24 انغعل‎ for 


» 


, انفعال 


read .وترکست‎ So F, 


fragm. 24 and Ganáh, 


Opuscules, p. 224. 


Gandh, ib. 820 . 


rr, 15, 


2 


15 and 18. Fragm. 13 انفعال‎ 
for الانفعال‎ . 
16, Ganáb, Opuscules, p. 


183, adds !בל‎ after 


TNT 


13 and 24 


17, Fragmts. 


"m 


سقط 


» 


» 


LXXIX 


Page. Line. 
۲۳۳12 St. 


Petersburg Mss. 
واصله‎ both times. - 
St. Petersburg ۰ oT 
(Jes. 17, 4) כבוד יעקב‎ 
اصلء ידלל‎ after וקלל‎ . 


F Rx for exl. 
St. Petersburg Mss. cor- 
rectly |. x à Ji لام‎ (for 
ure). 

St. Petersburg Mas. 
۔ااصل‎ 

St. Petersburg Mss. eor- 
rectly اصلها‎ ut. 


St. Petersburg Mss. cor- 
rectly فى کتاب حروف‎ 
oll. 

Fragm. 24 אלליין‎ . 

F كاملا‎ lo, A X. 

F yab. 

E ;פתחין‎ F adds .الغا‎ — 
E and F correctly omit 
وانفصاله‎ . 

to Wo, 1, fragmts. 13 


۳۵ 3, 


₪ 


2 


CR 


16, 


16, 


18, 


اب 


2 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


. انفعال 13 Fragm.‏ 
.مشل 28 » 

F lal, for G3l,. 

F ۰ 


Pmt 16, 
» 17, 
» 18, 
» 19, 


۲۳۱۲, 1 and 2 E متى ما‎ 


F انفعال‎ for انفعل‎ . 

F اسقطب[!]‎ : 

F and fragm. 3 .ردت‎ 
St. Petersburg 8. "203 
1202303 


which 18 pre- 
ferable. 

E واصله‎ at beg. of line. 
E omits abo}. 

F s>). 

Fragm. 24 اردت انفعلا‎ i 
« « .أو غيرهما‎ 
E and fragm. 24 ۔غخاطبۃ‎ 
F» » 13 .واعلم‎ 
St. Petersburg Mss. هی‎ 

for .هو‎ 
Fragm. 13 هذه‎ for  اذھ‎ , 


St. Petersburg Mss. ایم‎ 
for esa | 


» 2, 
» 8, 
» 6, 
» 14, 

,1 ۲۳۳ 
2 » 
6 » 
,8 » 
ف -$ 
,18 » 
6 » 
,17 » 
» » 
,19 » 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


and 24 omit... واتصاله‎ | ۲۳ 3, E and fragm. 13 omit 


E پللادغام‎ fragm. 13 
للاندغام‎ . 
St. Petersburg Mss. 


omit iil. 

St. Petersburg ۰ 
omit تشد‎ . 

Fragm. 24 adds مشند‎ 
٥1 nnno على رن‎ 
(Pr. 10, 15) after MAND 
to 

وما نم Fragm. 24 adds‏ 
یسم فاعله הָאוֹר יאָר 
وقد جعل גאָרים 
(Mal. 3, 9)‏ من pod! IX9‏ 
على أن [الاصل] فيه 
נָאָרִים على Kai;‏ נָמַקִים 
after Qil. See Ganáb,‏ 
Kit. al-Must., p. 178.‏ 
Fragm. 15 vocalizes‏ 


ATR -אָרַר‎ 


» 11, Fragm.15 abel, jal هذا‎ 


» 


» 


. الکلام 
St. Petersburger ۰‏ 
which must‏ ا عتل also‏ 


therefore be noted as 


LXXX 


' the correct reading in 


1. 14, 

St. Petersburg ۰ 
correctly وانفصالد‎ for 
.واتصاله‎ 

Ganáh, Opuscules, p. 
138 قالوا‎ for 4$. 


F۴لصالاو;‎ Ganah ib. xol. 


Fragm. 15 omits جملۃ‎ . 
St. Petersburg Mss. 
correctly التعلمیی‎ . 
read .לאשישי‎ 

St. Petersburg Mas. 
add (۰ 

St. Petersburg Mss. 
omit xg. 

read WN ۳ 


(Gen. 27, 29). 


Page. Line. 
۲۳۴ 21, 
۲۳۵, 1, 
» 9, 
» 0, 
» 8, 
» 10, 
» 15, 
W^, 1, 
» 2, 
» » 


LXXXI 


fragmts. 13 and‏ ; منھما 
. وجعل منها 15 
TO‏ الى 15 Fragm.‏ 
Lx! for‏ >‘ » 
ids.‏ 
Fragmts. 15 and 24‏ 
E and‏ زالذى كب 
. الذى کتبوه 13 fragm.‏ 
. والاصل فيد 15 Fragm.‏ 
Fragmts. 13 and 5‏ 
Fragmts. 15 and 24 .‏ 
pER‏ 
E and fragmts. 15 and‏ 
- ان یکین בבל 24 
Fragm. 24 adds an ex-‏ 
יבול planatory note ٥‏ 
as it did p. 178, 7.‏ 
والافتعال Fragm.24 adds‏ 
אפרים בעמים הוא oom‏ 
(Hos. 7, 8).‏ 
على Fragm. 23 adds‏ 
ry 2 after 7۰+‏ 


9 


Page. Linc. 


» 8, 
» 9, 
» » 
»~ » 
» » 
» 13, 
» 15, 
۳1, 10, 


TEXTUAL NOTES. 


(like B); E and‏ אררה לי 
fragmts. 13 and 24 {XS‏ 
sal.‏ اصله 

St. Petersburg ۰ 
مقام رين‎ . 

Fragm.24 adds an arti- 
cle as follows DJX אבב‎ 
(Cant 6, 11) הנחל‎ "382 
nep לא‎ RN? עודנו‎ 
(Job 8, 12). | 
Fragm. 24 وبقرب ان‎ . 
E and fragmts. 15 and 
24 add לו‎ T] ۵ 
(Hos. 8, 9). | 
Fragm. 24 adds وما لم‎ 
يسم فاعلء חרב אל‎ 
Mj אוצרותיה‎ (Jer. 50, 
37) (see Ganah, Kit. al- 
Must., p. 179). 
Fragmts. 15 and 24 
73 N2; fragm. 13 בָא‎ 
23 


Page. Line. 


) 


د 


۲۳, 12 


۱ 5 


۲۳۳۷ 3, 


دہ 


» » Eand fragm. 24 وجعل‎ 


".فى for‏ من 15 Fragm.‏ 
أصل חיים « » 


we.‏ חיה 
لامه 15 Fragm.‏ 


e‏ الفعل for‏ الشديدة 
Fragm. 15 x9! for‏ 
. اول 

Fragmts. 14 and 15 
Fragmts. 14 and 15 


at end of line.‏ חממתי 


Fragm. 15 أصلها‎ for 
۔الاصل فيهما‎ 

E and fragm. 15 או[‎ 
for ان‎ frag. 14 ان‎ 
PR. 

E and fragm. 15 cor- 
rectly کان‎ for .بان‎ 

St. 


ost. 
Fragmts. 14 and 15 


Petersburg Mss. 


omit do الا‎ . 


Fragm. 14 od. 


TEXTUAL NOTES. 


Fragm. 23 بالنشدیی‎ . vr 20, 

» » WT ۱۳۳, 4 
(Ex. 15, 16) כאבן‎ l 
Fragm. 15 وا میم‎ Led. | » 8, 

.فيه for‏ فيیپا23 » 

» 15 اتثنیی‎ for) » 10, 
Fragm 23 والاصل‎ . » Il, 
Fragmts. 15 and 23 
واسقاط الساکی‎ . ۳۴۴ 4 
Fragm. 23 omits (pl. 

» 15 » ا.الذدی‎ » 6, 
read n»n ; 

Fragm. 28 .بالنشدید‎ | » 8, 

» » adds (from 
the Kitáb al-Mustal- 
hik p. 184 والافتعسال‎ | , 17, 
€ המתהלל המ‎ ۰ 
(fragment ends) after Po, 1, 
ידבר פי‎ 
Fragm. 15 omits boll. « 2, 

0 . 

» » لو‎ for 2 » 3, 


LXXXII 

Page. Line. 
۳۳۹ 13, 
» 18, 
» 19, 
» 20, 
۲۴, 4, 
» 5, 
» 15, 
» » 

» بر 

» 16, 
» » 

» 17, 
wi 8, 
» 1l, 
rer, 17, 


LXXXIII 


Eww. 
6 and 7, E .معضاه‎ 
E à5 .ومع‎ 
E places ais after PW" 
(1. 13). 
E pw. 
E lil. 
E اللین‎ Slay. 
E adds 55W" xe! . 
E xia یکورن‎ ۰ 
E ppvn. 
E .فلیس من هلا الاصل‎ 
E like B المعنى‎ for .صل‎ 
E more correctly a> 
الوجوہ‎ E 
E and F add כל‎ YD) 
(Jer. 44, 27) איש‎ 
E omits xai. 
E and F have the cor- 
rect quotation DN On) 
(II Reg. 22, 4) ۰ 
F اتصل‎ for اتصلت‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 
Fragm. 14 omits 2, 
.وساکنین‎ ۱ « 4, 
E .من معنى‎ My, 6, 
Fragm. شیء14‎ 10۳ Ara | » 12, 
read PD. Fragm. 14 
adds npn על ספר‎ | « 4 
(Jes. 30, 8). » 18, 
Fragm. 14 «lst. » 19, 
read NNN. Ma, 3, 
i.e. A and B. » 15, 
Here and elsewhere| و‎ 17, 
read ‘Threni’ for Lam’. 18, 
—18, E writes M202, 21, 
בסכות .וסכה‎ ; ۰ ۳۱ 14, 
25 also ۰ » 5 
read ١ 
E اصلع‎ . » 16, 
E (jou. 
E correctly xia. tv, 4, 
E omits التقيل‎ . » 8 
E (6 m for .جوز‎ 
E omits .کما. .. وا ماضی‎ 
E الاأاصل‎ . « 18, 


Page. Line 
Mo, 5 


2 


» 14, 
Yoo, 20, 
Pot, 15, 
17 


» 


Yov, 15, 
ir, 2, 


,5 یرس 


LXXXIV TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. | 
fv, 13, E and F and fragm. 25 | jor ت[فیقم] ברוך וו לעולם‎ 


₪ for ואמן کنبه العبد الفقیر الى . بتشدید‎ 
> 19, E and F and fragm. | والرجة‎ till aia الله السائل‎ 
25 omit joði. ישעיהו הכהן בן עזיאל...-עיהו‎ 
» 20, E and F and fragm. הכ' הרופא נן?]בתויא:‎ 
. 25 add תמימות‎ after | There follow sever defective 
.חמימים‎ and illegible lines. 
IV, 4, F inverts order of quo- | F adds ۱۰۰۰۰۰73 العبرائیذ‎ . 


وتم بتمامه (sic!)‏ جمبع » tations. | E‏ 
!57 ברוך הנותן Fragm. 25 adds af- n2 ny‏ ,6 » 
۰ אונים עצמה ירבה :ا مثلین ter‏ 


Regarding the collation with the St. Petersburg manu- 
scripts I beg to add: 

(1) In so many 08808 do we find the simple Kal form of 
the verb added after the indication of the verbal stem, 
that we are justified in adding this form throughout, in 
connection with each article. 

(2) The St. Petersburg Mss. very frequently arrange the quo- 
tations and verbal forms introduced, in a different order 
from that found in the Oxford manuscripts. I have not 
thought it necessary, except in a few instances that may 
serve as specimens, to indicate such variations. In the com- 
parative study, however, of the Arabie original with the 


TEXTUAL NOTES. LXXXV 


Hebrew versions, these divergences in the manuscripts 
must be taken into account. 

(3) In the Biblical quotations, there is rarely agreement 
among the manuscripts as to the number of words quoted. 
At times one manuseript gives the quotation in fuller 
form, at times another. I have not considered it necessary, 
except in a few instances, to indicate such variations. 

(4) The orthographical inconsistencies and peculiarities of the 
Mss. are so numerous that Dr. Kokowzoff very properly 
did not deem it worth while to note any but really im- 
portant ones; and in my notes. I have only embodied 
some — by no means all — of these. 

(5) Dr. Kokowzoff calls especial attention to fragment no. 18. 
— the one on parchment — which appears to be quite old 
and represents a copy prepared with great care. It agrees 
in most cases with F which is by far the best of the St, 
Petersburg manuscripts. 

(6) The two elaborate notes (a) in F to p. 178,7 (OT) 
(b) in fragm. 24 to p. 237,13 (ויבל)‎ are interesting as 
illustrating the liberties that were taken with the text 
of 287788 and that must have led to considerable con- 
fusion. See my introduction p. VIII note 3 and p. XX. 
I have not deemed it necessary to embody these two notes 
in the collation. 


Pvt 
(Job 27, 5) ממני‎ "Dan DN לא‎ (b. 26, 11) אלך‎ 
(Ps. 149,8) וכנור‎ FIND (Jes. 5,12) תף וחליל‎ 0 
Ger. 81,8) תעדי حوره‎ Ty (Ex. 15,20) ובמחולות‎ cena 
napin בתוך עלמות‎ (Nah. 2,8) 1۷ہ על לבבהן‎ 
3& (Ps. 88 26( 


tfe 

(os. 8, 24)‏ עד Bin‏ כל הדור )18 ,32 mb OND (Num.‏ | | 
Dp Ges. 18, 5)‏ صفة والجمع DMN‏ بالتشدید שנה 
(Lev. 25, 30) mon‏ פעילה Lal,‏ כי לא 2 )3,22 (Lam.‏ 
نقد جاء شاذا عن القياس والوجه فيه תמונו او תממנו 
على ااصل والفقیل VOMIT)‏ טמאתך ממך )22,15 ) 
DHT?‏ הפושעים )8,23 HID (Dan.‏ שודד תושד 
DONT writs! xe! (Jes. 33, 1)‏ استضفافا om‏ יתמו 
ds,‏ چا معوضا بتشديد التا* Om)‏ הכסף )47,15 (Gen.‏ 
ولانفعال vorn.‏ חטאים )35 ,104 (Ps.‏ במדבר הזה yarn‏ 
(Num. 14, 35)‏ وقد يمكن ان קש GAM)‏ השנה ההוא 
Bm (Gen. 47, 18)‏ הכסף 19 ,47 nnn (ib.‏ חלאתה 
(Ez. 24,11)‏ النوع الاخر من الانفعال وقد ذكرته فى صدر_ 
الكتاب والقياس اذا اتصلت بالواو תתמו YON‏ بتشديد 
التاء والميم وساكن .امل الا انهم قد yon VU‏ ימי בכי 
אבל משה )34,8 (Deut.‏ على غير القياس امقطوا شذة 
الیم وساكن المل استطفانا وعولوا على شذة RH *UJ‏ 
على الانفعال ومعنى ثانى OF‏ וישר )1 ,1 Gob‏ יונתי 
(Cant. 5, 2( "ryan‏ والجمع תמים תמות بالتشدید على 
الاصل Ul, Laat‏ זכר nmn (ev. 1,8) eon‏ ה' mayan‏ 
(Ps. 19,8)‏ فهو פעיל פעילה وا جع np» OWN.‏ ۱222 
(Gen. 20, 5)‏ תום AW‏ יצרוני )21 ,25 (Ps.‏ ואני YINI‏ 


۳۹۹ 
| שרר TY‏ אגן הסהר )7,3 (Cant.‏ לא כרת Tw‏ 
(Ez. 16, 4)‏ רפאות תהי (Pr. 3, 8) y/o‏ ومعنی اخر 
nw»‏ לבי אלך )29,18 (Deut.‏ 

שרר כי mun‏ עלינו גם (Num. 16, 18) “pm‏ 
ويمكن ان يكون منے וישר אל מלאך )12,5 (CO (Hos.‏ 
שרים ישורו )16 ,8 (Pr.‏ ویکون التشدیه deol‏ שרים 
ישורו 

۱۳7 يمكن ان یکون من هذا الاصل התז הסיר‎ TID 
(Jes, 18, 5) 

תכך תוך ומרמה )55,12 IM (Ps.‏ ומחמס )72,14 (ib.‏ 
ראש ואיש (Pr. 29,18) MIJA‏ 

חלפ و (Deut. 18, 17) pow‏ על (Jos. 11,18) pòm‏ 
ונבנתה עיר על وروم )80,18 Ger.‏ הר גבוה bbp‏ 
(Ez. 17, 22)‏ ولعل ان یکون من هذا لاصل» ותללינו 
שמחה )3 ,137 (Ps.‏ << من الوجد 

DD ON כי‎ (Deut. 2,16) yap תמותי ויהי כאשר‎ 7 
השנה‎ Bnrm (Lam. 4,22) עונך‎ on (Gen. 47,18) הכסף‎ 
pan (ib. 47, 15) ۲ Bmw (Gen. 47, 18) ٥ 
2 تشدید التاء للتعویض עד‎ (Ez. 24, 11) חלאתה‎ 


a) B المعنى‎ . 


۳۹۸ 
"وتخفیف الشین لكان حسنا SI‏ حسن أن يقال Db‏ 
بساکن لین بعل الها* للتعویض وتذفيف الشین والتعویض 
بالساکن هو الاکثر. والاعرف فافهم والانفعال נשם ונשמו 
ng Ger. 4,9) 5‏ כל הארץ )12,11 (ib.‏ ישם 
ישמו והארץ چم )84 ,38 (Ez.‏ וערים Diu)‏ 
(Jes. 54,8)‏ الاصل נשמם ונשממו נשממה ישמם ישממו 
7 נשממות 
שנן שנן DN‏ שנותִי ברק חרבי )41 ,32 (Deut.‏ ישון 
ישונו וחץ 3p (Pr. 25,18) pay‏ לשונם )4 ,140 (Ps.‏ 
وبقرب منه וכליותי אֲשְׁתונֶן )21 ,73 (ib.‏ ومعفی != 
8:7 לבניך )6,7 (Deut.‏ למשל (ib. 28,87) nw)‏ 
DDW‏ שסותי שפוהוּ כל עוברי דרך )89,42 er (Ps.‏ 
الشین يدل عليه !₪ من DOW‏ וישפוּ אתם )2,14 (Jud.‏ 
والانفعال נשם yy)‏ הבתים )14,2 (Zach.‏ ^ בתיהם 
(Jes. 13; 16)‏ ۱ 
שקק שקותי בעיר ישוקו )9 ,2 (Joel‏ כמשק גבים שוקק 
בו 9 ,88 (Jes.‏ ונפשו שוקקה )29,8 ws, (ib.‏ ان wre‏ 
Duc‏ ידי לפי )81,27 (Job‏ انفعال aio (sic!)‏ وأصله ותשקק 
ويمكن ان يكون من هذا الاصل فى معنی اخر פקדת הארץ 
(Ps. 65, 10) TDWI)‏ ولعله ان یکون من المعنی الاول 
כ א win Ul,‏ היקבים )24 ,2 (Joel‏ فلیس xis‏ 


Pv 

שכך שכותי ישוך נישפו המים )8,1 (Gen.‏ 32 חמת 
המלך )2,1 (Esth.‏ שָבְכָה )7,10 (ib.‏ ,1-441 והשכותי 
מעלי )20 ,17 (Num.‏ ושך אשך ישכו | 
שלל رده (Bz. 29,19) bw‏ כי אתה שלותָ גוים 
רבים نو כל am‏ עמים )2,8 (Hab.‏ املهیا שללת : 
ישללוך DON‏ אבירי לב )76,6 (Ps.‏ ومعنى != او 
قريب من الاول של جیا לה )2,16 (Ruth‏ 

שמם שמותי ישום ישומו ישרים על זאת )17,9 (Job‏ 
ow‏ שומי שומוּ שמים על זאת )2,12 pw Uer.‏ 
ושערורה. )80 ,5 (ib.‏ משמה אשר שם שמות בארץ 
nia? (Ps. 46, 9)‏ תהיה )5,9 (Hos.‏ על הר ציון Davy‏ 
(Lam. 5, 18)‏ לאמר שְׁמָמוּ(95,19 (Ez.‏ ويمكن ان يكون א 
ישום וישרק )19,8 (Jer.‏ وجعل تشدید الشین عوضا من 
النقصان (Ecc. 7, 16) Own Lal,‏ نتشدید الشین 253 
תתשומם والثقيل נהשמותי אני את (Lev.26,82) PANT‏ ואת 
(Ps. 79, 7( WwW ۵‏ ישם אל האשדודים DAYAL‏ 
(I Sam. 5, 6)‏ وما لم یسم فاعله 527 بتشديل الشین 
عوضا مس النقصان وض 4-\" נשרק او :קמץ POM‏ 
لاٹھما dol,‏ فی بعض التصریف فاذا duo,‏ بقيت شدة 
الشین کنا كانت ورذ المشل مندغما כל ומי הַשָמָה 
(Lev. 26, 34)‏ ولو MAT dad‏ بساکن لین بعد الهساء 


pq 
وأصله נשרדנו‎ (Mic. 2,4) נְשרְּנוּ‎ TY فى بعض التصريف‎ 
وییکن ان یکون فی שרוד נשרנו = اخر‎ THU ישר‎ 
على‎ Dono غير ما قلت اذ کان שרק ولم يكن‎ 
الوجه المعروف بأن نقول ان معناها נשרו ממנו على‎ 
الكلية الواحدة التى معناها کلمتان مثل בני‎ a مذهب‎ 
ממני ومثل‎ Wy? التی معناها‎ (Jer. 10, 20) Pi 
die, DI التی معناها ישושו‎ (Jes. 35,1) ישושום מדבר‎ 
التی معناها בשל להם‎ (I Reg. 19, 21) הבשר‎ nova 
جباعة בְּשָלוּם بمعنی בשלו להם גו‎ ys, הבשר‎ 
الوجه لا يمكن ان تصررك الدال فى נשדונו الا "שרק‎ 
lóg لان الوار بعد‌ها واو الجماعة ویکون اصله נשדרונו‎ 
ל נשדדנן‎ eos 
אדמתו‎ Te) (Hos. 10,11) apy לו‎ Www TW 
| (Jes, 28, 24) 
pow שחו גבעות‎ (ob 9,18) ۱۳۲۵ תחתיו‎ mw 
(Job 38,40) ישוחו במעונות‎ `D (Ps. 88,7) שַחוְתִי‎ (Hab. 3,6) 
עינים‎ my) (Ps. 10, 10) اصله التشديد ידכה ישוח‎ 
me (Jes. 2,9) DIN mer) والانفعال‎ (Job 22, 29) ۲ 
اصلهما וישחח וישחחו‎ (Ecc. 12,4) השיר‎ m3» כל‎ 


a) A sins. 


“il 


۱ Po 
اخر‎ Just, (Job 20, 19) עזב דלים‎ yu? والثقیل כי‎ 
۱ (Jud. 10, 8) suyto וירעצו‎ 
(Ex.29,2) מצות‎ v» (Gen.41,20) והרעות‎ MPA pp? 
(Gen. 41,27) ۵ ولیس من هذا الاصل השבלים‎ 
فاعلمہ‎ 
یمکن ان‎ (Mal 1, 4( רשש כי תאמר אדום רְששָנוּ‎ 
ערי‎ n (Pr. 18, 7) یکون منه מתרושש והון רב‎ 
۱ ۱ (Jer. 5, 17) מבצריך‎ 
ییکن‎ (Hos. 8,6) ענל שומרון‎ mm שבב 5 שְׁבָבִים‎ 
IAW (Ez. 89, 2) ان یکون منه 292312 וששאתיך‎ 
DAY ومعنی آخر ולא ינה‎ (Mic. 2, 4) Dorm ۵ 
(Job 18, 5) אשו‎ 
שננה‎ (Lev. 5,18) 3Y אשר‎ YU שנג על‎ 
(Ps. 17,9) שרד שרותי او س على الاصل זו ره‎ 
וסלף בוגדים‎ (ib. 91,6) pans ישוד ישודו ישוד‎ 
(Jes. 83,1) ואתה לא שרוד‎ THY הוי‎ (Pr. 11,3) eph 
(Ps. 82,4) נהפך לשדי‎ (Jer. 47,4) לשדוד את כל פלשתים‎ 
Teg Ten والتقیل שרד‎ (Jes. 59,7) שוד ושבר גדול‎ 
מצכותם‎ TRA اخر שודר שודדתי‎ dats, Cr. 19, 26) | 
والانفعال נשד נשדו נשדותי נשדותם נשדונו‎ (Hos. 10,2) 
טחלם أو נשדונו שרק فقد یقوم احدهيا مقام الآخر‎ 
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"e 
הרכי‎ Yn הרכותי ארך ירך הרך‎ Cob 98, 16) לבי‎ 
والاصل הרכיך הרככתי ארכיך ירכיך הרכך הרכיכו‎ 
!ג פן‎ (Jer. 51, 46) לבבכם‎ 55١ (5 والانفعال‎ 7 
(Lev.26,36) 7712 ירכך والاصل فى !1" التشدید وآما והבאתי‎ 

فيا اظنّه من هذا الاصل 

רמם ٣٣‏ תכסה עליהם )26 ,21 das (Job‏ أن גא 
on‏ תולעים )20 ,16 (Ex.‏ ولو doe,‏ قیل וירומו 
רנן רנותי mp)‏ לשון Ges 36,6) pow‏ יָרונוּ יושבי 
Gb. 42,11) yop‏ תרונה ym‏ ושמח )29,6 (Pr.‏ כי D33‏ 
רשעים מקרוב )20,5 Gob‏ בואו לפניו 713333 )100,2 (Ps.‏ 
دد OY‏ נעלסה )89,18 (Job‏ פצחו جوم )7 ,14 Ges.‏ 
173 יחד )7 ,38 `y) (Job‏ פלט )82,7 (Ps.‏ מתְרוֹגן מיין 
Gb. 78,65)‏ والثقیل جاء على الاصل הַרְנִינוּ לאלהים עוזנו 
(b. 81,2)‏ הַרְנִינוּ נוים )48 ,82 (Deut.‏ ולב אלמנה PIW‏ 
dens, (Job 29, 13)‏ اخر 05( ובאו )3337 כמרום ציון 
Ger. 81, 12)‏ وچ( 43977 )182,16 (Ps.‏ 

(Cant. 5,2) לולה‎ g7 (Ez. 46,14) לָרם את הסלת‎ ٦ 
(ib. 12, 4) ולא רְצותָנו‎ (I Sam. 12,8) רצותי‎ NN ام‎ 
ان‎ Cee, (Ecc. 12,6) ירוץ ירוצו וְתָרוּץ גלת הזהב‎ 
ولو اتصل لشد‎ (ib) یکون منه וְנָרוץ הגלגל אל הבור‎ 


۳۹۳ 

כצמח השרה )7 ,16 (Ez.‏ ومعنی اخر יסבו עלי دود 
(ob 16,13)‏ השמיען אל בבל 33 )50,29 (Jer.‏ ,גג & 
علا العنی רוכב ٦‏ 12217 وقد كرهوا a=‏ الثلین 
فى هذا الفعل فأسکنوا الاول وادغموہ فى الثانى الشدید 
וימררוהן 359 )49,28 (Gen.‏ فعل ماضى !שא 122371 والامر 
dail‏ بواو الجماعة من هذا الاصل اعنی רבב مثل 
سواء الا ان اسل الامر רבבו وأصله عو רובבו لان רבו 
الذی هو امر اذا لم یقصل بالواو کان רוב والاصل فيه 
רבוב ولولم de®‏ ורובו بالوار لكان רובב واذا اردت 
الام من هذا الفعل الثقیل اعنی רובב רוככתי قلت 
רובב ۱2277 مثل الماضی سوا* وقد وجدته فی الماضی רבו 
| וומררהו )9 )28 ,49 (Gen.‏ وأصله רבבן كما اعلمتك 
فالقياس يجوز ان يكون الامر רובו وأصله רוככו فیقال 
٦‏ فى الامر والماضى كما يقال רובכו فى الامر والماضى 
רדר רדדתי ر٦٦‏ עמי תחתי )144,2 (Ps.‏ 

רכך רכותי רכוּ דבריו משמן )22 ,55 (Ps.‏ רך and‏ 
Gen. 18, 7) IW) 3 (Il Reg. 22, 19)‏ כי הילדים OD)‏ 
MD (b. 88, 13)‏ וענונה )1 ,47 Ges.‏ ועיני לאה MYDD‏ 
(Gen. 29,17)‏ לא 1321 בשמן )1,6 (Jes.‏ والثقيل ואל T‏ 


; بتصحريك B‏ رم 


bus 
08.80, 16) والانفعال 352° רודפיכם‎ (Lam.4,19) הין‎ trop 
(Deut. 80,1) 555r واصله 2۱ ومعنی ثالث הברכה‎ 
ومعنی رایع » נחשת‎ (EX. 21,17) וּמקלל אביו ואמו‎ ۱ 
(Ez. 1,7) Spp 

nap n3 שמח‎ (Ps 104, 17) yp צפרים‎ qp 
כי יקרא קן צפור‎ Ps. 84,4) ודרור קן לה‎ Ges. 84, 15) 
(Gen. 6, 14) העשה את התכה‎ ep (Deut. 22,6) לפניך‎ 
up wp קנה‎ 

קצץ וְקַצוֹתָה את כפה )12 ,25 pp (Deut.‏ יקוצו קוץ 
קוצי קוצו والغقيل yup.‏ עבות רשעים 9 ,129 (Ps.‏ וקצץ 
פחילים )89,8 (Ex.‏ מקצצים ۱ 
קשש התקוששו וקושו )2,1 (Zeph.‏ 00-49 ومعنی ثانی 
WYD‏ קש )5,12 np (Ex.‏ שנים (I Reg. 17,12) wv‏ 
מקושש עצים )15,82 (Num.‏ والجمع DWP‏ بالتشدید 
او קששים 

| רבב רבותי רבו משערות ראשי 69,5 rg) Ps‏ 
עליך )29 ,23 Ty (Deut. 8, 26) 45 27 (Ex.‏ העם ]2 
pz Gud. 7, 4)‏ יחלו פני נדיב ‏ 6 ,19 (Pr.‏ על ארץ 
P 1106 799‏ קרוב על פני האדמה )6,1 (Gen.‏ جود 
תורתי )12 ,8 (Hos.‏ ويقال ان من هذا المعنی چچ" 


0( A y». 


m 
le 


۹۱ 

קכב קבותי קבו )322 לי משם )27 ,28 (Num.‏ اصلء 
וקבבתו לי מה IPN‏ לא ووم אל )8 ,28 Je! (ib.‏ 
מה אקבב לא קבבה تشدید القاف à‏ מה אקוב عوض 
من النقصان واختاروا فى الالف SO‏ على التشبیه بالف 
المتکلم اللاحقة بالانعال الضغيفة السالية من التغيّر 
والنقصان ولو قيل אַקוב لكان حسنا NPS‏ אויבי )28,11 .05 
לכה AQP‏ לו )11 ,22 b.‏ يمكن ان يكون امسر (sich)‏ من فعل 
ثقيل קבב יקבב el,‏ קבבה فضففت الباء aodai‏ 
استثقالا لشدّتها فالتقت ל باءان خفیفتان» فقامت الواحدة 
مقام اثنتين 7 على ما اعلمتك من عادتهم فى المثلين 
Yap Cs,‏ לי משם )28,18 (ib.‏ فأصل اخر اعنى קב 
وكذلك j2 2p»‏ האשה )11 ,24 2j) (Lev.‏ שם הי 

l duel (ib. 24, 16)‏ اعنی ددد 
קלל חן (Job 40,4) pbp‏ כי (Nah. 1, 14) DISD‏ יקול 
٦‏ والانفعال my "noa (II Reg. 8, 18) ANT ADI)‏ 
מזאת )22 ,6 GI Sam.‏ נקלות נקלונו על Ger. 6,14) M593‏ 
del,‏ 4 قاف Spm)‏ גברתה )4 ,16 Spy) Gen.‏ בעיניה 
(ib.16,5)‏ ۱7۱۵۱ וקלן (Sam.2,80)‏ التشدید لانها موضع اند‌غام 
نون الانفعال فأسقط استخفافا ومعنی >l‏ קל 5 )24,18 (Job‏ 


a) A .فالتقا 8 ( .الشدید:‎ 0۵ A .خفيفان‎ 
d) Mss. אתנתאן‎ . 


PY 

(Num. 14,9) يرجح מעליהם‎ “D (Ps. 144.9 עובר‎ 5y2 Soy 
וחורש‎ (Cant. 4, 6) ונסו הצללים‎ (Jer. 6, 4) ערב‎ PPY 
(IReg. 6, 29) yop على مشال מסב‎ (Ez. 81, 3) Syn 
gine, (Zach. 14, 20) ومن هذا المعنى על ر رزو הפוס‎ 
وقيل ان منه כאשר‎ (Ex. 15, 10) اخر ۱22 כעופרת‎ 
(Neh. 18,19) שערי ירושלים‎ 1% 

צרר צָרוֹר את המדינים )25,17 (Num.‏ כו צורְרים 
הם )26,18 vmm b.‏ יהודה )11,18 y des.‏ היהודים 
(Esth. 8, 10)‏ ותהיינה ی٣٣۳۳‏ )20,8 (IL Sam.‏ ويقرب من 
هذا العنی צָרוּרות בשמלותם )12,84 IY (Ex.‏ הכסף 
(Pr. 7, 20)‏ צָרַר רוח )4,19 (Hos.‏ ویمکن ان یکون من 
هذا الاصل وعذا العنی TBI) (Peut. 28, 52) 55 8T)‏ 
לאדם )17 ,1 MYA) (Zeph.‏ להם )27 ,9 (Neh.‏ على ان 
يكون اصلها التشدید وییکن ان یکون ایضا منه צר 
(Ps. 119,143) ١‏ כי “iT JN‏ שוה )7,4 Dy (Esth.‏ 
(Lam. 1, 7)‏ יום (Ps. 71, 20) ٦ى٦ ny (II Reg. 19, 3) my‏ 
على ان يكون الاصل فى צרים צרה צרות التشديل ومعنی 
اخر לצרור לגלות ערותה )18,18 (Lev.‏ וכעסתה ANY‏ 
(I Sam. 1,6)‏ اصله التشدید a‏ 


a) ۰ 


Pad 

פזו ויפזו זרועי ידין )49,24 (Gen.‏ כתם #9 )11 ,5 (Cant.‏ 
dus‏ ان א NPN‏ ומכרכר )6,16 (II Sam.‏ 
פלל bbp‏ פללתי ראות פניך לא (Gen. 48,11) bbp‏ 
TUIM‏ פנחס bp (Ps. 106, 30) Dp‏ אלהים 
Sam. 2,25)‏ 1) اسقط ae‏ التشدید استطفانا pp‏ وج 
Ges. 28,7)‏ ונתן Sop) (Ex. 21, 22) D3‏ חלל 
gine (Ez. 28, 23)‏ آخر ۳۱29۳ לדוד )86,1 SPM (Ps.‏ 
משה )11,2 (Num.‏ 
5 כי 5D‏ אמונים )12,2 (Ps.‏ 
פתת הפתותי HDI‏ בשפתיך )28 ,24 (Pr.‏ اتی ISLS‏ 
على ما ذکرت» فى صدر الکتاب ومعنی اضر np‏ לחם 
NÐ DDN) (Gen. 18, 5)‏ לבדי )17 ,81 np (Job‏ תאכל 
AB (II Sam. 12, 3)‏ אכלת תקיאנה )23,8 nne (Pr.‏ 
ning (Ez 18, 19) 2‏ אותה (Lev. 2, 6) DD‏ פתתי 
بیادغام PUT‏ الساكنة التى هی لام الفعل فى تا* الفاعل 
الشديدة אפתות פותת MIND‏ פתי פתו بادغام عیں 
الفعل فى لام ووزنه שמרי ۱7۵۵ lds‏ على الاصل وعلی 
الوجه الاخر الستعیل פתותו אפות יפות יפותו פותו 
او ۱۳5 פותי ار "DS‏ 
mny nns‏ סלע )24,7 (Ez.‏ שכנו مدوم )7 ,68 (Ps.‏ 

MA وصفت‎ 


Pon 
DTN על בנ'‎ phy, נורא‎ (Deut. 22,14) דברים‎ mindy 
| את‎ (Lam. 1, 22) למו כאשר עוללף לי‎ DDI (Ps. 66, 5) 
רוע מעלליהם‎ (Ex. 10, 2) אשר הַתֶעלַלְתִּי במצרים‎ 
(Num.19,2) ومعنی رابع אשר לא עלה עליה עול‎ (Jor.21,12) 
(I Reg. 12,11) DOSY אוסיף על‎ (Gen. 27, 40) a 2» ופרקת‎ 
בעפר‎ HY) رقید ان‎ (id. 12, 4) הקשה את עלינוּ‎ 
من هذا اليعنى‎ (Job 16, 15) קרני‎ 
ארזים לא עַמָמוּהוּ‎ det! עמם עמותי ار עממתי على‎ 
עמוך‎ des ولو‎ (ib. 28,3) לא עממוף‎ DND כל‎ (Ez. 81,8) 
(Lam. 4,1) IM DYD لكان حسنا وییکن أن يكون אא‎ 
הר יקראו‎ Dy ولو وصل لش יועמו وسعنی اضر עם‎ 
ואת‎ (Jud. 5, 14) 73293 בנימין‎ PANN (Deut. 88, 19) 
עממים‎ (Neh. 9, 24) הארץ‎ ‘ny 
الاصل‎ (Gen. 9,14) 73y *33y3 ענן ענן אענן מענן והיה‎ 
فيه التشديدة فأسقط استضفافا نانهم‎ 
ושם‎ (Mal. 8, 21) רשעים‎ DD'Dy) עסם עסם עסותי‎ 
DY יעום יעוסו‎ (Ez. 28,8) דדי בתוליהן‎ eiel) עסו‎ 
(0 0D ان یکون مم‎ Say DIY IY 
(ib. 31,11) wy ועצמי‎ (Ps. 6,8) עשש ہنا پا ا מכעם עיני‎ 
da DWY ₪! (Jes. 50,9) יאכלם‎ WY 
a) A quotes Jes. 10,27. 0) 20.20.43.  c)e.g. Joel 1, 5. 


Pov ° 


סלל סלותי יסול יסולו סול סולו סולו (Jes. 62,10) DDT‏ 


Gud. 5, 20) DISD 7‏ ואמר סלו סלו פנו דרך )14 ,57 (Jes.‏ 


Ger. 18, 15) דרך לא وذروم‎ (b. 85, 8 ודרך‎ DON 
עלי ארחות‎ xix Ger. 50, 26) כמו ערמים‎ mdp 
(Job 80, 12) 

no ABD‏ השער )40,6 onna (Ez‏ وود את ده 
(ib. 48, 8)‏ וירעשן (Am. 9, 1) OPT‏ בחרתי NANDI‏ 
(Ps. 84, 11)‏ 

סרר כי כפרה סוררה מרר ישראל )4,16 (Hos.‏ סורר 
ומורה )21,18 Deut.‏ יסור יסורו ویمکن أن یکون xis‏ 
(Hos. 7, 14) 5 To‏ واصله التشديد 

(Ecc. 7,19) نہ לחכם‎ (Ps. 52,9) עזותי יעוז בהותו‎ ny 
(Num. 18, 28) כי עו העם‎ Gud. 6 9 יד מדין‎ tym 
wy (Pr. 21, 14) my חמה‎ (Ps. 59, 9 OY וגורו על.‎ 
my ה'‎ Gb. 118, 14) וזמרת יה‎ wy (Ps. 28, 7) ומנינו‎ 
עינות‎ "mya (ib. 78, 4) ונפלאותיו‎ Try (ib. 24,8) וגבור‎ 
| (Pr. 8, 28) תהום‎ 

bby‏ עולל mbddiy‏ שאלו לחם 9 ,4 (Lam.‏ מפי עוללים 
(Ps. 8, 8)‏ ویمکن أن يكون x‏ נגשיו 221yt2‏ (19 ,8 .108) 
ومعنی اضر עולל ועולְלוּ כנפן )6,9 Ger.‏ ויעוללוהו 
(Jud. 20, 45)‏ ונשאר בו עוללות )17,6 (Jes.‏ ومعنی ثالث 


88 


Pel 

(Num. 84, b)‏ נסבותי زود על הבית )4 ,19 (Gen.‏ יסב 
לא ימכו בלכתם )10,11 (Ez.‏ والامر 25د 3207 הסבי 
بشذ‌تین وساکن !04 وییکن ان یکون (I Sam. 5,8) 3E ٣٣‏ 
ויסוב מאצלו )80 ,17 Som) (ib.‏ המלוכה )2,15 (I Reg.‏ 
النوع الاضر من الانفعال وقد ذکرته فى صدر الکتاب 
as,‏ يمكن آلا تکون انفعالا بل فعلا خفیفا jam‏ فيه 
تشد‌ید السین Lage‏ من النقصان فين قال من العبرانبین 
יסוב Jas DDN‏ التعويض ساکنا لينا ومن قال منهم 215١‏ 
اد dae‏ التعویض تشدید السین واختار الکسر فی 
الزوايد على التشبيه بالافعال الغبر متغيرة وقد یمکن ایضا 
والله اعلم ان یکون גת 310۱ (6,8 DID, (Sam.‏ מאצלו 
DDN) (b. 17,80)‏ המלוכה )2,15 (I Reg.‏ ורחבה 1303 
למעלה )41,7 (Ez.‏ اصل (sic!)‏ اخر ID) gel‏ 

סכך DD)‏ 669 כפי )88,22 ANDO (Ex.‏ בענן לך 
(Lam.8, 44)‏ יסוך )330 הכרובים )7 ,8 DAD (I Reg.‏ 
ככנפיהם )20 ,25 (Ex.‏ והוכן WDD (Nab. 2, 6) FH]‏ 
צאלים צללן )40,22 (Job‏ סוך סוכו סוכי 2^ יצפנני בסוכה 
ng) Ps. 27, 5)‏ תהיה לצל יומם )6 ,4 (Jes.‏ ج23 
(Lev. 23, 42) yawn‏ ویمکن ان קש منه "I9‏ בדלתים 
MON "gy (ob 38, 8) m‏ בערן )28 ,8 db.‏ وأما שכת 
בעדו ובעד ביתו )1,10 (ib.‏ فليس xe‏ 


۱ Poo 

الجبع DOD‏ بالتشدید وکسر السين وقل جعل Bd‏ 
ue‏ فی 293 אלהים את (Ex. 13,18) DYN‏ عوضا من 
النقصان LS‏ جعل الساكن اللين بعد الزوايد عوضا من 
النقصان وعلیه بنی 329 את ארון ۰۳۳5۸ )5,8 (I Sam.‏ 
فيه شدتان شذ: السين كما كانت قبل الاتصال بالواو 
شدة الباء لاندغام JUI‏ فيها على العادة فى الاتصال 
aca,‏ الساكن اللين بعد السين كما كان قبل ولو قيل 
0 بتدفيف السين وساكن التعويض لكان حسنا ولو 
تيل YO]‏ بتذغيف السين وساكنين لينين ساكن التعويض 
الذى بعد الياء وساکن البق الذى بعد السين لكان 
حسنا والذى لم يسم els‏ הוסב יוסב מוסב מוסכים 
מוסבה Jas 0-5 (Num. 32, 38) pw MYDD‏ تشدید 
السين فى על כמון 5 )28,27 (Jes.‏ عوضا من النقصان 
na do»‏ שער )24,12 Gb.‏ ولو DD das‏ بتطضفیف ש 
لكان حسنا لان الساكن اللين بعد الياء للتعويض LS‏ 
ان تشدید السين للتعویض وثقيل اخر סבב ۱۳220 
0 לבעבור وجد את פני הדבך )14,20 Sam.‏ ) وثقيل 
ثالث סוכב סובכתי Maw?‏ על חומותיה (11 ,55 (Ps.‏ 
٦۳7‏ יבוננהן )10 ,82 (Deut.‏ والانفعال 2031 הגבול 


. a) So Mss. instead of .אלה‘ ושראל‎ 


Por 

y! على انه من هذا الاصل لانه لو كان من اصل‎ docs 
بکسر النون 60-30-53 الشين‎ YD اعنی נשה لكان‎ 

او "EID‏ יקמצות النون ciuis,‏ الشین فانهم 
סבב סכּותי אני ולבי )25 ,7 (Ecc.‏ او "22D‏ على 
الاصل ]229 בית אל )7,16 ap (182m.‏ כמים כל היום 
"xp (Ps. 88, 18) |‏ גם (ib. 118, 11) 33D‏ יסב אתו 
Beg. 7, 28)‏ ( 293 את הר שעור )2,1 IDO? (Deut.‏ עלי 
WD Gob 16, 18) ٦‏ ערבי נחל )22 ,40 (b.‏ יסובנו 
(Gon.87,7) APRON rum‏ סב רמה לף דודי )2,17 (Cant.‏ 
סבו ps‏ והקיפוה )18 ,48 np (Ps‏ כנור 9D‏ 
עור )16 ,28 (Jes.‏ רב לכם (Deut. 2,8) Sp‏ סוכב 
סובבים 2259 399 )4,8 di Chr.‏ מְכִיכוֹת שניו 
אימה )6 ,41 (Job‏ על (Ecc. 1, 6 ID‏ ود היתה? 
Reg. 12,15) ABD‏ 6 ورود קלע )6/29 (ib.‏ עד שהמלך 
(Cant. 1, 12) ۱23‏ ראש NI (Ps. 140, 10) Do‏ 
Gob 87, 12) ۳۱2۳2‏ والشقیل IT)‏ לכ מלך NWN‏ 
(Ezr. 6, 22)‏ ואתה DIDI‏ את לבם )18,87 (Reg.‏ אחרי 
(I Sam. 5. +۶ 7‏ 277" דרך חוץ )2 ,47 (Ez.‏ 
יסב נסב يبوجم אלי )26,2 (ib.‏ הנני ورود )21,4 Ger.‏ 


a EP‏ سے ہے 


a) A TOR b) Mss. ۰ 


PoP 
(Nah. 3, 7) ידוד ממך‎ (Hos. 7, 18) ממני‎ YT13^2 בוד‎ 
(Job 20, 8) כחזיון לילה‎ TT (Ps. 68, 18) PTT PAT 
على الاصل النون مندغية » فی الدال الشديدة والثقیل‎ 
کسر النون‎ (Job 18,18) yy3» הנד הנידותי ינד ומתבל‎ 
رلو ات من נדה נדיתי‎ ke على انه من هذا‎ dos 
(Jes. 66,5) D31 (Am. 6,3) ליום רע‎ nen m» 
ثانی او قريب من الاول‎ ging لفتدت النون فاعليه‎ 
(Gen. 31,40) שנתי‎ TIM) (Esth. 6,1) שנת המלך‎ ny 
עדי נשף‎ mmm النون مندغية فی الدال ושבעתי‎ 
فليس‎ (Jes. 38,15) כל שנותי‎ MTN Listy (Job 7, 14) 
الاصل‎ lds من‎ 
(Ex. 17,15) ה' وج‎ es. 5 26) رح לנוים‎ NWN DD 
(ib) 551357? aio ویقرب‎ (Ps. 60,6) D) ליראיך‎ nnn) 
ومعنی ثانی והיה‎ (Zach. 9, 16) כי אבני נזר מתנוססות‎ 
(Jes. 10,18) داوم‎ 5 
נצץ נצצו‎ (Ez. 1,17) נחשת‎ PYD OI גצץ‎ 
(Jes. 7,19) הסלעים‎ "ppm נקק‎ 
على مثال‎ (Gen. 41,51) נשש נשותי כי ونيز אלהים‎ 
النون مع تشدید الشین‎ e? (ib. 83, 11) אלהים‎ *33n כי‎ 


a) A اليندغية‎ . 


Por 
بتشديل الرا* رضم‎ nip abel اسم‎ (Gen. 26, 85) רוח‎ 
راتما ترتد الساكن اللين بعد الب‎ FIOM ۲2: السيم‎ 
gl من اجل تصضفیف الراء الذی یسثقل تشديدها ,قل‎ 
بتشدید الرا* على الاصل ,קמצות الیم‎ xiang هذا الاسم‎ 
5۳ על מצות‎ (Pr. 14,10) wea nup ym לב‎ 
וקטנ‎ (Ez. 21,14) may בשברון מתנים‎ Num. 9,11) 
ININ الياء فى מרירי ₪" النسبة כו‎ (Dout. 32,24) IN 
وییکن ان یکون من هذا‎ (Job 18, 26) עלי מרורות‎ 
الرا* فی‎ (Pr. 17, 25) الاصل تعمد לוולרתו‎ lds, الیعنی‎ 
ان اصل:‎ DI) ממרר کیا قلت فى‎ abel, موضع راٴین‎ 
שדי לו‎ o2 Gob 27, 2) aw מכסם والثقيل ورور‎ 
اصله המריר המרותי بالتطفیف والاصل‎ (Ruth 1, 20) 
تشدید ומר ימרו وئقیل اخر מרר מררתי ימרר‎ 
(Ex. 1, 14( את חייהם‎ Ty Ges. 22, 4) בבכי‎ WN 
lode لولا مكان الراء لكان‎ 
(Gen. 27,12) t משש משותי ימוש ימושן אולי‎ 
מוש מושו מושי أو מששי على الکبال والشقیل כי‎ 
בצהרים‎ DD nmm (Gen. 81,37) את כל כלי‎ DD 
(Deut. 28, 29) העור‎ DY כאשר‎ 
(Ex. 27,8) לחות‎ 2323 Gob 11,12) נבב!.ואיש 2323 ילבב‎ 

a) Mss. ۰ 


Pel 
بساكن لين بعد الیم على القياس الصحيم ویمکن ان‎ 
من هذا الاصل وهذا الیعنی 2:5 מרעהו חסד‎ o, 
| (Job 6,14) 
(Jes. 66, 11) wm מצץ מצותי המוץ למען‎ 
מקק המק המקותי ימק אמק ימקוני המק המקו המקי‎ 
PON יומק הומקה‎ pow (Zach. 14,12) בשרו‎ pom] 
יומקו מומק מומקים מומקה מומקות والانفعال נמק‎ 
Dno נמקותי‎ des 344) כל צבא השמים‎ ۱2 
OPO] אנחנו‎ OD נמקונו‎ (Ez 24,23) כעונותיכם‎ 
כחוריהן‎ leg (Lev. 26,39) בעונם‎ PM) (ib. 88, 10) 
pn ולשונו‎ «sop תמקנה مقام‎ à الم(‎ (Zach. 14,12) 
الانفعال נמקק ,נמקקו‎ the والاصل فى‎ (ib) 3 
,נמקקתם נמקקים ימקקו תמקקנה תמקק والامر من‎ 
המק המקו המקי بساكن لين بعد الميم ومن هذا‎ 
والجمع دج‎ (Jes. 8, 24) وهلا المعنی מק יהיה‎ Jor! 
MAL 
כי‎ Ger. 2, 19) "yo כו רע‎ (Jes. 38, 15) מרר מר נפשי‎ 
₪ קראנה‎ Pr. 5, 4) ورد כלענה‎ Ex. 16,29 חם‎ e 
لاصل‎ (I Sam. 1, 10) והיא )٤ح נפש‎ (Ruth 1, 20) לי מָרָה‎ 
نیها التشدید الا ان الرا* لا يستسهل تشديدها מרת‎ 

a) So ۰ 


Poe 
מי מָדַר בשעלו‎ (Ex. 16,18) رمعنی آخر וימודו בעמר‎ 
(Job 28, 25) ומים תכן دو‎ (Jes. 40, 12) מים‎ 
بعض‎ à lode (Ps. 17,5) נמוטו פעמי‎ woe, מטט‎ 
فهو من‎ ojt فى بعضها نان کان‎ Lise, الیصاحف‎ 
هذا لاصل وان کان مضفغا فهو من الافعال اللينة العين‎ 
حررف الین‎ GUS à ذکره‎ ae ود‎ 
(Ps. 106, 49 בעונם‎ wa) מכותי ימוך ימוכו‎ 5 
بالتشدید‎ DDD والجمع‎ (Lev. 27,8) NT 7 ON 
מי ہوا גבורות‎ (Gen. 21,7) לאברהם‎ bby מלל מי‎ 
وروم בלשוני‎ PX כו‎ Job 88, 8) 159r ברור‎ (Ps. 106,2) ה'‎ 
)100 85, 4( non אני אשיבך‎ (Ps. 189, 4) 
Dor والثقيل‎ (Jes. 10, 18) app DID? מסם מסס‎ 
המיסותי‎ (Deut. 1, 28) 33225 אחינו ۱۵۵۲ את‎ Den 
7ہ ימס ימסו ימסוהו ימסום ימסוני המס המסו‎ 
(Ex.16,21) DAN השמש‎ nm والانفعال נמם‎ 7 
לבב העם‎ DN נמסותי‎ Ges. 84, 3) ההרים‎ 093 
DD !גא המסס‎ (I1 Sam. 17,10) Di» Dan (Jos. 7, 5) 
המסו המסי‎ DAN والامر‎ Gud. 15,14) אסורין‎ I) 


a) To DD) ,כמסוס‎ B adds on the margin this inter- 
esting gloss: معلوما 5( פירש 1327 סעדיה‎ Le D, 


evidently a quotation from Saadia’s translation of Isaiah. 


Pty 
الکسر او حرکت. !סגול ولكنهم ربما اختاروا فى ما قبل‎ 
no" qm Lal, میا اح الذى هو اخف الع رکات‎ | 
فلیس‎ (Pr. 17,10) وروم גערה במבין‎ (Ps. 52, 7) מאהל‎ 
| من هذا الاصل‎ 
(Neh. 8, 15) טלל טלל טללתי יטלל הוא יבננו ויטללנו‎ 
1D ثقيل والاصل التشديل فاسقط استضفافا ومعنى اخر‎ 
(Zach. 8,12) Dt יתנו‎ Ges. 26 19) وود‎ MNN טל‎ 
بالتشديد او טללים‎ ODD والجمع‎ 
(Jes. 8,16) תלכנה‎ noy) הלך‎ npo 
JDN (Jud. 5, 28) 22 יכב יבבתי בער החלון נשקפה‎ 
نتم‎ Mah. 8, 10( נורל‎ vm ידותי ועל נכבדיה‎ ۳ 
איוד 7۲ תיודו‎ 4 hd على انه من‎ Jay “Lill 
את‎ NIT} ) 50,14) אליה‎ ym יוד יודו יודי وأما‎ 
الاصل‎ lds فليس من‎ (Zach. 2,4) הנוים‎ ۲ 
(Zach. 11, 9 ברוש‎ Shy ילל הַולִילוּ חילילו ילול‎ 
(Jes. 15, 8( po» DON ובאר‎ nno» עד אגלים‎ 
(Deut. 32, 10( ومعنی آخر 2 ישימון‎ 
(II Chr. 36,17) WY זקן‎ (Job 12,12) ישש בּישישים חכמה‎ 
(Job 16, 10) בנן‎ t^^ גם שב دح‎ 
(Thr. 2, 19 ‘py nb?» כלותי ار כללתי אני‎ 553 
ومعنی‎ (Ez, 27, 24) בְּמַכָלוּלִים‎ (Ps. 50, 2) ٦ 2220 


Ped 

ويمكن ان يكون من هذا الاصل 3 العنی "nj‏ מפוח 
(Gb. 6, 29)‏ ויחר והעצמות ۰ح )24,10 (Ez.‏ على ان 
يكون انفعالا ويكون الاصل فى יחרן التشدید لکان Ai‏ 
ويمكن ايضا ان يكون منه ۱۱۲ ושבי (Jes. 24, 6) PAN‏ 

والاصل فيه النشدید ۱ 
nnn‏ חתותי MO‏ לא ענו עור )82,15 nn Gob‏ מרודך 
(er. 50, 2)‏ המה חַתִּים )46,5 Gb.‏ יחות יחותו mn‏ 
חותו התאזרו ۳ )8,9 npn Ges.‏ דלים )10,15 (Pr.‏ 
תראו ۲۳۲ )6,21 (Job‏ והי NAN‏ אלהים )35,5 (Gen.‏ 
والتاء الاخيرة للتأنيث Lil,‏ التى هی عين الفعل مندغمة 
فى PUE‏ الشديدة والانفعال נחת אל תירא ואל DI‏ 
np (Deut. 1,21)‏ אפרים מעם (Jes..7,8)‏ ולא יראו עוד 
ולא יחתו )4 ,23 (Jer.‏ الاصل فى الصا التشدید Lebel,‏ 
nnnm‏ תחחת nnm,‏ و۱۳۳۳ والشقیل pnm nnn‏ 
OVD.‏ מדין )9,8 (Jos.‏ بيت الها* والاصل ۳۱۳۲ مثل 
nm 7‏ אחת וכוז משפחות Gob. 31, 84) yam‏ - 
nw ۵‏ לפניהם )1,17 nnn Ger.‏ החתו החתי وقد 
"Le‏ على الاصل החתות ,החתית بدلالة "nnnm‏ את 
| עילם )87 ,49 (ib.‏ التاء الساكنة التى هی لام a‏ الفعل 
مندغمة فى تاء الفاعل الشديدة وکان الوجه فى الهاء 


ےی سس سس 


0) A WA - 


Pee 

والاصل 3 تشدیل النون الاولى فاسقط استضفافا WIS,‏ 
(Gen. 42,21) ۱3 YE =‏ بتضفیف النون الاولی 
والاصل التشديد وثقیل اخر חונן חוננתי מחונן والفعل 
الذى لم يسم T adeli‏ רשע )26,10 (Jes.‏ بمثل واجد 
قائم مقام مثلین a‏ والتصل بالتشدیه وساکنین יוחנו 
۳ חפף ۱۳5۵۲ חופף עלין (12 ,33 (Deut.‏ ويمكن 
أن يكون kie‏ سيرد ומים )13 ,49 (Gen.‏ 
חצץ מקול (Jud. 5, 11) Dyn‏ بالتخغيف والاصل 
030-423 ويمكن ان يكون VT] wre‏ שחוט לשונם )9,7 (Jer.‏ 
(Ps. 18,15) pyr ٦‏ חְצִים ومعنی != ויצא חוצץ 
(Pr.80,27) 353‏ وقد یجعل מחצצים, PUN‏ معنی واحل eich)‏ 
YT)‏ ,חצים شيا آخر ومعنی ثالث ומספר חרשיו WYN‏ 
(Job 21, 21)‏ وقد يجعل מחצצים و \UY\N‏ معنى (sich) daly‏ 
mpm mpn ppn ppn‏ עליה )41 (Ez.‏ יחוק יחוקו 
wn‏ מחוקקים חקקי EM Ges. 10, D NN‏ לב )15 ,5 (Jud.‏ 
לבלי חק 5,14 pr wp ^2 Ges.‏ בניך )18 ,10 (Lev.‏ 
nn‏ חקי )8 ,80 (Pr.‏ 7ج0 (Num. 9, 14) MIN‏ 7 
ומשפטים )4,8 (Lev. 26,8) PH? ON (Deut.‏ والامر ۱ 
חק أو חוק וישכח Gr. 31,5) ppm‏ מחוקק. 
חרר חרותי יחור יחורו ושכן חררים במדבר )17,6 (Jer.‏ 

a) B اثنین‎ . | 


rep 
DN אשר כנדיך‎ (os. 9,12) הצטידנו‎ on לחמנו‎ 
אשית את‎ nena (Gen. 8, 22) pj קר‎ (Job 87, 17) 
(Job 6,17) נרעכו ממקומם‎ wana er. 51, 89) משתיהם‎ 
والشقیل חמם חממת‎ (ib. 81, 20) enm כבשי‎ 2٦ 
ولانفعال נחם נחמותי‎ (Job 39, 14) emm ועל עפר‎ 
الاصل فیهما‎ (Hos. 7,7) כלם יחמו‎ (Ecc. 4, 11) Dm איך‎ 
(Cant. 6,10) יחממו ومن هذا الیعنی ברה כַּחֲמָה‎ ۲ 
DAM? noni ان‎ dao» (Ps. 19,7) מַחַמָתו‎ ANDI ואין‎ 
العنی‎ lds من‎ (Jes. 47, 14) 
כי يھ‎ (Ex. 88,19) wr TWN חנן ומנותי את‎ 
IM) יחנו חלו נא פני אל‎ jm (Gen. 88, 11) אלהים‎ 
Jam) וואמר פדעהן )24 ,38 מס‎ T) (Mal. 1, 9) 
(Ps. 41, 5) "un ‘m (Job 19, 21) IN un (Num. 6, 25) 
dey! ار חוני תחנה وعلى‎ cim wn חונו او‎ ۰ 
IJI DIN (Gen. 38, 5) אשר חָנן אלהים את עבדך‎ 
(Jes. 80,19) AM N (Am. 5 19 ה' אלהי צבאות‎ 
بتشديد النون קמצות العاه‎ Sp بان الوجه فيه‎ 
فطثفت النون وقامت مقام نونين واسکنت الحا‎ 
là ومن‎ (Pr. 18,23) DIIN حركتها على الیا"‎ cull, 
(Gen. 89, 21) 5 ויתן‎ (Esth. 2,17) וחסד‎ [۳ >! 
(Ps. 9, 14) ה'‎ *333r (Pr. 26, 25) والثقیل כי :زان( קולו‎ 


Pen 

(Ez. 5, 1)‏ وقيل أن مةد ٦٦‏ חרש )22 ,41 (Job‏ 
|۴ < אני )21 ,14 on (Num.‏ כלכם היום )4,4 (Deut.‏ 
Y‏ פרעה )42,16 (Gen.‏ מות Pr. 18,21) ay‏ נפש חיה 
host (Gen. 1, 20)‏ ۰۰۰۳ء WHS‏ חייה الا ان الهاء اللينة 
انقلبت ياء على العادة فى حروف اللين فانلغيت الیاء التى 
هى عين الفعل فى الیا* التى هی لام× فاشتذت 0 ففی חיים 
ثلث یا ات الیا* الساكنة التى هى عين الفعل المنلغية 
والياء التى هى لام الفعل والیا* الثالثة التى هى للجیع 
הלל - חלותי او חללתי ולבי bbp‏ בקרבי )109,22 (Ps.‏ 
co‏ اللام الاولی لانه فعل ماضى חלל חללים on‏ 
חרב )18 ,14 gine, (Jor.‏ != فى الاصل وعو الثقيل היום 
החלותי )15 ,22 (Sam.‏ החל הננף )17,11 DIN (Num.‏ 
nn‏ פחדך )2,25 (Deut.‏ והמשאת (Jud. 20, 40( nem‏ 
2 להכות מהעם )81 Dnm (Gen. 13,3) perma (ib:‏ 
(Pr. 9,10) 7‏ ومعنی ثالث דום לה' 221۳۳۳ לו 
(Ps. 87, 7)‏ ۲ שמעו ۱2۳ )21 ,29 (Job‏ ومعنی رابع 
nbn‏ עפר )19 ,2 (Jes.‏ ومعنی خامس 720 
בַּחֲלִילִים )40 ,1 (Reg.‏ תף וְחָלִיל )12 5 (Jes.‏ . 

(ib) יחום‎ AN Ges. 44, 16) חמם חמוֹתי ראיתי אור‎ 
זה‎ (Ps. 89, 4) בקרבי‎ ^25 on (Ec. 4,11) להם‎ om 
a) B ۰ح‎ b) A lox aU. 


rer 
(Deut. 21,20) זולל וסוכא‎ (Lam.1,11) כי הייתי זוללה‎ 55 
(Jes. 64,2) 3533 وعو انفعال נזול הרים‎ sls ومعنی‎ 
נזלותי יזול יזולו הזול הזולו הזולי‎ 
او זממחי على الاصل‎ (Ps. 17,8) זמם זמותי בל יעבר פי‎ 
على الاصل גם זָמַם ה'‎ (Zach. 8, 15) sma} د שבתי‎ 
נתקו‎ wy (Ps. 140,9) pen אל‎ p1 Ger. 51,12) 
ومعفی ثانی‎ (Pr. 2,11) תשמר עליך‎ ngo (Job 17, 11) 
(Hos. 6,9) עשו‎ ٣چ‎ 5 
ומקום‎ Gob 86,27) יזוקוּ מטר לאדו‎ Pr זקותי זקו‎ ppl 
(Mal. 3,8) DN pr] والثقیل‎ (Job 25, D לזהב וזוקוּ‎ 
(Ps. 12,7) שבעתים‎ pR 
(Deut. 33,3) חוֹבָב עמים‎ AN أو חככתי‎ man חכב‎ 
وييكن ان נש من‎ (ob 31,38) עוני‎ “BIND לטמון‎ 
(Ez. 18,7) هذا المعنى חכולתן חוב ישיב‎ 
(Ps. 42,5) 33M המון‎ (Ex. 12,14) 51301 nun חנג‎ 
יחוג‎ (Bz. 46, 11) ובמועדים‎ càng (Ex. 12, 14) מג לה'‎ 
هو‎ US gi, (Nab. 2,1) חוג ۱۵ ۳7۱۳۲۳۰ חניך‎ ٣ 
ہ۳۵‎ (Ps. 107, 27) וינועו כשכור‎ UT قريب من هذا‎ 
موضع‎ à كتبت الالف‎ (Jes. 19,17) NIG? למצרים‎ ۲ 
الها* على العادة فى حروف اللین‎ 
m חרב‎ Gab. 1,8) מזאיבי ערב‎ Monn הרד‎ 


4 ההל ההלותי כי FH Gob 81, 26) 5m‏ אור 
Gb. 41,10)‏ לא رڈ אורם )18,10 Ges.‏ ההל ההלו ההלי 
3 נרן )8 ,29 (Job‏ ومن هذا الاصل 55r‏ בן שחר 
(Jes. 14, 12(‏ 
nem non‏ את כל העם )28,27 Ex.‏ ار והממתי כי 
D C Chr-15,6) DI DDR‏ 2353 ענלתן )28 ,28 (Jes.‏ 
مقتوح المیم الاول نها عين الفعل יהם ויהם Diem‏ ה' 
(Jos. 10, 10)‏ 

הרר "n‏ בשרה )17,8 “YTD Ger.‏ אל )7 ,86 (Ps.‏ 
mae‏ תחצב נחשת )8,9 (Deut.‏ הרים הרי بلا تشدید 
لبكان الرا* والاصل تشدید فافهم 

bel nm‏ ان یکون INDIAN‏ על איש )4 ,62 (Ps.‏ على 
₪ תפועלו نیکون abel‏ התת مثل תסובבו الذی اصله 
5 وإما ان یکرن على زنة תפעללו نیکون اصل× ۲۱۳ 
مثل ימותת dll‏ اصله מות die,‏ אקומם الذی اصلد 
Dp‏ ولیس فی תהותתן ما یستدل به على اكث من 
عذين الاصلین فاعلمه 

וכך זכותי د١‏ נזיריה )7 ,4 (Lam.‏ לא 31 בעיניו 
ON (Job 25, 5(‏ זך וישר )8,6 Gb.‏ وا جمع DDT‏ بالتشدید 
وقيل ان (ib. 28, 17) my‏ من هذا المعنی والغقيل 
17 בכור כפי )9,80 TN b.‏ יזך יזכו 

81 


Pr 
בעונה‎ wan אל4‎ Ger. 49, 26) המלחמה ידמו‎ WIN 
الدال 4 ונדמה‎ 40.4 Gb. 8, 14) OW إو‎ ) 51, 6) 
שם لاندغام نون الانفعال فیها وقامت الیم الواحدة مقام‎ 
WON כי ה'‎ mu میمین والثقیل فى عذا العنی 575 او‎ 
الاصل הדמימנו הדמותי הרמנו הרמו הדמה‎ b) הַדְמָנוּ‎ 

הדם הדמו הדמי 

רקק PIND‏ جم )5 ,29 (Jes.‏ עד TWN‏ דק )21 ,9 (Deut.‏ 
דממה דקה )19,12 Reg.‏ ( השבלים (Gen, 41, 7) MDI‏ 
والتقیل PIN‏ לעפר GI Reg.23,15)‏ 1 הדקיק והדקות 
עמים רכים )18 ;4 (Mic.‏ כטיט חוצות MI Sam. 22,43) DN‏ 
ושחקת ממנה (Ex. 80,86) PIN‏ وما لم يسم فاعله PIV‏ 
לחם Ces. 28, 28) pm‏ תורק הודק הודקה הודקו יורקו 
תודקו 030-226 واثبات الساکنین معا PPD‏ מודקה 
מודקים 040-526 واسقاط الواحد اللین الذی بعد الدال 


m bbm (Ps. 119, 164) جو‎ nva הלל שבע‎ 


(ib. 150, 6)‏ الاصل à‏ הללויה moon‏ التشدید فاسقط 
גג לא הוללן )63 ,78 (b.‏ 5ح ה' ידבר פי 
(b. 145, 21)‏ ومعنی آخر הלותי او הללתי على الاصل יהול 
אמרתי לחוללים אל Gb. 75, 5) SAM‏ הול הולו ومعنی 


É 


۴ יי צבאות دور עליהם )15 ,9 (Zach.‏ יננן بالتشدید 
وصعنی اخر מ לב )65 :8 (Lam.‏ مثل (Pr.10,15) NAA‏ 
ברר גרר גרותי ار נררתי على MTN det!‏ 13322 
(I Reg. 7, 9)‏ اسله מנרה بالتشدید لولا الرا* ربكن ان 
يكون من هذا الاصل فی معنی اخسر Yam‏ מלחמות 
Cs. 140, 3)‏ שור רשעים Gr. 21,7) opr‏ ינורו יצפונו 
(Ps. 56, 7)‏ | 
גשש א nui‏ כעורים קיר וכאין nw) Duy‏ 
(Jes. 59, 10(‏ 
227 335 שפתי ישנים )7,10 (Cant.‏ جوم )10,18 (Pr.‏ 
דלל nbr‏ ולי יהושיע 6 ,116 i553 Ps.‏ וחרבו 
9 רל דלים وود מאנוש נען )28,4 (Job‏ والانفعال 
ודל כבוד יעקב )4 ,17 (Jes.‏ اصله OI SST‏ بتشدید 
ו واللام ومعنی اخر דלו עיני למרום )38,14 (ib.‏ 
דמם רמותי ار רממתי דום לה' )87,7 (Ps.‏ דומו עד 
הניענו Tipp" (Sam. 14,9) DIDN‏ דקה )19,12 (I Reg.‏ 
אבן (Hab. 2, 19( DDT‏ وییکن ان קש נידום אחרון 
Yo (Lev. 10, 3)‏ למו עצתי )21 ,29 (Job‏ انفعالا شدة 
الدال فى ۱۵7 لاندغام نون الانفعال فیها وقامت المیم 
الواحدة فى موضع ميبين والوجه فيه ۱7 بالتشديل ومعنى 
yal‏ وهو انغعال )3273 MNI‏ השלום )25,87 Ger.‏ וכל 


۳۳۸ 
التشدیه AMD‏ מללן )88,8 Gob.‏ כלם הַבְּרוּרִים 
(Dan. 12, 10) yy A QM (I Chr. 9, 22)‏ والشقیل הבר לא 
לזרות ולא كورود )11 ,4 Ger.‏ 37 החצים )51,11 .₪ 
اصله التشدید والانفعال (II Sam. 22,27) 433 DY‏ رد5۱ 

بلا تشدید ايضا لمکان aiJ‏ 


גרר Sam. 4,2 mw wj‏ 01 גדותי vv‏ על נפש צריק 
(Ps. 94, 21)‏ 


4 Sam. 25,7) دوه‎ (Gen, 31, 19) לנזוז את צאנן‎ m 
Oy) (Deut. 18, 4) צאנך‎ 1j (Jud. 6, 87) הצמר‎ nn 
بالتشديد‎ wii Hob 1,20) بالتشدید ונז את ראשן‎ 
נגזותי‎ (Nab. 1,12) q33 yD) وق الاصل معنی آخر‎ " 

bon 553‏ את האבן )29,8 5j (Gen.‏ את האכן 
(Gen. 29, 10)‏ גלותי נלים גל על ה' דרכך )5 ,87 (Ps.‏ 
3053 אלי היום )88 ,14 (I Sam.‏ ویدسن ان یکون من 
هذا الاصل وعذا العنی גלותי את חרפת מצרים )5,9 (Jos.‏ 
والانفعال ננול )1933 כספר השמים )4 ,34 Ges.‏ ינול 
5١‏ ومن هذا العنی D232‏ ספר )2,9 (Ez.‏ 

mom 33‏ יגונו (Jes. 31,5) SYM mj‏ والثقیل 


a) B adds on margin: (Jes.52,11) נושאי כלי ה'‎ mən 
لیکان الراء‎ Last تشدید‎ Xs. 


—— rr nar 


—À—— a a‏ — — وچ ہت 


Pey 
n2 الاصل فيه التشدید فاسقط استغفانا‎ (I Sam. 14,96) 
(Num. 81, 82) 135 יתר‎ (Esth. 9,16) DT לא שלחו את‎ 
| بالتشدید‎ OYD والچمع‎ 
mow m bbp nw دہ‎ 533 nov בלל על در קרא‎ 
وییکن ان يكون الاصل فى בבל 2445 בא‎ (Gen. 11, 9) 
בל فجیعتا وجعلوا منها اسما واحدا ولذلك کتب بلا الف‎ 
lis, batt واللفظ ايضا یوذی الالف فاستغنی عنها فى‎ 
كتبوة كلية واحد: بلا الف‎ Ai! (ib. 30,11) 333 مثل‎ 
والاصل کلمتان בא גד بهذا الوجد يصح ان בבל من‎ 
בשמן רענן‎ DD בלל فافهم ومعنی آخر فى الاصل‎ 
(Lev. 14, 21) او בללתי على الاصل 5952 בשמן‎ (Ps. 92, 11) 
(ib. 21,20) ان 50525 בעינו‎ das, (Lev. 2,5) בשמן‎ 712123 
22m من هذ العنی ومعنی ثالث בלותי او בללתי יבול‎ 
بالنشدیه 553 חמיץ‎ yp» (Jud. 19, 21( ۴ 
(Jes. 80, 24) 
(Hos. 10,1) בוקק‎ 153 (Nah.2,8) כי בקקום בוקקים‎ 5 
ان یکون הבוק‎ epee, Ger. 19, 7) ובקותִי את עצת‎ 
Ids, انفعالا من هذا لاصل‎ (Jes. 24,8) طداج הארץ‎ 
(Jer. 51, 2) الیعنی وثقیل ויבוקקוּ את ארצה‎ 
الاصل فيه التشدید لوا‎ (Ez. 20,88) מכם‎ nng ברר‎ 
اصله‎ (Cant. 6,10) כחמה‎ MID Ps. 24,4 الراء ובר לבב‎ 


red 

ונם (Mal. 2,2) PON‏ ומקללך (Gen. 12,3) “Ny‏ الاصل 
فيه אארור فقام المثل الواحد فيه مقام اثنين TIIN‏ 
٦‏ אורו מרוז (Jud.5,28)‏ الاصل فيه التشديل لاندغام 
المثل الا ان الراء 1 تشده رکذلك ا ה' בבית רשע 
Wot! (Pr. 3, 33)‏ التشدید وأما אחם (Mal. 8, 9) DNI‏ 
" فلیس من هذا الاصل بل من "NJ‏ מקדשו )7 ,2 (Lam.‏ 
ولوا مكان الالف لكان lode‏ لاندغام نون الانفال واصله 
ננארים فافهم وق الاصل TIN deu gas‏ אררתי אשר 
(Gen. 5, 29) 5 TIN‏ המים (Num. 5, 27) ON‏ 
والاصل فى الراء الاوی التشدید לכה אָרָה לי יעקב 
a (Num. 28, 7)‏ אררה "טש خفيفتين على تصریف 
بنية ארר אררתי فقامت الراء الواحدة مقام اثنتين 
ברד وود ישב (Lev.13,46)‏ ושבה 33 (Lam.1,D‏ ונשיהם 
NYM) (Zach.12,12) 935‏ לבדו (Gen.42,38) NW)‏ נשארתי 
(Jes. 45 21) 5‏ ویقرب منه כצפור 7712 על גג )8 ,102 (Ps.‏ 
٦٦ PN)‏ במועדין )81 ,14 (Jes.‏ 

5۵ בזותי בַּזונוּ לנן )3,7 (Deut.‏ أو TD‏ כזזנו على 
الاصل (Deut. 20, 14) 95 Nam (Ez. 29, 19) APD m3!‏ 
שארית עמי maJ) (Zeph. 2,9) pz»‏ בהם עד אור הבקר 


۳۳۵ 
ج الکلام واتصاله فانهم ولامر من هذا الانفعال على 
القیاس الصعیم 297 הדם הבר de‏ 2207 הרמם 
דקברר راذا اتصلت بواو الجماعة او “Lay‏ التأنیث قیل 
הסנו הדמו بشدتين وساکن الملل 137 נשאי כלי ה 
(Jos. 52,1 1)‏ بتدفيف الرا* وأصلها التشديد ٠257‏ הדמי 
بشذتین وساکن الد ٠37‏ = الراء :ولاصل הסבכו 
הדממו הבררו הסבבי הדממי הבררי رسد هذه 
المقذمات اری ان Re Ct‏ الافعال ذوات الثلین اولا 
ناولا Sol,‏ ما وجدت من الخواش لبعضها دون بعض 
لیخ بڈلک ما اردته من بیانها رانتفاع المعتلبين بها 
ان شا- الله ٭ 


جيلة الافعال ذوات المثلين الوجودة ف Np‏ 


(Jon.2,6) מים‎ ‘JOON )28.40,19( DDN אפפתי כי‎ NON 
باظهار اليثلينى على الاصل‎ lds اتى‎ 

אשש 2 קיר חרשת )7 ,16 (Jes.‏ قيل וש — 
וכרו זאת וְהתאוששו )8 46 (ib.‏ ومعنى اضر אשישי 
ענבים DO UN (Cant. 2, 5) NWN (Hos. 3, D)‏ 
(II Sam. 6, 19)‏ | 


ארר אררתי على الاصل او ארותי )0179 את ברכותיכם 


pee 
اصلء ימסם וימסס‎ (Deut. 20, 8) את לבב אחין‎ DD 
(Zach. 14, 12) בפיהם‎ pen ww) בחריהן‎ NAN 
7٦٦٦ יקלל 550 اصلء‎ abel اصلهما תמקקנה תמקק יקל‎ 
ישמם واذا اتصلت بواو الجماعة اجتمع شدتان‎ xLe! OYA 
شدّة فاء الفعل لاندغام نون الانفعال فیها وشدّة عين‎ 
الفعل لاندغام الثل فیها. وساکن الل ثابت اعنى الساکن‎ 
(Œz. 10, 11) בלכתם‎ xag? الفعل לא‎ *U اللین الذی بعد‎ 
DN Ger. 49, 26) WT המלחמה‎ WIN اسم יסבבו כל‎ 
bY ירממו תדממו‎ xl üb. 51, 6) בעונה‎ WAN 
(Lev.26,99) اصله וימססו 1912 בעונם‎ (Jud.15,14) אסורין‎ 
اصلء וקללן‎ (Jes. 30,16) רדפיכם‎ WP? yp» גא‎ 
القياس اذا‎ WS, ۱۵۵۱ اصله‎ (ib. 13, 16) ישסו בתיהם‎ 
وقد يشتبه יסב (ימק‎ ۵٦٦ اتصلت بياء التأنيث תסבי‎ 
(ib. 47,8) إ5 ערותך‎ gie! اللام‎ a بالافعال البعتآة‎ pra, 
الذی اصلهما תנלה ויקרה‎ (Num. 28, 4 אלהים‎ APY 
على ما بينت فى حروف اللين فاذا اتصلت ظهر بینها‎ 
وامثالها عند الاتصال‎ Dh, لان יסב (ימק‎ dase بون‎ 


. مشدد: کاملة Sam,‏ (יקר وامثالهما عند الاتصال مضفغة ' 


ناقصة وایضا יסב ימק و۵ وامثالها פתוחין فى ادراج 
الکلام واتصاله وانفصاله bis‏ وتلك קמוצין !-5! فى 


| 


اصله נמססו (ib. 4) yA.‏ اصله נמקקו ww)‏ במות 


(Am. 7,9) ;‏ اصل× ונשממו TAWI‏ כל הארץ )12,11 (Jer.‏ 


בשממה هذا هو الوجه الصعيم والقياس ا حق الا انهم 
ریما قالوا انفعلت على bi‏ انفعل اعنى بيثل واحد 


(Gen. 11,7) שפתם‎ ow וְנְבְלָה‎ Ez. 41,7 mR ורחבה‎ | 


ל PIE) TON Les‏ لاذه من 225 ה' )11,9 (Gen.‏ 
وقد ye‏ ان یکون ונסבה ונבלה اصلا اخر اوله نون 
% تکون انفعالا فان اردت נפעלתי او נפעלנו وغیرهبا 
شذدت الاواخر للاندغام وصلتها gle‏ لينة وحرکت فاء 
الفعل بالقتم ابذا واسقطت الساکنین اللینین تقول 
دا נדמותי נמסותי נמקותי npe‏ בעונותיכם 
(Ez. 94, 23)‏ نام( "my‏ מזאת )22 ,6 SAS, (II Sam.‏ 
נסבונו נדמונו נמסונו נסבות ومخاطبة المونث נסבות 
נדמות נמסות gis Was,‏ وقد تساوی» لفظ נסב واععابه 
بلفظ ذوات النون اعنی bp‏ נדר فاذا اتصلت re‏ 
بينها بون بعید وعلم ان نون 2DJ‏ واصحاب: للانفعال 
ونون 553 واععابه هو فا* الفعل والستقبل من هذا الانفعال 
بتشديل “Ls‏ الفعل لاند‌غام نون الانفعال فيها وبمثل واحد 
يقوم مقام اثنين יסב اصله יסבב abel mp‏ ידמם ולא 


a) Mss. תסאוא‎ | 


30 


pep 
حروف اللين فاحفظ هذا متی اردت من هذا الضرب‎ | 
اجعلها‎ Jai! فاء الفعل קמוצה ومتى اردت‎ jas! منفعلا‎ 
Digg) يسقطون هذا الشرط مثل‎ Lady كانوا‎ (sic) وان‎ 5 
وود‎ (Ps. 22, 15) رود בתוך מעי‎ Ez. 21, 12) כל לב‎ 
ون جمعت دود الذی معناه‎ (Jes. 49, 6) מהיותך לי עבר‎ 
الثل الساقط بالتشدین واسقطت‎ woo) منفعل واصعابع‎ 
DPD) (dul الساكنين اللينين وحرکت فا* الفعل بالفتم‎ 
נְבָרִים‎ (Ez. 88, 10) pmpa אנחנו‎ OD) נקלים נשמים‎ 
بالتدفيف (קמצות الباء من اجل الراء وأصله التشدید‎ 
هذا נסבבים נקללים נשממים נמקקים נבררים‎ del, 
وكذلك ایضا اذا وصلتها بها" التأنيث او جمعتها جمع‎ 
הַנשׁמות‎ novam נקלה נקלות‎ mao) Map) الدأنيث‎ 
دور دودرح גג ,₪5 اذا‎ Ll, נמקה נמקות‎ 
נסבו נסבוך נסבותיך وکذلك‎ DDI اضفتها ال مکنیات‎ 
الذى معناه انفعل بواو الجماعة‎ 202 a اتصل‎ lot, جبیعها‎ 
او بهاء التانیث رت المثل الساقط مندغما وحرکت فا«‎ 
DE الفعل بالفتم كما كانت وبقى الساکنان اللینان كما‎ 
MNI WT) 12203 اصله‎ (Gen. 19,4) על הבית‎ 1203 
(Jes. 94,8) הרים‎ ID.) נדממן‎ abel er.25,87) 7 


a) A .اتصلت‎ 


Prt 
الاتصال تجد الفرق بینهما ورجدت لذرات المثلین ضربا‎ 
اخر من الانفعال وهو اکثر فی الط“ من الضرب الاول‎ 
واحد قاثم مقام اثنين وعلامة‎ dis Laat وهو ناقص‎ 
٣۲لا منفعل التی هى |(קמץ وعلاعة انفعل التى هی‎ 
whe فيه الا ان هاتين العلامتين فى فا" الفعل‎ NT 
DY منفعل فمثل‎ Cals لسقوط عين الفعل وتغيّر البنية‎ 
النون نون الانفعال والساكن‎ (Ps. 18, 27) پچ תתברר‎ 
الفعل‎ ^U بعدها مزید على الوجه الذى ذكرت فوق والباء‎ 
Us رای קמוצה لان المعنى منفعل والراء غ موضع راءين‎ 
عين الفعل ولامه وأصله נברר لانه من 73" מללו‎ 
x3y עקמצות الراء‎ (Ps. 18, 27) رود‎ (ob 38,8) 
منفعل كما وصفت فى کتاب خروف اللين من ان נפעל‎ 
العین فليا سقط != المثلين من‎ pine منفعل‎ ase الذى‎ 
انفعل‎ Ul, هی فاد الفعل‎ cul جعلت العلامة فى الباء‎ 12 
السین والقاف‎ (II Reg. 3, 18) PNT ODIN) בג زود‎ 
مفتوحتان لان العنے انفعل وأصلهما 2303 נקלל بالفتم‎ 
المثلین نقلت العلامة الى فا* الفعل ومثل‎ dol فلها سقط‎ 
صار קמץ من‎ Lal, Ex. 16,21) pp) השמש‎ om هذا‎ 
SUS فى‎ Last wie, على ما‎ DDD AD اجل انه فى‎ 


a) B .هو‎ 


۲۳٣ 
ON بالتشديك وبقی الساكنان اللینان اعنى الساکن‎ 
LLS الیل الساكنة التى بعد فا الفعل كما‎ ghey بعد النون‎ 
ננולו נזולו واذا اردت נפעלתי‎ WD قبل الاتصال قیل‎ 
او נפעלנן وغیها اسقطت الساكنين اللینین معا ووصلت‎ 
اللام الشددة بواو لينة يصل بها الانفعال الى ضمیر النفعل‎ 
ננלותי נזלותי‎ NAD وحتركت فا* الفعل بالضم ابذا تقول‎ 
נגלונו נזלונו נזלותם נגזותם נגלותם وقد سقطت‎ wm 
لسقوظ احل‎ xls oly NII علامة انفعال ومنفعل من‎ 
יזול بتشويل‎ 5١0١ المثلين رتغيّر البنية والمستقبل ינוד‎ 
فاء الفعل لاندغام نون الانفعال فيها ويمكن ان يكون‎ 
השנה ההיא‎ Opn, (Lev. 10, 9 אהרן‎ D مثلها‎ 
فاذا وصلتها شددت الاواخر لرجوع المشل‎ (Gen. 47, 18) 
LS odie alll الاتصال وحرکت ما بعد‎ die الساقط‎ 
מדמן‎ DI יזולו ינולו واحسب ان‎ wi کان قبل تقول‎ 
من هذا الضرب من الانفعال هذا هم‎ Ger. 48, 2) תמי‎ 
(Ex. 15, 16( الوجه والقياس الا انهم قد قالوا ידמו כאבן‎ 
اثنين واسقاط واو المد وعولوا‎ dae Ladey بتضفیف الیم‎ 
ימי‎ Yon x على الانفعال‎ RIO الدال‎ Sca على‎ 
والامر 37 הנול הזול والبتتصل הגוז‎ (Deut. 34, 8( בכו‎ 
הגולו הזולו הגולי הגוזי הזולי 042 وراو الم وفي‎ 
هذا لانفعال ما يشبه الانفعال اللین العین نابصره عند‎ 


۹ . 
الثقيلة اللينة العين فاعتبر ذلك بالاتصال As‏ بينها 
بونا بعیدا وما لم يسم فاعله بساكنين لينين dde,‏ واحد 
SL‏ مقام حرفین הודק לחם (Jes. 28,28) Dm‏ والقياس 
اذا deas!‏ 5595 וודק واصعابهبا بواو الجباعة او "Las‏ 
التانيث أن يقبت الساکنان معا ويرجع المثل مندغما على 
العادة TN‏ יודקו תורקו 480.43 القاف הוסבו יוסבו = 
۵۷ والمفعول 2705 מוסב والجيع او المتصل بهاء التأنيث 
او المضاف الى اسم مبنى برد المثل مندغما وسقوط الساكن = 
اللیں الذى بعد فاء DDI OTD d‏ מוסכות 
משבצות זהב )18 ,89 (Ex‏ מודקה מוסבה v5‏ ' 
מוסבי % 
۱ باب الانفعال 

نا ede,‏ וכן WD‏ ועבר )12 ,1 (Nab.‏ )351 כספר 
השמים )84,4 (Jes.‏ הרים ۱5 )2 ,64 (ib.‏ مشددة علمت 
انها انفعال من ذرات المثلين والواحد الغير مقصل على 
القياس TAY esse!‏ 013 ددد الساكن الذی بعد النون 
فى د13 مزید على المذعب الذی ذکرت فرق هذا واجیم 
فا“ الفعل والواو Sel‏ ليست اصلا والزای فی موضع زایین ‏ 
Les‏ عين الفعل ولام وکذلک دد" 5333 bro,‏ وأصلها 
נגלל נזלל ددم فاذا اتصلت بواو الجماعة رد المشل 


a) Mss. .بشل‎ 


۳۳۸ 
آن يردوا Lith‏ الساقط مندغماه والساکن الساقط ایضا 
py‏ ויגלו Xm‏ להכות מהעם חללים )31 ,20 (Jud.‏ 
واذا اتصلتة יסב 20٦٦‏ واأحكابهيا بضمیر الیفعول JAILS‏ 
الساقط مندغم» والساکنان معا ساقطان وتعریک فاء daal‏ 
بالکسر ابدا (Ez. 47, 2) sya‏ כטיט חוצות DN‏ 
(I Sam. 5, 6) oun) (II Sam. 22, 48)‏ ומחבל wy‏ 
(Job 18, 18)‏ بالتشدید لاند‌غام المثل الواحد فى الآخر ولامر 
7 بمثل deol,‏ وساکنین واذا اتصل بواو وحدعا لیس 
بعدها غيرها او “Ly‏ التأنیث رت idl‏ وبقی الساکنان 
اللینان ١32:‏ :532 עיניך )6 ,6 (Cant.‏ والقیاس اذا 
اتصل 207 وامثاله من اوامر ذوات المثلين بیفعول مضمر 
ان یرد Lill‏ بالتشدید وتسقط الساکنان معا ويحرك 
فاء الفعل بالکسر toot‏ دعر Ton ١7357‏ השימהו 
۷ والفاعل Las‏ מג del,‏ وساکنین 337 2p‏ 
Srg (Jer. 21,4) ۰‏ להרע )29 ,25 (b.‏ والجمع برد المشل 
الساقط Ladin‏ وإسقاط الساكنين معا وتعریک Ls‏ الفعل 
بالکسر ISA‏ على القیاس السعیم mos‏ מחילים وفى 
هذه الافعال الثقیلة ما یتساوی» لفظه ایضا بلفظ الافعال: 


a) B šedi. b) A asl. c) A .مرن ود‎ 
d) B .اتصلت‎ ° e) Mss. N'NDI. 


۳۳۷ 
الیلین כו ה' אלהינו 975د 14 ,8 der.‏ ون تأملت 
هذه الافعال الموصلة الى ols‏ الفاعل وجد‌تها لا قصل Leal‏ 
الا بواو لهنة WAS‏ القباس اذا اردت ایضالها» الى النون 
والواو التهن (sic!‏ هما علامة الفاعلین تقول הסבונו השמונו 
7 הקלונו wienn‏ החתונו بيبل الهاء من اجل 
الصا وقد وصل del, das‏ الى ₪" الفاعل بیا* Bid‏ على 
غير القهاس MDT)‏ בשפתיך (Pr.24,28)‏ والمستقبل بیثل 
dal;‏ وساكنين ciel‏ الساکن الذی بعد الزواید وساکن 
اليل ddl‏ بعد “Ls‏ الفعل المحركة צרי 2p‏ וקל 
את Sy (I Sam.6,5) YT‏ תת פחרך )2,25 (Deut.‏ وأصلها 
IIH‏ او Dap?‏ יקליל ار יקלל אחליל ار אחלל وقد 
یسقط ساکن اليل الذی بعد فا* الفمل من TID?‏ واصحابه 
اذا لحقت بها واو العطف المفتوحة يقال 9N ox‏ 
בדלתים (Job 88,8) m‏ 2431 את האבן )10 ,29 (Gen.‏ 
محركة סגול ابذا فإن اتصل 2p)‏ واصحابہ بواو ا ُماعة 
Lode,‏ او بالها* التی بری العبرانمون زیادتها على الافعال 
رت المثل الساقط مندغياة وبقی الساکنان كما كانا قبل 
الاتصال TBP?) wap)‏ את ארון אלהינן )8 ,18 Chr.‏ ( 
וממקדשי (Œz. 9, 6) oom‏ وأصلها יסביבו ונסביבה 


۲ والقياس اذا اتصل DO Lege‏ ויגל واصجايهيا 
.منل‌غملا a) A detyt. b) Mss.‏ 


۲ 
باب 


ووجدت الفعل الثقیل الذى على مثال חפעיל من ذوات 
اليثلين بیثل daly‏ يقوم plio‏ آئنین وبساکن مزین بعد 
الهاء وتحريك ناء الفعل שרי او با٣٣ dus‏ جد 
ا5د (Num. 17, 12) mam 5nn‏ הָקל ארצה זכולון 
(Jes. 8,28)‏ המר נפשי DI (Job 27, 2) a‏ לעפר )15 ,28 (I Reg.‏ 
وأصلها 3257 החליל הקליל המריר הדקיק واذا اتصلت 
بواو الجباعة ولم يكن بعدها حرف اخر او بها* التأنیث 
,3 المثل الساقط مندغیا وتثبت الساکفان الساکن الذی 
بعد الهاء وساکن المد الذی بعد فا الفعل. قیل אהרי 
| הסבו אוחן )9 ,5 (T Sam.‏ ואת נוהו (Ps. 79, 7) WW‏ 
החלו והמשאת wel, (Jud. 20, 40) non‏ اذا اتعصلت 
بغیرھسا Kids‏ مردود بالتشدید والساکنان ساقطان 
بتضريك فاء الفعل مالكسرة ابذا papp das‏ את לכם 
Diy 6 Reg. 18,87)‏ כל עדתי )4 ,16 ob‏ והדיקות 
עמים רבים )18 ,4 (Mic.‏ ומדוע הקילותני )44 ,19 (II Sam.‏ 
אתה החלוף )24 ,8 pnm (Deut.‏ כיום מדין )9,8 (Jes.‏ 
"En‏ اجل "LsJl‏ وقد suis‏ ذلك فى کتاب حروف 


a) Mss. ٣۰ b) A יבאלמד‎ 


Pro 

(Ps. 48, 13)‏ הרגעי روود )6 ,47 (Jer.‏ צהלי וְרנָו )12,6 (Jes.‏ 
קומי jn‏ בלילה )19 ,2 Lexy (Lam.‏ لم یبق واو dell‏ مثل 
רְנוּ שמים )23 46 Ges.‏ ]33 ליעקב )7 ,81 er.‏ רְני ושמחי 
בת ציון )2,14 (Zech.‏ وأصلها 3553 דממו סכבו רננו 
רממי دده فان اتصلت بیفعول مضمر (₪0 الى اصلها 
ایضا الا ان واو الب تسقط ویبقی ما تبلها مضموما !שרק 
مثل על ספר Ges. 80,8) APM‏ ار pple‏ مشل ה' 3m‏ 
DMN 332 33 (Ps. 128, 3)‏ רעי )21 ,19 (Job‏ 12137 
אוחם )21,22 (Jud.‏ סלוה כמו ערמים )50,26 (Jer.‏ 
ووجدت ایضا الواحد يقوم بمثل MND abel np deal,‏ 
ל من MIND‏ אותה (Lev. 2,6) DA‏ 1ج۳" לחם 
Dy (Ez.18,19)‏ اصله עמם 233 من (Neh.9,24) PAN Wy‏ 
לב اصله לבב لانه من תעה jp (Jes. 21, 4) a*332‏ اصلء . 
קנן 3 من »330 )104,17 (Ps.‏ תף xLel‏ תפף ל من 
(Nah. 2, 8 ۵۲‏ 73 اسلے רכך x39‏ من 5237 
(Jes. 1,6) 2‏ وکثیر مثل هذا lols‏ جیعت او اقصلت 
| ₪ الى اسلها بالتشدید MP‏ ط۳ 375 ‘OY Dy DAP‏ 
0Y‏ ود 75 وكذلك קן קני mp‏ תף men‏ ר دود 

oD) 


a) A ובין‎ 1299) (Jes. 6, 10). 


29 


Pee 

الاصل ple‏ انّها لينة العين OFM 297 AS,‏ وامثالهما 
تشقبه JW DX‏ وامثالهبا واذا رڈ کل واحد من 
النوعين الى اصله علم ان 2٦‏ ויחם وامفالھما ناقصة 
اللام oly‏ "22 ויקם وامشالھما ناقصة العیں وعلم ايضا 
اذا رڈ کل dol,‏ من هذين النوعین الى !פא أن וסוב 
J‏ وامتالهما اذا اتصلت كانت مشددة לש Dj mp‏ 
وامثالهما اذا اتصلت كانت مذففة وعکذا قياس كلما 
ورد عليك من هذا الاشباہ السالية من א'חיהיעיר ان 
وجدته عند اتصاله بالمضمرات que odie‏ علما Lindy‏ 
اند من ذوات المثلین وان وجدتہ مذففا Lite cue‏ 
يقينا اذه من اللينة العین ضافهم ووجدت الامر بیثل 
del,‏ وواو اليل גול אל ה' דרכך )5 ,87 (Ps.‏ اصله נלול 
بلامين לכא من DON‏ את האבן )29,8 (Gen.‏ ٦٦ح‏ לה' 
x33 OWT 1 (Ps. 87, 7)‏ من (I Reg. 19, 12) TIRT‏ 
סוב דמה לך דודי )2,17 (Cant.‏ اصله סבוב x39‏ من 
)229 בות אל )7,16 (I Sam.‏ ناذا a dua‏ بواو الجماعة 
او بیا* التأنيث رن الى اصله بالتشدید وبقى واو المة 
مثل 123 אלייהיום )83 ,14 ode (ib.‏ لاندغام المثل الواحد 
فى الاخر דומו עד הגיענו אליכם )9 (ib.‏ סבו ציון והקיפוה 


"ep 
فان‎ (Jud. 19, 21) לחמורים‎ >D] (II Reg. 4, 84) 5۰۳ 
انقطع الکلام ووقف به رجعت واو المد فاذا اتصل‎ 
وامثاله بواو الجماعة ولم يكن بعدعا حرف اخر رق‎ ٦ 
المثل الساقط مندغما» وبقی الساکنان الساکن الذي بعد‎ 
۱۱2۲ ۱۵10۱ الزواید وواو المڈ كما كانت قبل اتصاله قیل‎ 
بتشدید الاواخر لانلغام عین الفعل فیها‎ MIT ישומו‎ 
واذا اتصل بها واو‎ 333m ישממו‎ NID יסבבו‎ Lebel, 
edt ورڈت واو‎ al eaae Lat ויב واصعابه رد المشل‎ 
وبقى الساکن بعد الؤوايك كبا کان 73129 וירונו‎ 
واصعابه باليفعول الضمیر‎ 20٦٦ 2٦0٦ ויסולו فان اتصل‎ 
المثل الساقط ايضا مندغیاه وسقط الساكنان وترك‎ 5( 
جد‎ WAN dde שרק‎ Lol ما قبل وأو اليك مضموما‎ 
ה‎ Dern Ges. 28, 28) xo m ופרשין לא‎ MIR! 
וִַחֲנָנוּ ויאמר פרעהו‎ (Num. 6, 25) 3m) (Jos. 10, 10) 
(Zeph. 2, 9) wa مثل שארית עמי‎ POPIL او‎ (Job 33, 24) 
ויברכנו‎ uim אלהים‎ Cr. 11, 8) DRA וסלף בוגדים‎ 
Dwr, צקום‎ 445% OW, 215١ وقد تشتبه‎ (Ps. 67, 2) 
0-53! وامثالهما ولکن اذا رد יסוב יחום وامثالهما الى‎ 
علم انها ناقصة اللام واذا رة יקום وساد وامثالهما الى‎ 


a) B šedi. 


۱ PPP 
استثقلوا تعریکهما فاسکنوا احد‌هبا وادغموہ فى‎ Li, 
Yr) Ger. 4,18) الثانی وكذلك القیاس فى קלו מנשרים‎ 
(Lam. 4, 7) נזיריה משלן‎ 32; (Hab. 1, 8) מזאבי ערב‎ 
اصلها ۱552 ۱77۲ זככו‎ (Ps. 6 5) משערות ראשי‎ ٦ 
רבב لفتم ارایلها وکثیر مثلها روجدت المستقبل باسقاط‎ 
فاء‎ Jays, مقام ائنین‎ a المثل الواحد ویقوم الثانی‎ 
Loy الفعل بالضم وادخال ساکن لين بعد الزواید عوضا‎ 
نقص من الكلمة وتکمیلا لبنیتها كما فعل ذلك فى الافعال‎ _ 
عند سقوط‎ Last اللينة العین وبالافعال اللينة اللام‎ 
حرف اللین‎ GUS اللام من الفعل على ما תג فى‎ 
فالساکن بعد الياء‎ (I Reg. 7,23) DID IMN DIO? dus 
والباء مقام‎ UU مزید لما وصفت والسین فا" الفعل والواو‎ 
الواحد‎ dass العين واللام لانه استثقل اظھار المثلين‎ 
אף יחום‎ (Deut. 20, 14) 32 NOD مقام ائنین ومئله‎ 
وكثير‎ (85,6) DON וְחָרון לשון‎ Ges. 44, 16) PNT 7٦ 
وقد يسقط واو‎ NINN יחמום‎ nmn DIO del, مثلها‎ 
الیل من יסוב وامثالها اذا لحقت بها واو العطف المفتوحة‎ 
الدالة على الفعل الماضی ويبقى ما قبلها مضموما دالة‎ 
בשר‎ Dm (Deut. 2,  ריעש على سقوطها 293 את הר‎ 


a) 8 ye. 


PP 

ومن שלל כי אתה שלות גוים רבים )2,8 (Hab.‏ ومن 
המם והמותי את כל העם (Ex.23,27)‏ ومن דלל 9151 
ולי והושיע )6 ,116 (Ps.‏ כי דלונו מאד )8 ,79 Lg, (ib.‏ 
קלותי חמותו ولولا انها من ذرات المثلين لم 003.3 
وأصلها סבבתי בוותי שללתי הממתי דללחי קללתי 
Laat Jus, ۴‏ من 220 "jp‏ כמים )88,18 (Ps.‏ . 
ومن שרד זו שדוני )517,9( ومن חנן כי חַנּנִי אלהים 
(Gen. 88, 11)‏ بادغام المشل الواحد وفتح الأول وأصلها 
סבבוני שדדוני חננוני کل Jas‏ ماضی خفیف من סבב 
واصحعابه اذا اتى باند‌غام 5 لا تکون فا* الفعل منه الا 
פתוחה ابا cod, 5 TI‏ افعال c‏ منها بیثل dal,‏ 
يقوم مقام اثنين ناذا اتصل رڈ الى اصله باندغام ל dill‏ 
الواحد فى الاخر 5 9995 )19 ,22 xel (II Reg.‏ רכך 
لا من MPI‏ בשמן )6 ,1 Ges.‏ ناذا اتصل رجع الى 
اصله بالتشدیه ٩37 ID]‏ משמן )22 diodde (Ps.55,‏ 
رالصرف المشدّدء هو حرفان/ وأصلد רככן ومثله DI)‏ 
מרודך 2 ,50 nnn xe! (Jer.‏ لانه من תראו nn‏ 
ISU (Job 6, 21)‏ اتصل بواو amy‏ الى abel‏ بالتشدید TAN‏ 
ובושן )27 ,87 abel, (Jes.‏ חתתן بتحريك اليثلين الا انهم 


a) A כ مشد۵:‎ b B بادغام‎ ۹( 4 das. 
d) B todd. e) A .المشذ‌ود‎ f) A vpn. 


PP 


JU‏ يحيى بن داوده لقد כ الافعال ذوات المئلین 
العبرانية فرجدت لها انكاء وخواض رایت وضعها وتقييدها 
فى OLS‏ ثم جیعها وتالیف ما وجدت منها ال نالا تصریا» 
انتفاع الغاس بها والاخد بیذاهب القدما* نیها فقد 
تجهل ویظن ان اصل PRII‏ منها لا اکثر من حرفین 
فتستعیل بغیر وجوعها وبسلق بها غير سبیلها % 


قال يحيى الافعال ذوات الیئلین مثل (چدد בית אל 
Sby (I Sam. 7, 16)‏ שללה )19 ,29 mg (Bz.‏ בזה Diary ib)‏ 
0323 עגלתו )28 ,28 (Jes.‏ و7555 וחרבן )6 ,19( وغیرها ד | 
وجدت جل تصريفها فى الفعل الثقيل والخفیف والانفعال 
وغير ذلك من اسبابها على غير الاصل ۱۳5 منها او 
פעלת ار פעלנן بادغام المثل الواحد فى الاخر وتحريك 
فاء الفعل بالفتم lds!‏ وایصال الفعل الى الضمير بواو لينة 
قيل من סבב nip‏ ومن כזז 113 3383 335 (Deut.3,7)‏ 


a) A NT 8 דווד‎ b) A תמתלת‎ 0 Aand B. 
d) B .الكلامة‎ 


۳۹ 
כי רוח זנונים ninm‏ )0034,12( כי DY‏ בנפשותיכם 
YO) MyM Ger. 42, 20)‏ מנשה את יהודה )83,9 (II Chr.‏ 
גא ויתעה ורסן (Jes. 80, 28) AYN‏ עמי מאשריך 

` | 2 819 ayn 

تفت المقالة الثالثة وتم بتيامها جميع الکتاب والحمد 
لله على عونه وتأييده git]‏ جر ذوات المثلین ان شاه 
الله نبتدى باثبات]» 3k‏ 


a) B. 


PIA 
יתאה‎ MND ND من الواو وهو تقيل والقیاس عليه‎ 
21235 ان ۵9۵۲7۱ לכם‎ das, odad תתאוה ولوا الالف‎ 
من اجل‎ Ie من هذا الاصل وذلک بعید‎ (ib. 10) קדמה‎ 
الياء لانی لم != והפעליתם فى شی من מקרא وما‎ 
اخر‎ dol الا‎ aibi 
לרגליך‎ yan Bm תכה ہو תכיתי יתכה מתכה‎ 
۱ (Job 88, 21( ۱5 Jue على‎ (Deut. 33, 3) 
אותו‎ mbp) (Gen. 49, 19) yy אותך על‎ mbm) תלה‎ 
קללת אלהים‎ `D Gob 26, 7) pox min (Deut. 21, 22) 
ועמי תלוּאים‎ (ib. 28,66) לך‎ (sic /) wor (Deut.21,28) dp 
על‎ Yon יתלה שלטיהם‎ omin nen والثقیل‎ (Hos. 11, 7) 
| (Ez. 27, 11) חומותיך‎ 
אקכצם‎ nny OWI um תניתי יתנה גם כי‎ mn mn 
T1 צדקות‎ xr OW والشقیل چ٣ תניתי‎ (Hos. 8, 10) 
5 وثقیل اخر‎ (b. 11, 40) לחנות לבת יפתח‎ (Jud. 5, 11) 
(Hos. 8,9) אהבים‎ INT התנה התניתי אפרים‎ js! gine 
כשה אובד(28.119,176)‎ MYN (Jes.21,4) לבבי‎ myn Ayn 
יחעה הנה طابرم בשרה‎ Ges 28, 7) wp ובשכר‎ 
ותתעה ולדכר‎ sol 91,14) ymmy ותלך‎ (Gen. 87, 15) 
(Ez. 44,15) ישראל‎ ^32 NYM (Jes. 82, 6) אל ה' תועה‎ 
والثقيل‎ (Jes. 19, 14) שכור‎ NYATI נתעה נתעיתי יתעה‎ 


Piv 
(Hos. 2, 7) wp שמני‎ (Cr. 8,8) לעצמותיך‎ ۰ 
בבכי מסכתי‎ NPY) 0; وق ابدلت هذه الياء‎ 
وتشدیں هذه الواو ادن غاء واو اليك فیها‎ (Ps. 102, 10) 
فافهم‎ 
(Jer. 15, 11) לא שריתיף לטוב‎ ON שרה نيندم שריתי‎ 
فانهم שרה ישרה משרה‎ oda لولا الراء‎ 
כי שָרִית‎ (Hos. 12, 4) את האלהים‎ TY שרה וכאונו‎ 
(Jes. 9, 6) mI למרבה‎ (Gen. 82,29) DTN ON 
(Ez. 45,13) האיפה‎ DN Owe ששיתי‎ nuu ששה‎ 
אששה מששה ששה ששו ששי יששה נששה מששה‎ 
(ib. 89,2) وق الاصل ג اخر ושובבתיך וְששָאתִיף‎ 
אשר‎ (Deut. 9,9) שתה שתה אשתה ומים לא.שַחִיתִי‎ 
בל‎ (ib. 9, 21( מן היין‎ pip (Gen. 44, 5 אדני בן‎ pYA 
(Esth. 9, 17) على الكمال מִשְׁתָּה ושמחח‎ (Ps.78,44) Tae 
(Lev.11,34) Ans والانفعال נשתה אשתה וכל משקה אשר‎ 
NO וקדוש ישראל‎ (Ez. 9, 4 1 pim mnn mn 
mp התוה התוי ,444 آخر‎ mno אתוה‎ Cs. 78, 41) 
| (I Sam. 21,14) על דלתות השער‎ ۷ ۶۲ 
الا الالف ابدلت‎ (Num. 84, 4) לכם‎ NDN واظن منه‎ mp" 


a) A .وأوا‎ 
۱ 98 


۳۱۹ 

(Ex. 5, 9)‏ والفالث a‏ ולא TIPYN‏ עיני רואים )8 ,32 (Jes.‏ 
ییکن ان یکوں גא אל yowin‏ כו (ib. 41, 10) (sic DN *JN‏ 
ویکون el‏ תשתעה کہا اعلیتک فى 52309 75ذ“ 
Gl,‏ עיניו הָשָע )6,10 (ib.‏ فليس من هذا الاصل والرابع 
שעח שעיתי نایا yoyo‏ ויחדל )14,6 Gob‏ שָעוּ מני 
אמרר בככי )22,4 (Jes.‏ فلیس من ہا الاصل השע 
ממני ואבלינה )14 ,39 (Ps.‏ ولیس من هذا الاصل ایضا 
فى =* TYN)‏ בחקיך תמיד )119,117 (Ps.‏ 333 على 
TRN) Jue‏ פת לחם )5 ,18 (ib. 88, 12) 1553 MYO) (Gen.‏ 
فاحسبه من לשע او من נשע وسقط الادغام من الشین 
استذفافا کیا سقط ذلك من אקחה UUs! AYO,‏ 
שפה שפה שפיתי שופה sev‏ עצמותין )38,21 (Job.‏ 
ويقرب منه וילך (Num. 28, 3) "DU‏ 

שקה npvm‏ את נחל השטים )18 ,4 TPH Go.‏ את 
۵ המרים )27 ,5 Mw (Num.‏ ארץ צפתך )6 ,32 (Ez.‏ 
ON‏ הנמלים pu^ (Gen. 24, 46) ANY‏ את צאן 22[ 
b. 29, 10)‏ וְהַשְׁקוֹת בכלי זהב )7 ,1 (Esth.‏ הייתי משקה 
(Neh. 1,11) 2‏ וכל SWN Awd‏ ישתה )84 ,11 (Lev.‏ 
שקה שקיתי ישקה ומוח עצמותיו יִשְׁכָה )21,24 (Job‏ 


a) B .والثالثة‎ 


Pio 

שנה שנה לא שָנִיחִי 6 ,3 Mal.‏ ینہ הכתם הטוב 
Oy oy (Lam. 4,1)‏ אל תתערב )21 ,24 Cr.‏ ודתיהם 
۷ מכל (Esth. 3, 8( Dy‏ والشقیل یاوه את בנדי 
כלאן )52,33 nin Ger.‏ פנין )14,20 Ny) (Job‏ פניו 
(Ecc. 8, 1) nac‏ וישנו את טעמו )21,14 (I Sam.‏ ومعنی 
ثانى ולא (I Sam. 20,10) 35 my‏ ולא MW‏ לו 
VWM ON (I Sam. 26,8)‏ יד אשלח בכם )18,21 (Neh.‏ 
ויאמר שנו וישָנו 34 ,18 (Gen. 48, 15) PDD Mg ) Reg.‏ 

(ib. 41,82) השנות החלום‎ Sy) ישנה‎ nae 
שוסים את הנרנות‎ (Hos. 18, 15) שסה שסה הוא יִשָׁחָה‎ 
ועתודותיהם‎ Ges. 17, 14) שוסינוּ‎ pon זה‎ (I Sam. 23,1) 
(Ps. 44,11) למו‎ DY ומשנאינו‎ Gb. 10, 13) (sie) שוסיתי‎ 
فيا احسبه من‎ (ib. 89,42) כל עוברי דרך‎ MOY לט‎ 

هذا الاصل اذ لم یکون YTDU‏ بكسر الشین 
שעח جمع هذا الاصل اربعةء معانی اولها ואל קין 
ואל מנחתן לא שעה ‏ ,4 (Gen.‏ וישע ה' אל הבל 
ואל מנחתו )4 b.‏ والقانى Aye‏ האדם על עושהו 
Ges. 17,7)‏ ולא Aye‏ אל המזבחות )8 Gb.‏ ולא WP‏ 
אל קדוש ישראל )1 .81 db.‏ ואל wer‏ בדברי שקר 


a) A ישנא‎ b) A .ושנא‎ c) B اربع‎ 


Pie 
(ib. 16, 8) שַוְיחִי ה' לננדי חמיד‎ (Ps. 181, 2) 53535 נפשי‎ 
עליו‎ nun הוד והדר‎ db. 89,20) על גבור‎ my omy 
والشالست ולא نيزم‎ Gb. 18, 84) و רנלי‎ (b. 21, 6) 
(Esth. 5,18) الم לי‎ WIN וכל זה‎ (Job 88, 27) לי‎ 
(ib. 8,8) להניחם‎ AW rw ולמלך‎ 
לשחות‎ nmm כאשר יפרש‎ nne» שחיתי‎ nne שחה‎ 
والشقبل‎ (Ez. 47,5) NY המים מי‎ NI כו‎ es. 25, 11) 
(Ps. 6,7) לילה מטתי‎ 225 npew השחה‎ 
mown (Num. 5,20) שטה שטה שטיתי ואת כי ب۳۳‎ 
(Pr. 7, 99 425 אל דרכיה‎ DU אל‎ Gb. 19 אשתו‎ 
(ib. 4,15) מעליו ועבר‎ nov 
و510‎ Ges. 2,16) החמדה‎ ngay שכה שכה‎ 
(Pr. 25, 11) rp? دد‎ (Num. 33, 52) 
(Jer. 12, 1) 333 כל בוגדי‎ by שלה שלה שליתי‎ 
على‎ (Job 12,6) אחלים‎ vog (Lam. 1,4) yay אויביה‎ 
(ib. 8, 26) ולא שקטתי‎ meu N5 الاصل وقد استعمل بواو‎ 
(Ez. 16, 49) השקט‎ ny Gb. 16, 12) הייתי‎ YoU 
(Ps. 78, 12) עולם‎ wow (Zech. 7, 7) APRA יושבת‎ 
ومعنی اخہ فى الاصل השלה ישלה הלא אמרתי לא‎ 
נשלה נשליתי בני עתה אל‎ (I Reg. 4, 28) אותי‎ novin 
(II Chr. 29, 11) תשלו‎ 


۳۱۳ 
שוּבָה ' את (Ps. 126, 9 MIY‏ כ' My‏ אחיו 
(I Sam. 80,3) 1203 (Gen. 14, 14)‏ 
שנה (Job 6, 24) my ne maw‏ באהבתה nam‏ 
ON) (Pr. 5, 19) ٥‏ כל עדת ישראל ישנו )4,18 (Lev.‏ 
מאיש MA‏ ומפתי )45,20 nuo (Ez.‏ מאמרי Dy"‏ 
N (Pr. 19,27)‏ מי (Ps. 19, 18) pD‏ الشقيل 
השנה השניתי ٣(۵‏ עור )18 ,27 nad (Deut.‏ ישרים 
(Prov. 28, 10)‏ وصعنی اضر שגיון 7975 )7,1 (Ps.‏ על 
(Hab. 8, 1) mis‏ | 
שנה שנה שניתי ואחריתך (Job 8, 7) ND nz»‏ 
nat‏ אחו בלי מים )8,11 (Job‏ والشقيل השגה ושלוי 
עולם vien‏ חיל )78,12 Cs.‏ משגה وقد استعل بألف 
N?‏ לנוים )12,28 (Job‏ הו אל wup‏ ולא נדע 
(Job 36, 26)‏ 
TY‏ فى هذا لاصل a‏ مغانى الاول 5( MW‏ לו 
D)‏ אתה )26,4 (Pr.‏ וכל חפציך לא w^‏ בה )15 ,3 (ib.‏ 
new‏ מדינים (ib. 27,15) MAY‏ ويقرب منه כי DN‏ 
הצר ng‏ בנזק המלך )7,4 (Esth.‏ والشقيل הלא DM‏ 
My‏ פניה )25 ,28 Jes.‏ والثانی DN‏ לא TW‏ ודוממתי 


ד — 


a) B .נש‎ 


۳۱۳ 

NED‏ ושוב )1,14 (Ex.‏ الآلف لام الفعل کتبت موضع 
الها* والواو مزيدة ותרץ עמו لو كان من רץ ירוץ أو 
من v wmm‏ מן הבור )41,14 Gen.‏ כוש ج٣‏ ידיו 
Cs. 68, 32)‏ لکان pM‏ +קמצות الها" سے ا תרֶץ 
גקמצות “Lal‏ وتحريك الراء נסנול فافهم 

רשה mo»‏ כורש מלך פרם )8,7 (Ezr.‏ 

שאה שאיתי עד אשר ONY DN‏ ערים PND‏ יושב 
DNUS Ges. 6, 11)‏ שואה תשאה ND INA‏ שער 
ON) J. (Jes. 24, 12)‏ נשאתי ישאה והאדמה 
۳ שממה )6,11 b.‏ ومن هذا المعنى והאיש 
מִשְׁתָאָה לה )21 ,24 (Gen.‏ وییکن ان یکون من 0-5 
الاصل وعذا المعنی NDI‏ ۳۵۲۵ פחדכם )1,27 (Pr.‏ 
להשביע (Job 38, 27) may‏ وأما (b) NZD‏ فیبعد 
عندی ان يكون منه ومعنی اخر ۱۱5 מים כבירים 
(Jes. 17, 12) NBA‏ שאון נליהם )8 ,65 NINN Gel, (ib.‏ 
מלאה )22,2 (ib.‏ فليس من هنا الاصل 

may האשר‎ Ger. 41,14) ישמעאל‎ mau שבה אשר‎ 
ממנו‎ z^ (Deut. 21,10) Pow paw] 01 Reg. 6, 22) 
Gud. 5,12) دز אבינעם‎ THY AQUA Num. 21, 1) اجه‎ 
(Gen. 81, 26) חרב‎ niaU? (Jes. 14, 9) לְשְׂבֵיהֶם‎ paw 
(Ez. 16, 58) TDI ושבות‎ (Zeph. 2,7) שבותם‎ 2 


الم 

(ib. 51,9) ANB)‏ والانفعال np‏ ירפה x‏ המים 
(II Reg. 2,22)‏ وقد استعمل فی هذا المعنی Wh‏ مشل 
ONDT‏ את שבר בת עמי )14 6 (er.‏ רְפָאֲנִי ה' NDIN]‏ 
db. 17, 14)‏ ולא NDT‏ למלח Mp? (Ez 47,1) uni‏ 
נא לה )18 ,12 (Num.‏ وغیرہ كثير 

רצה רצה רציתי ה' לא كياح )8,13 (Hos.‏ כי ]7 
עבדיך את אכניה 19 10% YT) (Ps.‏ בו ואכבדה 
mu Gag. 1, 8)‏ ה' להצילני (14 ,40 (Ps.‏ יהי רצוי 
אחיו )24 ,33 n num (Ps. 77, 8) TY NI? (Deut.‏ 
את ^ ny» (ib. 147, 11) a **N1"‏ כו “p55‏ עלין )4 ,1 (Lev.‏ 
פינול הוא לא b. 19,7) YT‏ ومعنی آخر עד רְצָהָה 
FANT‏ את שבתותיה )21 ,36 (M Chr.‏ והם DN ٦٦‏ 
(Lev. 26, 43) ony‏ או PANT AMIN‏ את שבתותיה 
PAM (Gb. 34)‏ את שבתותיה )48 Gb.‏ כי nmm‏ עונה 
(Jes. 40, 2)‏ وفی Ios‏ المعنی ثقیل הרצה הרציתי DST‏ 
את שבתותיה )26,84 (Lev.‏ وکان الوجه فيه והרצתה 
وكذلك PY]‏ את התבואה )25,21 .65 الوجه فيه ועשתה 
ومعنی ثالث فى الاصل ny]‏ רציתי DN‏ ראית ددد 
(Ps. 50,18) oy pm‏ ناقص واصله ותרצה והחיות 


a) A. 


Ak 

OY DD‏ וישבען )6 ,18 (Hos.‏ ومعنی ثانی רעה רעיתי 
wy‏ אשר רעה 55 20 ,14 nyy Gud.‏ דוד 
(II Sam. 6 16‏ רעיתי ۲ )10 ,2 (Cant.‏ אשה רְעוּחָה 
(Jes. 84, 16)‏ אל yn‏ את בעל x Ae! (Pr. 22, 24) PN‏ 
אל תתרעה مثل 7ود תתכסה Lei, mnn "nnm‏ 
איש רעים לְהַתְרוְעָעַ )18,24 (b.‏ למה ^y"‏ רע 
(Mic. 4, 9)‏ فليس من هذا الاصل فافهم ومعنی ثالث 

ובְרעיון ۱22 )22 ,2 (Ecc. 1,14) a ry My) (Eccl.‏ 
רפה הנה נא nga‏ היום לצרוב )19,9 Gud.‏ רפיתי 
אז npp‏ רוחם 8 8 (ib.‏ וחשש להבה ABP‏ ציון 
(Jes. 5, 24)‏ אל ירפו (sic) DT ۱۱9 (Zeph. 3, 16) ٠۰‏ 
DEN) DNN DB) (Job 4,8) MID DT Ger. 47, 3)‏ 
(Ex. 5, 17)‏ ירפה والشقیل np?‏ ומזיח אפיקים H^‏ 
APH ob 12,21)‏ כנפיהן )24 ,1 Ez.‏ 2^ על כן NIT‏ 
er. 38,4) rig‏ ومعدی آخر רְפָה רפיתי ירפה FPL‏ 
ממנן )26 ,4 (Ex.‏ وفيه dais‏ הרפה הרפיתי הַרְפָה 
ממנן )11,37 Gud.‏ ۳۳۳ ממני ואשמידם )9,14 (Deut.‏ 
AND 7‏ ועזוב חמה )87,8 gta, (Ps.‏ ثالث וירפו 
את 27" בת עמי )11 ,8 "ND Uer.‏ את בבל ולא 


a) B. 


Heq 
mmo ותוציאני‎ (Ps. 23, 5) ANY כוסי‎ (Deut. 29, 18) 
(Jes. 85, 10) PNT את‎ TIT DN 72 والثقیل‎ (ib. 66, 12) 
(Lam. 8, 15) לענה‎ nn (Jer. 31,25) נפש עיפה‎ 77 = 
وثقیل اضر רוח‎ (Pr. 11, 25) גם הוא יורה‎ ٣(٦ ירוה‎ 
ny תלמיה‎ Ger 81, 19 הכהנים דשן‎ wein 
(Ps. 1( 
רזיתי‎ (Zeph. 2,11) חה כי רזה את כל [אלהיז הארץ‎ 
"m new) (Num. 18, 20) AP ON היא‎ 7 
נרזיתי ארזה ומשמן בשרו‎ np والانفعال‎ (Mic. 6, 10) 
۱ ۱ (Jes. 17, 4) nm 
רמיחי ארמה רמה רומה‎ (Ex. 16,1) בים‎ "n" רמה‎ 
קשת‎ WIN נושקי‎ Wer. 4 29) קשת‎ min) מקול פרש‎ 
(Pr. 26, 19) ومعنی ثانی 2 איש רמה את רעהן‎ (Ps. 78, 9) 
(II Sam. 19,27) עבדי كورود‎ (Gen. 29, 25) ולמה רְמַיתֲנִי‎ 
בלב חורשי רע‎ mp (am. 1, 19 המה רְמונִי‎ 
(Jud. 9, 81) n»n! ran (Pr. 12, 20) 
(Job 89, 23) אשפה‎ TIA voy רנה רנה רניתי ארנה‎ 
"NS YIN אני‎ (er. 50, 19) הכרמל‎ Ay רעה‎ 
רעה את צאן‎ db. 3) yn הצאן לא‎ (Ez. 34, 15) 
(Ps. 80,2) רועה ישראל האזינה‎ (Zech. 11,4) 77 


(I Chr. 440) שמן‎ myn (Cant. 6,2) דעות בגנים‎ 
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da,‏ اخر ٣3٦‏ רביתי ארבה ירבה كوم צאנך וצאה 
(Jud. 9, 29)‏ والمعنى الثانی אשר טפחתי M27)‏ 
np? (Lam. 2, 22)‏ גוריה )19,2 MDW (Ez‏ אנשים 
(Num. 82, 14) 7‏ والثالث רכה ולא m3‏ כמחיריהם 
MIP (Ps. 4418)‏ לא תתן (Lev. 25,87) “ODN‏ 
נשך וְתַרְבִּית 36 b.‏ والرابع man ng]‏ ויהי nam‏ 
קשת )20 ,21 Lal, (Gen.‏ וימררהו 133 )28 ,49 (Gen.‏ 
השמיעו אל בכל Ger. 50, 29) maq‏ יסבו עלי 1393 
(Job 16,18)‏ فليس من LS od! Ihe‏ ظن قوم 

רדה רדה רדיתי op‏ אותם )344 (Ez‏ לא MTN‏ 
בן )25,48 (Lev.‏ שלח אש בעצמותי (Lam. 1, 13) ATM‏ 
TN‏ מיעקב )24,19 T1 (Num.‏ מים עד ים )8 ,72 (Ps.‏ 
والغقيل nn‏ הרדיתי ירדה ומלכים د٦‏ )2 ,41 (Jes.‏ 
اصله ירדה مشل pyr‏ اصله ושקה وشقیل اخر ٥7٦‏ 
רדיתי ירדה IN‏ ירד שריד לאדירים By‏ ה' Th‏ 
לי בגבורים )18 ,5 (Jud.‏ اصله ירדה مثل יצו יצוח יקו 
יקוה non DN‏ ومعنی ثانی AT]‏ הדבש )14,9 (Jud.‏ 
دحوم אל כפין (ib)‏ 

רהה nimm omm‏ אל תפחדו ואל 99 )8 ,44 (Jes.‏ 
רוה רוח רויתי ירוה mmy»‏ מדשן ביתיך )9 ,86 (Ps.‏ 
והיית כגן (Jes. 58,11) ny)‏ ספות הָרָוָה את הצמאה 


Wud. 19,30)‏ כ' בענן AN WW‏ על הכפרת )16,2 (Lev.‏ 
רקא mw‏ לך שאר )7 ,13 (Ex.‏ וגם איש אל NT‏ 
abel (Ex. 34,3)‏ יראה والمنفعل AND‏ :סגול والمنفعلة 
pope 2‏ גדול ناقصا وما لم یسم فاعله 7إ 
۳ יראה 7 ושפו עצמותין לא ראו )21 ,33 (Job‏ 
للا لالف لكان هذا التصریف مشدّدا فافهم ‏ 
7 جيع هذا الاصل اربعة من البعانی الاول רבה רביתי 
וחיית 32v (Deut. 30, 16) mp)‏ עצבותם )4 ,16 (Ps.‏ 
כו mam‏ הדרך )24 ,14 zm (Deut.‏ העם )20 ,1 (Ex.‏ 
פן nzn‏ עליך mmn‏ השדה )7,22 (Deut.‏ ובקרך וצאנך 
(Deut. 8, 18) Wm?"‏ פרה (Gen. 85, 11) n3"‏ למען 
٦‏ מופתי 9 ,11 (Ex.‏ وأما לָרוֹב על ورد האדמה 
(Gen. 6, 1)‏ רב 45 )26 ,8 Deut.‏ רבו משערות ראשי 
(Ps. 69, 5)‏ كود תורתי )12 ,8 D157 (Hos‏ אומרים 
m (Ps. 3,9)‏ من هذا لاصل فانهم מ DTT‏ 
אשמה )28 ,33 (Ez. 37, 26) DOMN MAY A Chr.‏ לא 
7 לו נשים )17,17 (Deut.‏ הַרְבָּה (Gen. 3, 16) ABW‏ 
2 בבת יהורה )2,5 nap Cam.‏ נואל הדם 
may I Sam. 14, 11)‏ הנוי )9,2 a0 Ces.‏ לפשוע 
(Am. 4, 4)‏ راد 3022" מעוני )4 ,51 (Ps.‏ ناقص הוי 
TDW‏ לא כן )6 ,2 (Hab.‏ לְהַרְבוֹת 15 )22,16 (Pr.‏ 


Ped 
TW רָאה‎ Gen. 29, 82) ראה ראה כי ראה ה' בעניי‎ 
(Lev. 18,81) הכהן‎ AND ON) (Ex. 3,7) את ענו עמי‎ 
(Gen. 3, 6 האשה‎ NE (Ex. 5.9 ANT] אפורה נא‎ 
כי مد לראות‎ ‘TN (Bz. 1, 97( כעין חשמל‎ NN) 
NTT DN אמרתי‎ (Gen. 81,5) אנכי‎ ANI (Ex. 8, 4) 
ویمکن أن‎ (Gen. 16,13) N אתה אל‎ (Jes. 47, 10) 
مصدر‎ (Jes. 42,20) ולא תשמר‎ MDT یکون ראות‎ 
(Ez. 28, 17) בך‎ N? وییکن ان يكون من هذا اليعنى‎ 
OS) NUN] ولم یقولوا ורא ولا‎ NTI واعلم انهم قالسوا‎ 
واظنهم ذعبوا به‎ NIN) NUN) مثل‎ NT] الوجه فيه‎ 
(Gen. 27, 38) 32 (Jer. 41, 10) שיש یا ושמעאל‎ 
ان« اخف الع .کات‎ el الا انهم اختاروا فی الیا*‎ 
בעיניך‎ THN Num. 8,4) TANI والثقيل אשר‎ 
ונחת זרועו‎ (Mic. 7, 19 נפלאות‎ INN (Deut. 84, 4) 
(II Reg. 11,4) אותם את 12 המלך‎ NT (Jes. 30, 80) PNT 
فلمًا نقصت الهاء‎ NNN على الوجه المعروف واصله‎ le 
22 את‎ pU E» بقیت الیاء مفتوحة كبا كانت وهو على‎ 
MN VT (Gen. 9, 27) אלהים‎ np» (Ex. 89, 20) ושראל‎ 
(Ex. 25, 40) בהר‎ INT אשר אתה‎ (Lev. 18, 49) את הכן‎ 
مفعول ولذلك حرکت الميم קמץ والانفعال נרְאֶה‎ 
FONT נראיתי לא נהייתה ולא‎ Gen. 48, 8) N 


Peo 

dase‏ اذ لم يكن TID‏ לקמצוn‏ القاف وما اظنه من 
هذا hod!‏ بوجه واحسب شلة الفاف فى mp‏ לילה 
(Deut. 23,11)‏ لان الميم jp plio‏ وقيل انه مثل tpe‏ 
5 ידיך )15,17 (Ps. 89, 45) "y nn (Ex.‏ 
الیشده الاول وقد جری تصریف هذا لاصل فى هذا 
العنی willy‏ وذعبوا فى استعماله مذهبها فقيل (sic) SAND)‏ 
(Gen. 44, 29) ON‏ ود (Deut. 22, 6) DY ۱2 Np?‏ 
שתים הנה קךְאמיך )51,19 (Jes.‏ מדוע ND‏ אלה 
Gb. 82, 23) DOMN NPM) (Jer. 18, 22)‏ הנה הוא יוצא 
(Ex. 4,14) TONY‏ اسکنت الالف فى לקראתיך 
שג واظن ותקרא אותם 5 יקרא jp‏ צפור من 
لاصل الاول الا ان الالف کتبت فى موضع الها* على العادة 
קשה קשה קשיתי לא nup»‏ בעיניך )18 ,15 (Deut.‏ 
UD‏ דבר איש יהודה )19,14 Sam.‏ 01 اصلے ווקשה 
אדנים קשה )4 ,19 Ges.‏ אל WD‏ העם הזה )27 ,9 (Deut.‏ 
والثقیل כ' הקשה ה' אלהיך )80 ,2 (b.‏ ויקש את ערפו 
Chr. 36, 18)‏ ) ויהי (Gen. 85,17) ٣۳ DPI?‏ 
npo‏ לבן )28,14 TYP ye! dais (Pr.‏ קשיתי אקשה 

a ותקשה‎ xel (Gen. 35,16) בלדתה‎ tpm תקשה‎ 


a) B. 


Pup 

Gen. 23, 18)‏ ومعنى ثالث הקנה הקניתי "onm‏ מנעורי 
Zech. 18, 5)‏ يقال انه من nap‏ רב היה 325 ראוכן 
(Num. 32, 1)‏ ארץ מִקָנָה היא )4 ,32 (Gen.‏ 

קצה جوم קציתי אקצה יקצה AYP‏ רגלים )6 ,26 (Pr.‏ 
לקצות בישראל )10,82 Reg.‏ 01 

mp mp‏ קריתי המה Neh. 3, 3) yp.‏ אקרה הַמְקָרָה 
במים עליותין )104,3 (Ps.‏ ימך (Eco. 10, 18) ABT‏ 
np»‏ את הכתים (11 ,84 gine, (I Chr.‏ ثانی הקרה 
. הקריתי OO PA)‏ לכם ערים (11 ,35 (um.‏ وليس 
ببعین ان קש من np‏ מלך רב )48,8 np Cs.‏ 
חנה דוד )29,1 (Jes.‏ ومعنی ثالث קרה קריתי )1732 
(Gen. 42, 38) DN‏ אשר 2 )18 ,25 (Deut.‏ היקרף 
APD Gem. 11, 29) «23‏ הכסיל גם אני IP‏ 
xl (Ruth 2,8) TPM "pow (Bee. 2, 15)‏ ויקרה DM‏ 
כל הקורוח.(29 ,42 (Gen.‏ والثقيل כ' 5ج٣‏ ה' אלהיך 
Gen. 27, 20)‏ אקרה מקרה npn‏ נא לפני )12 ,24 (ib.‏ 
وييكن ان یکون on‏ לכם ערים )11 ,85 (Num.‏ 
من هذا والانفعال فى هذا البعنى נקרה נקריתי יקרה 
אולי (Num. 23,8) AID‏ ואנכי APN‏ כה 19 ib.‏ 
"y‏ אלהים )4 «Le! (ib.‏ ויקרה ویقال ש nv qu»‏ 
(I Sam. 28, 10)‏ انفعال ولذلك اشتدت القاف وذلک 


pol 
(Ps. 27, 14) ויאמץ לבך וקוה אל יהוה‎ pm קה אל ה'‎ 
Dun אליה כל‎ wp יקוה‎ MPI 445 ومعنى‎ 
(Lev. 11, 36) מום‎ Myer (Gen. 1, 9) ٠ ND (Jer. 3, 17) 
(Jer. 29, 22) קלה קליתי אשר جح מלך בבל באש‎ nop 
ومعنی != הקלה הקליתי יקלה‎ (Lev. 2,14) באש‎ 7 
والانفعال بجوم כבוד‎ (Deut. 27,16) אבין ואמן‎ nopo 
Gl, (I Sam. 18, 23) n2p3 איש רש‎ (Jes. 16 14) מואב‎ 
ותקל‎ (Job 40, 4) קלותי‎ y? dI Sam. 19, 44) ONDA 
ובוזי יקלו‎ Gb. 5) בעיניח‎ Spy) (Gen. 16 4) גבירתה‎ 
pr WIS فليس من هذا الاصل فافهم‎ (I Sam. 2, 30) 
ايضا فافهم‎ key! loue ليس من‎ (Jes. 30, 16) 5 
זכר עדתך‎ Gen. 4, 1( קנה קניתי איש את הי‎ mp | 
שמים‎ np (Pr. 8, 22) קנני‎ T1 (Ps. 74,2) קדם‎ Dp 
(Deut. 82,6) קנף‎ TIN NN הלא‎ (Gen. 14, 19) וארץ‎ 
"X والاندراج ל وكذلبك הוא‎ dual فى‎ FIP فى الوقف‎ 
(Gen. 25, 10) אברהם‎ TIP TWN ومعنی ثانی‎ Gb) TIND 
את חלקת השרה‎ joy Ex 21,2) כי תַקְנָה עבד עברי‎ 
וכהן‎ (Lev. 25,14) מיד עמיתך‎ NAP IN (Gen. 33, 19) 
nap? לאברהם‎ db. 22,1) כספו‎ wp נפש‎ ns כי‎ 


a) A only. ۱ b) A .والادراس‎ 
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pep 

צלה צלה צליתי אצלה יצלה צלי ده "oy DM‏ אש 
ny (Ex. 12, 9)‏ לכהן )2,15 (I Sam.‏ 

des. 68, 1) ברוב כחן‎ NYY צעיתי יצעה אצעה‎ TYY 
Dy ושלחתי לו‎ Ges. 51,14) להפתח‎ Ay מהר‎ 
فهو 0-52 ثقيل ولو‎ (ib) yyy Lal, Ger. 48, 12) 
العیں لكان مشددا يقال צעה پاج יצעה מצעה‎ 
(s. 66 7) בנוים اہ‎ vow יצפה‎ mes צפה צפה‎ 
MEY יצפה‎ adot (Gen. 81,49) ה' ביני וביניך‎ AY? 
Ges. 56, 10) עורים כלם‎ HI (Ez. 8, 17) נתתיך‎ 
בקר אערך לך‎ (Lam. 4,17) py ١35:09 والشقيل‎ 
אל דרך עמדי‎ Wah. 2,2) يروم דרך‎ (Ps. 5 4) ۳ 
(Ex. 36, 88) ראשיהם‎ DIN) =! ومعنی‎ (Jer. 48, 19) "n 
(T Chr. 8,6) הבית‎ DN AYY b. 25, 13) DOMN prey 
(Pr. 26, 23) על חרש‎ Mp wD (Num. 17, 4) למזבח‎ "Bw 
nap קהיתי אקהה האוכל הבוםר‎ np np 
جم‎ ON والشقيل‎ AMP np קָהָה‎ Ger. 31, 80) paw 
אקהה מקהה‎ wn (Ecc. 10, 10) הברזל‎ 

mp‏ קוה קויתי D) MPN‏ ה' )9 ,37 “N (Ps.‏ לא 
יבושו קוי )28 ,49 Tp (Jes.‏ ישראל )8 ,14 (Jer.‏ والتقیل 
קוה (Ps. 180, 5) WD) nay (Ps. 40, 2) 5 Mp‏ 321 
Mwy?‏ ענבים )2 ,5 IND p (Jes.‏ ואין 5 ,8 (Job‏ 


۲۰۱ 
مقام الها* الساقطة مده واصل× להצבות وکذلك Dp‏ 
(b-)‏ اصله להנפיל למרות עיני כבודן )3,8 (Jes.‏ اصله 


להמרות לשמיע בקול תודה )26,7 abel (Ps.‏ להשמיע 


למחות מלכין )31,3 abel (Pr.‏ להמחות ولیس من مذا 
لاسل nayin‏ לא יכלכל )11,16 (Zach.‏ كما ظن قوم 
نانهم ومعنی آخر וכל لان" ומצודתה )29,7 (Jes.‏ احسب 
املع צובאיה ومذ‌عبه مذعب חוֹטאים לה‘ )88 ,14 (I Sam.‏ 
קוראים אל ה‘ )6 ,99 (Ps.‏ فى الوجه الواحد الذی ذکرت 
Les‏ الا أن חוטאים קוראים کتبا على الاصل وکتب 
هذا على اللفظ 

צרה ואשר לא צָרָה )21,18 (Ex.‏ צדיתי n‏ את נפשי 


zel ومعنی‎ (Num. 85, 20) n3 עלין‎ (Sam. 24, 19( ۰ 


(Zeph. 3,6) واحسب )178 עריהם‎ (Lam. 4, 18( צעדינן‎ yy 


من هذا الاصل رھڈا البعنی وهو انفعال يقال Ty)‏ 


נצדיתי i93‏ עריהם TIY) (Zeph. 1. e)‏ אצרה 
צוה ואותי צָנָה ה' )4,14 IY) (Deut.‏ את ברכתי (Lev.25,21)‏ 
אני YY‏ למקדשי )8 ,18 YY) (Jes.‏ את אשר על ביתו 
yy (Gen. 44, 2‏ את בני ישראל )24,2 Ww (Lev.‏ ה' 
(Deut. 28,8) “NN‏ כי כן ON (Lev. 8, 35) iu‏ אשר 
(Ex. 34,34) mp‏ ביום (Lev. 7,88) yg‏ שומר myn‏ 


(Jes. 28, 10) v. ¥ כו‎ (Ecc. 8, 5) 
36 


Pos 

والثقیل הפרה רו Pa‏ אלהים )52 ,41 (Gen.‏ زود ی 
np" me Gb. 17,6) FMN‏ את עמו מאד )24 ,105 (Ps.‏ 
npn mee‏ 

۵ 2^ ويام הנגע )18,51 (Lev.‏ לא פְשְׂחָה בעור 
b. 28)‏ وراد ON)‏ פָּשה (ib. 85) nye?‏ 

mg "no‏ פן ۰ج٣‏ )11,16 Mp) (Deut.‏ בסתר לני 
men 01 (Job 31, 27)‏ קנאה )2 ,5 .6 כיונה AND‏ 
pw‏ לב )7,11 "Dg (Hos.‏ יאמין לכל 927 )14,15 (Pr.‏ 
5 ובל ידעה מה )9,18 b.‏ والثقيل المعدی ADD‏ 
Ger. 20, 7) DEN T ۳۷8۵‏ אני ה جح" )9 ,14 (Ez.‏ 
NN TDD Y‏ אחאב )22,20 NÐ (I Reg.‏ אותו )16,5 (Jud.‏ 
הנה אנכי 9 )2,16 (Hos.‏ ولیس من هذا الاصل 
mem‏ בשפתיך )24,28 (Pr.‏ الانفعال FIND) ON‏ לבי 
על TNN ANB: Gob 31,9) TWN‏ פתיתני DN) n‏ 
DPN] xLe! (Jer. 20, 7)‏ منل PIN‏ לאלחי מרום )6 6 (Mic.‏ 
اصله 53n DN‏ ערותך )47,8 (Jes.‏ اصله 753m‏ كما 
اعلمتك فانهم وق الاصل معنی ثانی הפתה הפתיתי יפתה 
DEP‏ אלהים ליפת )9,27 (Gen.‏ اصله Dp?‏ 

צכה ny‏ צביתי ANDY)‏ בטנה )27 ,5 (Num.‏ ואת בטנך 
(b. 21) may‏ والتقیل پاج הצביתי nagd May?‏ בטן 
(ib. 22)‏ نتم اللام يدل على انه ثقیل نقد یقوم Les)‏ 


1 

(Ps. 25, 16) אלי וחנני‎ nag (I Sam. 14,47) ירשיע‎ MAD 
וירד משה‎ qp (eut. 29,17) היום‎ nje לכבו‎ WN 
ערף מואב‎ nn" اصلد "39 والثشقيل‎ (Ex. 892,15) . 
اصلء‎ (Jud. 15,4) זנב אל زرد‎ Jp. np. Ver. 48, 39) 
שכמו‎ 339m והיה‎ (Nah. 2,9) MADD :كیا עמדו ואן‎ 
(Ez. 9,2) צפונה‎ NID? AWN والمفعول‎ (I Sam. 10,9) 
ואנכי ووج‎ Mal. 3,1) דרך‎ FH) آخر‎ gine رفى الاصل‎ 
Map" map” (Jes. 40, 3) דרך‎ 338 (Gen. 24, 31) הבית‎ 
Ges. 42,14) JDN כיולדה‎ yD? פעיתי‎ nyg פעה‎ 
(Jud. 11,85) פי אל ה'‎ YE פצה ولا פציתי  ואנכי‎ 
(Job 35,16) פיהו‎ AYH? הבל‎ (Ps. 66, 14) שפתי‎ WH AWN 
(Jes. 10,14) פה ומצפצף‎ My Œz. 2, 8) 7۳۵ ولام‎ 
YD Cs 144,10) ومعنى اخر 757 את דוד עבדו‎ 
(b. 11) והצילני‎ | 
(Jer. 3,16) בארץ‎ Dp פריתי כי תרכו‎ mg ۵ 
ودر‎ Gb. 8,17) ורבן‎ MPI (Gen. 26,22) בארץ‎ yy Op! 
בן פורת יוסף‎ (Deut. 29,17) ראש‎ TÐ b. 1, 22) 70 
re אשתך כגפן‎ (Ez. 31,5) a FIND (Gen. 49, 22) 
(Gen. 1,11) 5 עץ‎ (Joel 2, 22) כי עץ נשא פריו‎ (Ps. 128,3) 


a) Mss. -פורותיו‎ 


۹۸ 
לא روم در )29,26 (Gen.‏ עד חצי Esth. 6,6) YID) MDT‏ 
اصله Tyr)‏ ومعنی آخر DU‏ עשיתי הנני TRAD‏ את 
כל מעניך )8,19 Mya (Zeph.‏ ממצרים דדיך )23,21 (Ez.‏ . 
رکی هذا ny dus‏ עשית שם עשו דדי בתוליהן 9 Gb.‏ 
אשר עשיתִי בסתר )15 ,189 (Ps.‏ ولیس من Tu BAV‏ 
0۳1(٦‏ רשעים )8,21 (Mal.‏ كما Gb‏ بعض الناس 
פאה הפאה הפאיתי DNDD OND?‏ אמרתי DNDN‏ 
(Deut. 82, 26)‏ ۲ 0 ۹ 
פדה TD‏ בשלום נפשי )19 ,55 (Ps.‏ ور אותי ה' 
b. 81,6)‏ ور وراه وه D'Y NIT‏ את ישראל 
(ib. 180, 8)‏ اس 5 נפש עבדין )23 ,84 WT (ib.‏ 
מבית עבדים )6 ,13 (Deut.‏ ناقص ولو وقف لقال TIÐ‏ 
mun men d,‏ יִפְרָּה TIR‏ אשר לא יערה 
TH) Ex. 21,8) 71‏ לא (Lev. 19, 20) OD?‏ 
APP ۵‏ و۲2 והנה מים (Ez. 47,2) OND‏ 
פלה (sie!) pm‏ ה' את מכותך )59 ,28 "rropr (Deut.‏ 


ביום ההוא )8,18 Ex.‏ אשר mba:‏ ה' )11,7 DT Gb.‏ 
(Ps. 17, 7) 75‏ وقد جری تصريفهم فى 105 الاصل Last‏ 

Ae‏ مذ‌هب الالف 
פנה 3^ ووم אל אלהים אחרים )81,18 myg (Deut.‏ 
حدم" )16,7 pp (ib.‏ אליכם )26,9 (Lev.‏ ובכל WN‏ 


۹۷ 

עקה muy‏ מעקה לנגך )22,8 (Deut.‏ 

ערה == هذا الاصل اربع معانى (sic)‏ الاول» הָעָרָה למות 
נפשו )58,12 Ges.‏ הֶערִיתִי ل x,‏ ثقیل اخر H9‏ 
עריתי אל جود נפשי )141,8 (Ps.‏ וער כדה )20 ,24 (Gen.‏ 
والمعنى الشانى את מקורה הָעָרָה )20,18 (Lev.‏ ערום 
(Ez. 16,7) rwn‏ 0 ₪ <; עָרָה ויהוה פתהן יְעָרָה 
"no^ NIY (Jes. 8, 17)‏ עד צואר )8,18 (Hab.‏ والامر my‏ 
Ty‏ עד היסוד בה )187,7 (Ps.‏ ولولا مكان الرا* لكان 
مشلدا ny dote‏ צוות ny.‏ والشالث וקיר my‏ מנן 
(Jes. 22, 6)‏ والانفعال وزج נעריתי אַעָרָה אערה עד 
my‏ עלינו רוח ממרום )32,15 Ges.‏ والرابع ערות על 
יאור )7 ,19 (Jes.‏ مصدر من 0-5 ثقيل وييكن ان يكون 
جيع ناقص اللام واحده עָרָה 0 جو בלות والافتعال 
YH!‏ כאזרח רענן )85 ,87 (Ps.‏ 

עשה nügy‏ ה' אשר זמם )2,17 miyy Cam.‏ ארץ 
(Jes. 45, 12)‏ הוא "ey‏ ווכוננך )6 ,32 Mwy (Deut.‏ 
בהר סיני )28,6 ny» Mwy ^2 Num.‏ לו כנפים 
ny TY (Pr. 23, 5)‏ לך )14 6 TEY (Gen.‏ ויעש 
بالفتے من طريق العين PN‏ נַעֲשָׂה פתגם )8,11 (Ecc.‏ 


a) À الاولى‎ 
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ענה OMIY‏ מאד )116,10 MIN (Ps‏ ואמרת )5 ,26 Deut.‏ 
ויען רל העם )24 ,18 Vay) (I Reg.‏ כל"העם (Ex.19,8)‏ 
ويقرب من هذا (sone!‏ שקר njy‏ באחין )18 ,19 (Deut.‏ 
לא Ayn‏ ברעך )20,16 ray) (Bx.‏ בי צדקתי )30,88 (Gen.‏ 
וכפים מעץ qq (Hab. 2,11) paw"‏ הי )18,97 Reg.‏ ) 
may‏ בי )6,8 (Mic.‏ וה' ry‏ בי )21 ,1 NNI ny) (Ruth‏ 
INW‏ בפניו 5 5 (Hos.‏ 04 הָעֲנָה העניתי IYN‏ 
PN‏ אני חלקי )82,17 dob‏ בו אין ענה אלהים )7 ,3 (Mic.‏ 
ومعنی اضر wy‏ לה' בתודה )7 ,147 "by (Ps.‏ באר עֲנוּ 
לה )21,17 "WP 2, (Ex. 15,21) 5 YOL (Num.‏ 
DN nan‏ באלמנותיו )18,22 mpy) Ges.‏ שמה כימי 
נעוריה )2,17 (Hos.‏ والفقیل למנצח על מחלת לענות 
(Ps. 88,1)‏ קול ענות אנכי שומע )82,18 (Ex.‏ כרם 
חמר ענו לה )27,2 Ges.‏ ومعنی ثالث ענָה בדרך כחי 
may (Ps. 102, 24)‏ בצום נפשי )18 ,85 (ib.‏ »335 וירעיבך 
(Ex. 22, 22) mN may ON (Deut. 8, 8)‏ ונפש رزوي 
(Jes. 58, 10)‏ נגש והוא (ib. 58, 7) Maya‏ الها" فى WHI‏ 
נענה ها* التأنيث واللام ساقطة May?‏ מפני )10,8 (Ex.‏ 
زو (Ps. 22, 25) "y‏ הָעניים (Jes. 41, 17) 8٣۷‏ 
עצה DMy‏ עציתי ید עוֹצָה עיניו מראות ברע (sic!)‏ 
(Pr. 16, 30)‏ 


۱۹۵ 

مد תהלה )61,8 (ib. 22, 17) riv HY) (Jes.‏ ومعنی 
اخر שלמה אהיה (Cant. 1, 7) MAYD‏ على due!‏ 

noy‏ ומשה my‏ אל האלהים )8 ,19 my (Ex.‏ למרום 
(Ps. 68, 19)‏ עָלה (Num. 18, 80) noy)‏ ממדבר עלה 
(Hos. 18, 15)‏ עולים אל האלהים )10,3 (I Sam.‏ מי INT‏ 
עולה )8,6 5y (Cant.‏ אלהים מעל אברהם )22 ,17 (Gen.‏ 
Sys)‏ משה )20 ,19 (Ex.‏ بالفتم من طریق العين وکان الوجه 
فيه ڑا للفرق بینه وبين 599 עולות ושלמים 
(I Chr. 21, 26)‏ الثقیل المعد‌ی وكذلى المستقبل كله من 
هذا الضفيف کان الوجه فيه بکسر الياء لولا العین ومن 
هذا المعنی 7:59 yoy‏ עליות שש מעלות NDI?‏ 
(I Reg. 10, 19)‏ والشقيل ورای דוד )2,8 (II Sam.‏ אשר 
١7‏ מארץ מצרים )32,1 myy Ex.‏ מן שאול נפשי 
(Ps. 80, 4‏ סלה בחכה (Hab. 1, 15) byy‏ מעלים את ארון 
הי )6,15 AI Sam.‏ אלף עולות Mayr‏ שלמה )8,4 (I Reg.‏ 
Sys)‏ עולות 8,20 (Gen.‏ למה זה yy‏ ממצרים 
(Ex. 17,8)‏ אל מעלני בחצי ימי )25 ,102 (Ps.‏ בְּהַעלות 
ה' את אליהן )2,1 Reg.‏ 01 הוא AY‏ אותנו(17 ,24 (Jos.‏ 
Sym‏ את הצפרדעים (8,1 Ex.‏ העל את העם הזה 
(ib. 88, 12)‏ فاقض والاصل העלה وآحسب 7۳5۲2 את 
הנרות )2 ,8 Num.‏ הַעַלֶה את נרותיה )8 b.‏ معنى آخر 


T ole 


ملق 


Sam. 26, 10)‏ ) ومعنی اضر ۱۱۵ הרוה את הצמאה 
(Deut. 29, 18)‏ ספות חטאת על חטאת )80,1 (Jes.‏ לספות 
my‏ על חרון FN‏ ה' )82,14 (Num.‏ 

my‏ קטני (I Res. 12,10) myy‏ שמנת may‏ כשית 
MDYN (Deut. 82, 15)‏ 2922" האדמה )46 ,7 (I Reg.‏ 293" 
נבי מנניו )26 ,15 (I Reg. 7, 26) MY yay) (Job‏ 

ענה nya‏ נעניתי nas‏ הלהן (Ruth 1,18) YP‏ 
ערה my‏ עדיתו TIN (Ez. 28, 40) vy muy‏ עדי 
Gb. 16, 11)‏ תעד داد )2,15 (Hos.‏ بالفتم من طریق العين 
anm "yt‏ וכסף )16,18 (Ez.‏ וצכי (ib. 7, 20) Ty‏ 
YR NIM‏ עריים )16,7 (b.‏ ومعنی ثانی לא TTY‏ עליו 
שחל )8 ,28 (Job‏ وینکن من هذا mq‏ בגד ביום קרח 
(Pr. 25, 20)‏ 

sth. 1,16) ושתי המלכה‎ AMY עָוִיתי עוינו‎ Ay my 
TWN את‎ MYT ولیس یبعد ان یکون منه עון والثقيل‎ 
ین הי‎ ۱۵ (II Sam. 19, 20) עבדך‎ Dux 
אֲעָנָה‎ Ges. 24,1) פניה‎ Dy] מעוה وسعنی آخر‎ MYN 
(Ez. 21,82) אשימנה‎ MY لاہ‎ TY Myo 

עטח PIN DN noy)‏ מצרִים כאשר יַעמָהּ הרועה 
את בנדו )48,12 TN muy Ger.‏ כשלמה )2 ,104 (Ps.‏ 
Gb. 109, 19) e "322‏ ועל שפם (Lev. 18, 45) Moy‏ 


۹۳ 
(ib.‏ وأحسب ان כו 302 אלהים את כל עמלי 
(Gen. 41,61 (‏ بالفتم لیس من هذا الاصل لما قيل 
כשני pido‏ رلم يقل إل بالكسر وفى الاصل معنى اخر 
לא נְשָתִי ולא Ww‏ בי 15.10 Ger‏ וְנָשָׂא בו אלה 
(T Reg. 8,13)‏ ושלמי את Reg. 4,7) TWI‏ 01 וְהַנושֶה בא 
לקחת )1 .6 ددا כאשר נושא בן )2 ,24 (Jes.‏ والثقيل 
MYDD emen nn‏ ברעך משאת מאומה 10 ,24 (Deut.‏ 
dod!‏ نیهما nu‏ داز اح ولذلک Gat‏ משאת بألف 
علی Joyi‏ فادهم 
סוה ויתן על פניו وجورم )84,88 (Ex.‏ 
5 جوم סחיתי ۱۳۱۲۱ עפרה )26,4 (Ez.‏ لولا مکان 
الساء لكان lode‏ مثل קויחי MID TON nm‏ 
סלה وص DDN‏ סוֹלָה pop‏ כל שוגים מחקיך 
(Ps. 119, 118)‏ والثقيل جوم כל אבירי ' )1,15 (Lam.‏ 
TOON‏ ۲1325 معنی pal‏ فى الاصل לא 221 בכתם 
אופר )28,16 (Job‏ המִסְלָהִים (Lam. 4,2) 93 (sic!)‏ كامل 
على الاصل | 
סעה TYO MYE‏ מרוח yb‏ מסער )55,9 (Ps.‏ 
ספה 555 Mnpp (Gen. 18,23) DDD ANT MDF‏ 
בהמות ועוף )4 ,12 (Jer.‏ מבקשי (Ps. 40, 15) ٣1۵ج WHI‏ 
ווש nep)‏ בלא משפט )18,23 (Pr.‏ ירד npe‏ 


25 


tap 

נקה MPI‏ דמם לא Goel 4, 21) me;‏ כו לא "p‏ 
API (Ex. 20,7) 5‏ לא عومد )30,11 (Jer.‏ מנסתרות 
(Ps. 19, 18( ۱2‏ לא ווכלון ۱ 5 ,8 mp (Hos.‏ 
٦٦ (Am. 4,6) DIW‏ وج )19,10 p) (Deut.‏ כפים ובר 
(Ps. 24,4) 5‏ أن شثت قل ان هذه الیا* co‏ لام الفعل 
وياء الیل ساقطة x39‏ على Es‏ פעול وان شثت قل أن 
الساکنس اللينين اذا التقیا صما فى اللفظ وحن فکتب 
بساکن daly‏ على ما فى اللفظ (Joal 4, 19) Nip] Loh‏ 
الیکتوب بألف فهو على اصله الياء DU‏ والالف لام 
الفعل وهی الها التى ف נקה pI) Jua,‏ האיש מעון 
mp) (Num. 5, 81)‏ משבועתי HPD (Gen. 24, 8) ANT‏ 
ונזרעה זרע )28 ,5 np (Num.‏ לארץ תשכ 
(Jes. 8, 26)‏ الضون 0% לא APP‏ כל הנונע בה 
(Pr. 6, 29)‏ או תִּנָּקָה מאלתי )24,41 PIN MPI (Gen.‏ 

(Jer. 25, 99)‏ | 
veep nU)‏ טובה )17 ,8 (Lam.‏ לא (Jes. 44, 21) IWIN‏ 
צור T^‏ او )82,18 (Deut.‏ ذهبت الفون وصار موضعها 
ساکن لین وهو على مثال (Jer. 18, 23) ryan‏ وقھ يقال 
أنه من اصل اخر وهو ناتص والاصل فين Nn‏ مثل 
mmm ۵‏ תחי תחיה والثقيل TY‏ השיתי 2 num‏ 
אלה חכמה )89,17 Cob‏ כי ng»‏ לך MON‏ מעוניך 


ו 
אנשים עברים (Ex. 2, 13( py‏ כי wg?‏ אנשים )11 ,25 (Deut.‏ 
"33 שניהם בשדה )14,6 (II Sam.‏ 
DIUI‏ جرى تصریف هذا الاصل ايضا على ضربين بهاه 
وبالف فتصريف الهاء )323 את כלמתם )39,26 (Ez.‏ 
נְשוּא לשוא עריך )20 ,189 (Ps.‏ נָשׂוֹא Ww‏ אשרי נשוי 
פשע )82,1 (Ps.‏ כי נשא ממלכתן )12 ,5 (II Sam.‏ اصلء 
ננשא الالف کتبت موضع الها* ولو انه من wld‏ الالف 
لقال נשאת فانهم وتصریف الالف NY)‏ נשאתי MUN‏ 
ישא אל (Ps. 10,12) TT NYJ‏ נְשוּא (Jes. 88,24) Ny‏ 
NPIN‏ מלכותן )7 ,24 (Num.‏ וכארי (Num. 28, 24) Nw ym‏ 
(Gen. 17,20) wt?)‏ וכו NID‏ למעלה מלכותן(14,2 (IChr.‏ 
o‏ ان یکون ng3‏ עלינו אור פניך ' )4,7 (Ps.‏ من 
هذا وكتب بسين على اللفظ وبها* على عادتهم أن 
يكتبوا ها* موضع الف لأنه das‏ נָסָה עלינו אור دد 
ib) 7‏ ولم يقل DD‏ على الوجه المعروف فى آوامر 
الافعال ذوات الهاء ويكون معناه مثل معنی NU‏ ה' פניו 
dud, (Num. 6,26) TON‏ دیا ינשא מִנשָא וכי ری 
ממלכתן )5,12 (II Sam.‏ 
AD) mD)‏ את אברהם )22,1 (Gen.‏ כו לא جاجح 
(I Sam. 17, 39)‏ אשר 3303 אבותיכם )95,9 (Ps.‏ לא YIN‏ 
)16 ر6 (Deut.‏ מסָה ומריבה )17,7 (Ex.‏ 


۹۰ 

الاصل معنی اخر MO‏ שמים כיריעה )2 ,104 b (Ps.‏ 
אהלה )21 ,86 (Gen.‏ נוּמָה צפון על תהן )26,7 (Job‏ כנחלים 
(Num. 24, 6) T023‏ 

Deut. 20,18) את כל זכורה‎ DT) הכיתי‎ nn nz 
Wy ואת כל‎ (Ex. 9,25) הכרד 525 ארץ מצרים‎ 92 
دو ויחבשנו‎ Deut. 18,16) مجم‎ nan Gb? 3n ngn השדה‎ 
77 Gx. 9,15 אותך ואת עמך‎ N) (Hos. 6, 1) 
ושם‎ Ger. 18,21) מוּכָּי חרב‎ b. 8,12) את עפר הארץ‎ 
(Num. 25, 14) MITIN איש ישראל باج אשר ج٣ את‎ 
על מה‎ (Esth. 9, 5) وروم חרב‎ b. 15) mPa ושם האשה‎ 
(x. 9, 8D והפשתה והשערה נִבָחָה‎ Ges 1, 9 3P 
עצמותיו‎ IY E على‎ (ib. 32 13] והחטה והכסמת לא‎ 
اخر او قريب من‎ cine وفی الاصل‎ (Job 88,21) ۱۵5 לא‎ 
(Jes. 16,7) OND] TN (I Sam. 4, 9 الال رجح רנלים‎ 
للانفعال‎ INDI النون فى‎ (Job 30, 8) מן הארץ‎ NDI 
والنون الاخرى مندغمة فی الکاف الشدیدة‎ 

נצה ny‏ נציתי 2^ נָצוּ גם נעו 15 ,4 (Lam.‏ והסיר את 
מראתו MAYIZ‏ (19.1,16שכי נצה (sic)‏ چیا )48,9 (Jer.‏ 
ومعنى اخر אשר sun‏ על משה ועל אהרן )26,9 (Num.‏ 
Domen‏ על ה' b)‏ בְּהצותו את ארם נהרים )2 ,60 (Ps.‏ 
(Jes. 41, 12) MMLI WIN‏ אוהב מַצָה )17,19 (Pr.‏ שני 


ك۸ 

yay np (Jes. 52, 15) ٦‏ פעמים (Lev.16,14)‏ یم 
עליהם vo‏ חטאת )8,7 my (Num.‏ ממנן )8,11 (Lev.‏ 
mo‏ מי הנדה )19,21 (Num.‏ 

נחה m0)‏ .جح כצאן עמך )21 ,77 (Ps‏ מי روود עד 
אדום )11 ,60 (b.‏ לך HH}‏ את העם )84 ,82 ip Gx.‏ 
בררך עולם )24 ,189 "nn nmn (Ps.‏ אותך )22 ,6 (Pr.‏ 
wn»‏ במענלי צדק )28,8 oningAd (Ps‏ בהדרך 
(Neh. 9, 19)‏ ۱ 5 

נטה כי יואב رمم אחרי אדניה ואחרי אבשלום 
לא Reg. 2,28) mp;‏ 6 روا לך על ומינך )2,21 (HE Sam.‏ 
vto3‏ רגלי )2 ,78 mon ON Cs.‏ אשורי )81,7 (Job‏ לא 
ne»‏ ימין ושמאל )20,17 (Num.‏ אל ورم ימין ושמאל 
(Pr. 4,27)‏ ישו אחרי הבצע )8,3 Sam.‏ ) وخ اليعنى نعل 
خفیف معدا (Ex. 8,12) TON MY‏ הנני داو אליה 
כנהר שלום )66,12 po (es.‏ לכי לעשות חקיך 
tor, (Ps. 119, 112)‏ משה את (Ex. 10, 22) Y^‏ درطا ודו 
(Jos. 8, 19)‏ وفى المعنی ثقيل ועלי nen‏ חסד )7,28 (Ezr.‏ 
Yo‏ משפט )8,3 (I Sam.‏ לא (Ex. 28,6) DDWY non‏ 
להטות משפט 323 )8,85 t (Lam.‏ עלינו חסד )9,9 (Ezr.‏ 
אל bn‏ לכי לדבר רע )11,4 (Ps.‏ דרכו שמרתי ולא 
Gob 28, 11) to‏ הט אזנך לי )6 ,17 MAN xal (Ps.‏ وفی 


MA, 
PAJ نتم‎ (Jes. 8,8) למרות עוני כבודו‎ (Deut. 9, 7( 
وأصله ترص‎ dats فى למרות يدل عليه أنه نعل‎ 
حرکنها على اللام للدلالة على‎ Gil, فجاز إسقاط الها*‎ 
(Am. 8, 4) may) (Ps. 26, 7) ynot/? ومثله‎ doe! 
D (Num. 5, 22) nr» (Ex. 18,21) 7 2۳2 
להנחות להצכות‎ mau اسلہا להשמיע‎ b) 
اخر‎ deals (Ex. 28, 21) ۱۵ "en אל‎ UM להנפיל‎ 
نانهم‎ 
gon TDN (Ex. 2,10) ew mon משה כי מן‎ 
. Ps. 18,17) ממים רבים‎ oy. המשיתי‎ 
(Am. 6,8) הַמְנדִּים ליום רע‎ TRY נדיתי‎ mp ma 
(Jes. 66, 5 D32? שנאיכם‎ DINN אמרו‎ 
נהייתי אנהה رصح‎ Mic. 5 9 وام‎ a cmn נהה‎ 
(Am. 5,16) אל יודעי נָהִי‎ (Ez. 82,18) על 7 מצרים‎ 
(I Sam. 7, 2) כל בית ישראל‎ TD) ويقرب من هذا المعنى‎ 
(Ez. 27,82) ۵۳22 TIY ولیس من هذا الاصل ונשאו‎ 
| (b. 7,11) DAD קינה ולא راق‎ 
(Hab. 2,5) MP גבר יהיר ולא‎ omm my ۵ 
np מדמה על הבגד אשר‎ np נזיתי ואשר‎ ong נזה‎ 
والثقیل הזה‎ (II Reg. 9,83) מרמה‎ TY (Lev. 6 20) עליה‎ 
נוים‎ np כן‎ Lev. 14 19 מן השמן‎ nym بإدغام النون‎ 


۷ 

(sic!) את לב העם הזה‎ YOM b. 39,12) חמודו‎ wy? 
ولاصل‎ “Lf باستاط‎ ١571 كان الوجه فيه‎ (Jos. 14,8) 
BAD قوم ان‎ JU فخالف الوجه والاصل ولذلک‎ MDT فيه‎ 
۱۳ اللفظ السریانی مثل‎ pe شرحت على‎ AR 
وكذلك قال ايضا فى חנְמולוהי‎ (Dan. 5,4) חמרא‎ 
"oy على آنها على اللفظ السریانی مثل‎ (Ps. 116, 12) 
את לככ‎ Di» ולא‎ (II Sam. 17,10) ימס‎ prar Uf, "mtm 
1225 את‎ ۱57 WAS, =! Jels Deut. 20,8) אחין‎ 
فانهم‎ pat اصل‎ Gb. 1, 28) 

מצה AyD‏ מציתי ושתית אותה (Ez. 28,84) myg‏ 
אך שמריה Ww‏ ישתן )75,9 vto (Ps.‏ טל )6,88 (Jud.‏ 
AyD‏ דמן )1,15 yp? (Lev.‏ אל יסוד המזבח )9 ,5 (ib.‏ 
وییکن ان يكون من هذا لاصل فى معنی اخر ולא 
(II Sam. 3, 8) oan‏ فافهم 

מרה אשר TQ‏ את פי ה' )26 ,18 Reg.‏ 6 כי מָרה 
(Lam. 1, 20) (22‏ 3^ אנכי ידעתי את ?"3 )27 ,31 (Deut.‏ 
גם היום "y?‏ שיחי )23,2 ob‏ כי בית 2 המה )2,5 (Ez.‏ 
סורר 1871 ,21 (Deut.‏ שמען נא המורים )10 ,20 (Num.‏ 
ود מאד 196 I Reg.‏ ح٣۳‏ המריתי כי pn‏ 
את רוחן ‏ 89 ,106 (Ps.‏ אשר FHS‏ את 7۳5 )1,18 (Jos.‏ 
wn‏ את משפטי לרשעה 56 (Ez.‏ وب הייתם 


۸۹ 

واوا فى اللفظ على عادتهم فى Gym‏ اللين ان ينطق 
ببعضها فى موضع بعض "Uil,‏ بعدها لاحقة كيا تلعق 
بسائر المصادر من غير هذه الافعال وبهذ! الوجه يكون 
ובמלאת חטאתו קראת 335 שנאת רע من ذوات الالف 
الا أنهم ریما رآوا اسقاط لالف من اللفظ استضفافا 
واثباتها فى bat!‏ للدلالة على انها من الاصل كما 
فعلوا فى חטאים ליי קרָאים אל ה' Gl,‏ من قال ان 
الواو فى עשות ראות MID‏ لام الفعل والتا* لاحقة Ls‏ 
dese‏ ובמלאת הימים ביום חטאתו לבלתי קראת לנו 
שנאת רע من ذوات الها* ويقول ان الالف كتبت موضع 
الواو فى עשות ראות MID‏ على عادتهم أن یکتبوا بعض 
حروف فى موضع يعض 

מנה מניתי MIA‏ אתכם לחרב )65,12 Ges.‏ ואתה 
myn‏ לך Reg. 20,26 5n‏ 0 מונהָ מספר לככבים 
DA (Ps. 147, 4)‏ זרעך (Gen. 18, 16) ma?‏ לא יספרו ולא 
myag 4! Chr. 5, 6) yy‏ יהיה לכם )45,12 (Ez.‏ ودود 
ממסך )65,11 p>! gine, (Jos.‏ אשר nj»‏ את מאכלכם 
(Dan. 1, 10)‏ ולילות עמל מָנוּ לי )8 ,7 jov Gob‏ 
להם המלך ‏ ,1 (Pan.‏ لور ה' דג גדול )2,1 Gon.‏ 
Do‏ 

מסה ngon‏ המסיתי ערשי אַמְחָה )6,7 Dor (Ps‏ 


‘fae 
(Esth. 1, 5) הימים האלה‎ PNJ ان‎ lel, استضفافا‎ 
ان یکون المکتوب‎ dA بوار فییکن‎ lay Wh یکتب‎ 
الالف والمقرو* من ذوات الها* لأنا وجذناهم‎ ‘wl, من‎ 
' استعملوا اللغتین جبیعا فى هذا الاصل كس قال مغهم‎ 
הימים האלה بتعريك‎ ANDAN JU מלאתי מלאו‎ N 
جج ومن قال‎ Leb MNT الالف ]ما ان يكون‎ 
dass قال ובְמָלות‎ Ez. 28,16) מליתי מָלוּ תוכך‎ no» 
الاوایل احدى اللعتین مكتوبة والاخری مقروءة لیلا يسقط‎ 
شی۔ من الاستعمال القدیم وسكذا ييكن ان یکون ביום‎ 
T1 יראת‎ Gud. 8, 1( 335 לבלתי קראת‎ )₪.88,19( 7 
لان هذه التاء لم تأت على هذا‎ (Pr. 8,18) שנאת רע‎ 
ראות בנות‎ Mery المثل الا فى لافعال ذوات الها* مثل‎ 
فی‎ SKI, ۱۳۲۵۲ فالمكتوب فی ביום ۱۳۸۵۲ ביום‎ 
קראת לנו לבלתי ۵۷ 330 والمکتوب فى שנאת.‎ 2 
חושאים‎ baal يمكن ان קש‎ OS, רע‎ Mig רע‎ 
المک‌توب‎ (Ps. 99,6) קראים אל ה'‎ )1 Sam. 14, 99( לה"‎ 
ג‎ DNTP ۱۳۵۵۳۵۷۹۲ اح بتهريك الالف من‎ 
קראתי والعقرو" من اللغة آاخری ويمكن‎ ND الالف من‎ 
ان يكون فسی וכמלאת הימים ביום חטאתו‎ 
dass Gf לבלתי קראת לנו שנאת רע وجه اخر على‎ 
استعمالین بأن نقول ان الالف هی لام الفعل قلبت‎ Less 
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taf 
ومعنى ثالث מחה מחיתי ימחה‎ (Jes. 55,12) כף‎ NIM: 
على الاصل والكبال‎ (ib. 25,6) ppan שמנים‎ ۶ 
الالف من الها* فى عذہ‎ (sic!) מלה قل علمت انهم يبدلوا‎ 
الانعال ثم يكثر استعمالهم بها حتی تصير كأصل موصل‎ 
تصریف× على مذعب‎ ale ما‎ (sic!) als الاصل‎ lds, مبدل‎ ye 
تصریفه على‎ Lal, (Ez. 28,16) ذوات الهاء مثل מל תוכך‎ 
(Deut. 88, 28) ברכת ה'‎ NDI) مذ‌هعب ذوات الالف فكثير مثل‎ 
DDUD ציון‎ NOD نعل ثقیل‎ xa, (Jes. 21,8) מתני‎ IND 
INDD راعلم ان‎ (Job 8, 21) שחוק פיך‎ Not» עד‎ (ib. 83, 5) 
اسر من מלא ברכת ה'‎ 6 Reg. 18, 84) ארבעה כדים‎ 
OND اہر من‎ Ger. 4, 5 מלאו מתני وأن קראו מַלָאןּ‎ 
بالتشدید‎ Yon) وكان اصله קראן‎ NOD? 2 
(Num. 82, 12) 5 אחרי‎ IND فاسقطوه است‌خفانا כו‎ 
وأصله التشذد‎ ND) מלאתי‎ NOD نعل ماضی من‎ 
فأسقطوة ایضا استذفافا کیا اسقطوا ذلك من הרחב‎ 
מלאתי‎ Wb الى هو من‎ (Ps. 81,10 N פיך‎ - 
الذی عو‎ (Jer. 5, 1) (sich اسقطوا من בקשו‎ LS, NID 
(Ps. 74,7) ومن שלחו באש מקרשך‎ WDD WRI مسن‎ 
(Neh. 5, 13) את ה'‎ DOTI الذی هو من שלח ישלח ومن‎ 
DIP الذی هو من הלל :550 ویمکن ان یکون מַלְאוּ‎ 
من×‎ TEX, ماضی واسقط‎ (Ex. 32, 29) לה'‎ vm 


۸۳ 

להה npo mio‏ روذج ארץ מצרים )47,18 (Gen.‏ 
ناقص abel,‏ ותלהה 

לוה (Neb. 5,2 ADD N} nw?‏ ואתה לא mbn‏ 
(Deut. 28, 12)‏ קוה רשע ולא ישלם )21 ,87 Myon (Ps.‏ 
הלויתי pon‏ נוים רבים )12 ,28 ON (Deut.‏ כסף ron‏ 
את Ex. 22,24) Dy‏ הוא دوزو ואתה לא (Deut. 28,44) X2 D‏ 
۵ ה' חונן דל )19,17 mbna (Pr.‏ כלוה )24,2 (Jes.‏ 
ومعنی ثانی 21( הגר עליהם )1 ,14 Dy pon (Jes.‏ 
ה' )6 ,56 NIT Ges.‏ ילְוְנוּ בעמלן )8,15 ro» (Ecc.‏ 
WN‏ אלי )29,84 (Gen.‏ جرد חן )1,9 dats, Cr.‏ أن 
Reg. 7, 86) ۷۶‏ ) من هذا الاصل وهذا المعنى 

מחה ng‏ אל מי המרום )23 ,5 Mp um.‏ כעב 
פשעיך )22 ,44 (Ex 17,14) MDS nne 5 (Jes.‏ [ומח 
את כל היקום )23 ,7 (Gen.‏ ואל (Neb. 18, 14) DN MAN‏ 
۲ מלפניך אל وروم )18,28 (Jer.‏ جعلوا لام 
الفعل فيه ياء لينة مکسورة ما قبلها على خلاف الوجه 
וימח מן MA (Gen. 7, 23) PANT‏ מספר החיים )29 ,69 (Ps.‏ 
ולא דבר ה' هر رو )27 ,14 (II Reg.‏ ومن هذا المعنى 
אכלה וּמְחֲחָה פיה )80,20 (Pr.‏ כאשר ۳۳۳۱ את הצלחת 
מה )21,18 (I Reg.‏ ومعنى ثانى PO,‏ על כתף ים 
כנרת )11 ,34 "moi Qum.‏ קבלן )26,9 (Ez.‏ وقد dus‏ بألف 


۱۸۳ 
مثل رده رم )10 ,140 (Ps.‏ שיתמו "152 )12 ,83 (ib.‏ 
والفعل الذى لم يسم فاعله ١53‏ הרים צלה (11 ,80 (ib.‏ 
ובחשך (Ecc. 6,4) AD wow‏ 
5 ووم כפיתי TDN‏ מתן دهد (Pr.21,14) ۳ ADD‏ 
والانفعال 923 נכפיתי יִכְּמָה אכפה ×ج לאלהי מרום 
(Mic. 6,6)‏ ناقص وأصله mpy‏ مثل (Jes. 47,8) 53m‏ 
الذی abel‏ תִנָלָה فانهم 
AD‏ בור جكم (Ps. 7,16) EM‏ אזנים OD‏ לי 
SID WN (ib. 40, 7)‏ לי )5 ,50 (Gen.‏ כו Dy»‏ איש בור 
mj (Ex. 21, 33)‏ שחת )27 ,26 (Pr.‏ וְּמִכְרָה مركم )9 ,2 (Zeph.‏ 
ومعنى ثانى ي٣٣ mimo‏ להם ووم גדולה 
voy yD) AI Reg. 6, 28) |‏ חברים 40,30 Gob‏ לְהַבְרוֹת 
את דוד )3,85 (I Sam.‏ یکتب לְהַכְרות את דוד فالیکتوب 
من هذا البعنى والقياس عليه mn‏ הכריתי mI‏ 
nin‏ | 
כשה np‏ כשיתי (Deut. 82,15) pwp may nw‏ 
לאה MND‏ הנסה דבר Gob 6 2 Adm TON‏ וילאו 
למצא הפתח )19,11 (Job 4,5) NOM) PON NIM (Gen.‏ 
اصله INDI) TINON)‏ מצרים )18 (Ex.-7,‏ את כל NOM‏ 
(ib. 18, 8)‏ הַלְאָה ומה (Mie. 6 9 MH‏ אך mny‏ 
TN? (Job 16, 7) DT‏ 


EE 

ذوات الهاء ومنهم من قال על د עליכם IND‏ שמים 
מטל והארץ ANSD‏ יבולה )10 ,1 (Hag.‏ אדני משה DH?‏ 
(Num. 11, 28)‏ גזר 123135 ۵ )17 ,8 (Hab.‏ هم هرا رو 
צאן )78,70 (Ps.‏ לא Noon‏ רחמיך ממני )40,12 (ib.‏ 
Tous,‏ مذهب ذوات الالف الهاء التى فی ממכלה ليست 
للتأنيث بل هی لام الفعل کتبت فى موضع الالف والجمع 
ממכלאות INE‏ ومن هذا (sic!) YD‏ ולא אצא )88,9 (Ps.‏ 
الواو كتبت موضع الالف التى هی لام الفعل فافهم 

כנה mung‏ כו לא ירעתי و )32,22 "JON (Job‏ 
ולא ידעתני (4 ,46 (Jes.‏ 

כסה ADD‏ כסיתי OMY DN ADDN‏ داچہ דעת 
Cr. 12, 28)‏ וְכוּחָה קלון ערום 16 MDD Gb.‏ עור תחש 
(Num. 4, 6)‏ ועשית Ex. 26,14) MD‏ ותקח הצעיף = 
yay >) (Gen. 24, 65) DON)‏ הקטרת )18 ,16 (Lev.‏ 
אל DIN‏ על D2 (Neh. 3, 87) pny‏ הענן )24,15 (Ex.‏ 
(Lev. 17, 18) ۱۵2 ۱۳۱‏ ואמרו להרים 33353 )8 ,10 (Hos.‏ 
תהומות (Ex. 15, 5( yD?‏ جاء على الاصل بالیاء التى 
هی لام الفعل والاصل فى السین التشدید فأستط 
استدفافا وأظنهم کرهوا الضروج فى هذه EAT‏ من 
שרק الى ال5 فقالوا ODD‏ ولیس یقولوا TONDD? (sic!)‏ 
على العادة فى الواو el‏ ربيا el‏ بعد ميم الجبع 


+ 
ויחדו כלם Dp es. 81, 8) n2»‏ בשרו מראי )21 ,83 (Job‏ 
و חרוץ )10,22 FD Ges.‏ אתה עושה )11,18 (Ez.‏ 
nos‏ לתשועתך נפשי )81 ,119 Cs.‏ נכספה nx»‏ وأ 
(Ps. 84,8) WD)‏ ومن هذا المعنى 53m)‏ דוד המלך 
(II Sam. 18,89)‏ لکنه على بنية الثقیل ולא جج את 
בני ישראל )11 ,26 OMN D2N} (Num.‏ באפי )48,8 (Ez.‏ 
m‏ אפי בהם N2 (Ex. 82, 10) DPIN)‏ עינים 
np? (Lev. 26, 16)‏ את עיניך )38 ,2 Sam.‏ 0 والشانی 
n2»‏ כליתי 53m‏ כל עבדת )89,82 (Ex.‏ اصله روہ 
»52 אלהים ביום השבת )2,2 Da) (Gen.‏ להשקותו 
Gb. 24, 19)‏ ויבן שלמה את הבית (I Reg. 6,14) EDI‏ 
ביום ni»‏ משה )7,1 (Num.‏ כי مدوم לעשך )12 ,26 (Deut.‏ 
والذی لم يسم فاعله Tp‏ כליתי دجؤم چک תפלות דוד 
12 ושי )20 ,72 aa JU pe (Ps.‏ استعيل فيه هذا 
الاصل على لغتين بها* WIL,‏ لابتدال احذاهيا من 
الاخری على ما اعليتك فينهم من قال dD‏ 66 רנלי 
(Ps. 119, 101)‏ אשר و۱3 היום הזה )25,88 (I Sam.‏ 
n2 no‏ ממך )6 ,23 (Gen.‏ وییکن ان קש من هذا 
ואת בניהם ۱55 בבית )10 ,6 figs (I Sam.‏ مذہب 


a) A الثالثة‎ . 


۹ 

(Ez. 18, 22)‏ رجہ לבב למותת 10 ,109 (Ps.‏ ציים 
כתים ( ج۳ )11,830 (Dan.‏ واعلم ان ۵۱2۳ )10,10 (Ps.‏ 
کلیتان » فى الیکتوب فییکن لذلك ان یکون من هذا 
لاصل على زنة בָּלִים דלים דוים كلاح DD‏ واحدھا MND‏ 
مثل nos‏ דוה m‏ יפה 

כבה wap‏ כפשתה Ges 48,17) X39‏ לא תַכְבָּה 
(Lev. 6,5)‏ والشقیل APD‏ ולא n32D‏ את נר ישראל 
(II Sam. 21, 17)‏ )122 את נחלתי )14,7 (II Sam.‏ ۳۳۳و 
את האהבה )8,7 (Cant.‏ 

MNT לא‎ (Zech. 11, 17( مدوم‎ AND כהה ج٣ כהיתי‎ 
מכעם‎ n»n (Gen. 27 1) עיניו‎ naso (Deut. 34, ٦ ry 
(Lev. 13,6) 5 الوكين כָּהָה‎ xel (Job 17, 7) עוני‎ (sie?) 
(Sam. 3, 18) ולא כָהָה دح‎ ,<! gine, (ib. 39) 322 NID 
nae אכהה‎ mmo 

בוה כי qon‏ במו אש לא Ges. 48,2) ryan‏ ורגליו 
לא MD (Pr. 6,28) APN‏ אש )13,24 (Lev.‏ جج 
תחת (Ex. 21, 26) m‏ ` 

בלה فى هذا الاصل ثلث معانے الاول MOD‏ ואתם בני 
יעקב לא כְלֵיתָם )8,6 (Mal.‏ כי לא .323 רחמין )8,22 (Lam.‏ 


a) C کلمتیں‎ 


۷۸ 

الیاء الاولی فاء الفعل والفا* بعذ‌هاه عینه والياء Lode,‏ 
لامه والفا* الثانية عينه ایضا مكررة والیاه بعدها لاب 
| مكررة فانهم والثقیل np" TAN np me np‏ חיפה 
בכסף 2۳772۱ (Jer. 10, 4) DY‏ 

ירה my‏ בים )15.4 (Ex.‏ אשר (Gen. 31, 51) vy"‏ 
mq» TIN‏ ארירה Dm? (Ex.19,18) FI‏ במו אופל 
(Ps. 11, 2)‏ הַווְרִים )23 ,85 Chr.‏ 01 ויאמר אלישע PLT‏ 
(II Reg. 18,17)‏ والثقيل הורני לחומר )80,19 (Jòb‏ ואני 
שלשת החצים צדה אוֹרָה )20,20 "DN" (Sam.‏ 
אלישע ٣٣‏ ויור )17 ,18 D (I Reg.‏ אלהים חץ 
mm (Ps. 64, 8)‏ היורים )23 ,35 (GI Chr.‏ וימצאוהו 
(I Sam. 31,8) ODT‏ ومعنی >l‏ אשר הורָהוּ יהוידע 
Beg. 12,8) 7‏ 61 3313 ויאמר לי )4 ,4 (Pr.‏ הורוני 
ואני אחריש )24 ,6 (Job‏ ולא שמעתי לקול (Pr. 5, 18) ٩9‏ 
52 ביום הטמא )57 ,14 (Lev.‏ ولیس یبعد من lds‏ 
المعنی הורו um‏ 255 דברי שקר )18 ,59 (Jes.‏ ومعنی 
ثالث ۳۳٣۳‏ ומלקוש )14 ,11 (Deut.‏ ومن معناہ את ٦٦٥۵2‏ 
(Joel. 2,28) Ap Yd‏ 

ON AND |‏ הכאיתי AND‏ יען mw3n‏ לב צדיק 


a) B الثانية‎ . 


vv 

ונה استعماله» بالفعل الثقيل הונָה הונתי ואיש לא 
Ez. 18,7) AI‏ ולא תונוּ איש את עמיתו )25,17 (Lev.‏ 
הונוּ בך )22,7 (Ez.‏ לְהוֹנותָם )18 ,46 das, (ib.‏ ان TID‏ 
מנון (21 ,29 (Pr.‏ من هذا الاصل fe,‏ البعنى على ان 
يكون الساكن اللين الذى بين المیم والنون فاء الفعل 
والنون الاخيرة لاحقة das,‏ ايضا ان העיר (Zeph. 3, 1) MINI‏ 
חרב (Jer. 46,16) A‏ من lds‏ اليعنى 

יעה יעה יעיתי ny"‏ ברד )28,17 (Jes.‏ ייעה שש ان 
xio (Ex. 38, 3) 07‏ 

יפה np‏ יפיתי מה me‏ ומה נעמת )7,7 (Cant.‏ מה 
יפו פעמיך .65 AM np" HIN‏ בגדלן )81,7 (Bz.‏ 
vasl‏ على ملعب Dw)‏ ממנן שבי )21,1 mp) (Num.‏ 
בסתר 35* )81,27 (Job‏ واصله npw‏ الساكن الذى بین 
الیاء والفا* هو فا« الفعل وعو فى موضع الشين فى 3U‏ اداد 
HH) (Num. 21, 1( .‏ במאד מאד(13 ,16 (Ez.‏ ناقص مثل NIB)‏ 
(ib. 24)‏ واصله ותיפיי מציון מכלל 5 )2 ,50 ne (Ps.‏ 
עשיתין )81,9 .= Dg?‏ את רעיתי )6,4 NID (Cant.‏ 
(Jer. 4, 30) ۱۵۱۳۳‏ ومن DID) lds‏ מבני (Ps. 45, 8) DTN‏ 
ولکنه مكرر على مذهب pay‏ אדמדם סחרחר הפכפך 


a) A and B استعمله‎ . 


۱۷٩ = 

(II Sam. 20, 13)‏ ومن NI = lds‏ ממועד )18 ,3 (Zeph.‏ 
נפעלי وقيل ng o!‏ ברוחו הקשה )8 ,27 dues (Jes.‏ 
خفیف من هذا المعنی ابدلت فيه الهاء الاولی 
من الياء 

ידה mp‏ ידיתי יִידָה Yn‏ אליה )50,14 Ger.‏ وييكن 
ان קש נמול ודו Jes. 11,8) AIT‏ من هذا المعنی 
بهاء مبدلة من الیا* وفى هذا البعنی نعل ثقيل TP‏ 
NIT? TN MT‏ את קרנות הגוים )2,4 (Zech.‏ واعلم 
ان ידו 5593 )8 ,4 (Joel‏ ليس من هذا الاصل اذ لم يقل 
١‏ بكسر الیا* على الرجه الصحيم المعروف وفی الاصل 
فعل اخر ثقیل فى cine‏ اخس قلبت فية الیا* واوا ساكنة 
۳ הודיתי Gob 40,14) TIN "ON ON‏ וּמוֹדָה ועזב 
ירוחם )28,18 mor (Pr.‏ לאלהים (Ps. 80, 14) AIM‏ 
والافتعال بواو == NOM TWN TINT‏ עליה )5 ,5 (Lev.‏ 
ON (۱‏ חטאתם )5,7 (Num.‏ ومعنى ثالث הוֹדָה 
7 אלחים )2 ,75 FTN Ps.‏ בכלי נבל )71,22 (ib.‏ 
۲۹ שמך b. 99,3) 5Y‏ ומשירי (ib. 28,7) ITTY‏ 
על 12 עמים והודוף )18 ,45 MPM b.‏ לתפלה )11,17 (Neh.‏ 
۵٥‏ לה' כי טוב )16,84 (I Chr.‏ ومعنی رابع ואעמידה 
שתי תודות גדולות )81 ,19 Gen‏ וְהַתּוּדָה השנית 
(ib. 88)‏ ۱ 


Ivo 

טרה ۳۲۵ )1,6 [a (Jes.‏ 
TD‏ استعيل هذا الاصل ثقيلا بواو مبدلة من الیاء على 
ما اعليتك וט הנה הוניתי אשר הונָה ה' )1,12 (Lam.‏ 
כי ה' ANN‏ על רוב פשעיה )1,5 Gb.‏ ناقص راصله 
AYR mm‏ תוגה עד אנה maim‏ נפשי )2 ,19 (Job‏ 
کامل הונה y‏ הוגוּ הוגי הוגינה mao ny‏ מוֹנָה 
מוגות pim‏ ואנחה )85,10 NAN Wes.‏ אמו )10,1 (Pr.‏ 
والمنفعل oN AN‏ ناقص دار DN‏ ناقصان 
בתולותיה נונות )1,4 MD xLol, (Lam.‏ والذی sus‏ 
انفعال ל na‏ ماضيا كاملا נוניתי داد" او נוגו على 
النقصان الجاری Nn MN‏ ولانفعال المستقبل DOW‏ 
יונה יונו תונינה nano‏ امسر ومصدر הוגו הוגי הונינה 
ws‏ ان یکون ۳۱۵۲ בני איש )33 ,3 (Lam.‏ من ld.»‏ 
لاصل وھذا المعنی الا انه نوع اضر من الفعل الشقيل 
والقياس عليه np‏ יניתי אינה AP) nm‏ ددد איש ياء 
الاستقبال الساكنة مندغية فى الیا* التى هی فا" الفعل 
Uf‏ اعلمتک هناك فى om (Nah. 1, 4) yl‏ עוד 
(Gen. 8, 10)‏ ومعنی اخر فى هذا الاصل Darm‏ הוגיתי والفعل 
الذى لم يسم فاعله مثله سوا כאשר TT‏ מן המסלה 


a) B only. b) A and B انفعل‎ . 


Ive 
mn فليس من هذا الاصل اعنی‎ (Job 80, 30) rm] 
فاعلمہ‎ 
(Ps. 28,1) ממני‎ AYO חשיתי אֶחָשָה פן‎ nmm ۳ 
والشقيل הַחָשִיתִי‎ (Eco. 8,7) 3335 עת לחשות ועת‎ 
(Jes. 57, 11) "unm ا הלא אני‎ (Jes. 42, 14) מעולם‎ 
(II Reg. رص אני ידעתי החשו(5,5‎ (Jud. 18, 9 ואתם מַחָשִים‎ 
(Pr. 6,27) איש אש בחיקן‎ Mg חתיתי‎ npn nmn 
לחתות‎ (Pr. 25,22) על ראשו‎ AMIN د נחלים אתה‎ 
(Lev. 16, 12) nma לקח מלא‎ (Jes. 80, 14) אש מיקוד‎ 
ויסחך‎ YT הָחָחָה החתיתי‎ does! ومعنی = فی‎ 
DI) على مشل جج اج" א‎ (Ps. 52, 7( מאהל‎ 
اصله תחתה خفیف ولیس‎ (Pr. 17, 10) נערה במבין‎ 
كما לט قوم‎ TAN, NOD هاتان کلمتان من‎ 
מוָה טוָה טוות מָוֹה‎ me myx טויתי‎ mp טוה‎ 
ויביאו‎ (Ex. 35,26) OMA את‎ wo AMY טוי‎ wo 
| 1 (ib. 25) More 
يمكن ان‎ (Gen. 21,16) הרחק ۱۳۵3 קשת‎ nno 
تکون هذه الواو مبدلة من الها* على سائر عادتهم‎ 
טחיתי‎ DOO فی حروف اللین وهو ثقيل والقیاس عليه‎ 
(Gen. 21,16) קשת‎ YID אטחה מטחי מטחוים‎ 
(Ez. 18, 10) את עמי‎ YON Aye טעה زجلا הטעיתי‎ 


۱۷۳ 
والانفعال Ayn‏ נחציתי po) AYN‏ לארבע רוחות 
השמים )4 ,11 «Let (Dan.‏ 0اث فافهم 
חקה npn‏ חקיתי nan nene‏ ماضى ۳2 MAM‏ 
۴ בית ישראלף npn‏ על הקיר )8,10 (Ez.‏ על 
שרשי רגלי ٣٣ح٣‏ )18,27 (Job‏ فليس من هذا الاصل 
01 עליה (Bz. 4, D‏ ועל ספר Ges. 30, 8) APM‏ جاجح 
התורה )2 ,19 (Num.‏ فاعلمد . 
חרה ۳۳ אפי )17 ,81 Deut.‏ פן HIF}‏ אף ה' אלהיך 


AN m (ib. 6, 15)‏ ה' 4,14 (Ex.‏ והעצמות ى٦٦‏ 
(Ez. 24, 10)‏ انفعال وأحسب ויחר עלי אפן )11 ,19 (Job‏ 
لمخالفته TY‏ אף ה' )14 ,4 DN AM) (Ex.‏ בהם )10 ,32 (ib.‏ 
وغيرهياة Was‏ ثقیلا فى هذا المعنى من mnm‏ החריתי 
واصله ٦11‏ وکان الوجه فيه "M‏ مثل DN "nb"‏ עמו 
מאד )24 ,105 (Ps.‏ واصعابء وپیکن ان קש אל ٦۲‏ 
במרעים )87,1 (Ps.‏ من هذا المعنى ویکون اصلہ ٣٣۳‏ مثل 
(OL Reg. 14,10) ٦5‏ ویمکن ان يكون من ואיך nne‏ 
את הסוסים )5 ,12 (Jer.‏ כי אתה מתחרה בארן )15 ,22 (Jer.‏ 
Ids,‏ الاصل من cias!‏ احرف mnn‏ فان کان xu‏ فهو 
ناقص الع رف الرابع nm Lol,‏ נחשתה )24,11 (Ez.‏ ועצמי 


a) A, B and C WIN. b) C وغیرها‎ ۰ c) B e» 


۱۷۳ 

חסה mpm‏ בו 12 ,64 ٣٣۷ (Ps.‏ בסתר כנפיך MD‏ 
b. 61, 5)‏ בצל כנפך وچ( )36,8 (b.‏ צור vpn‏ בו 
(Deut. 82,87)‏ 2^ בך mgr‏ נפשי )57,2 (Ps.‏ באו חסו 
בצלי )9,15 NDI (Jud.‏ מזרם )25,4 Ges.‏ לחסות תחת 
כנפין )2,12 (Ruth‏ וושמחו כל "pi‏ בך )5,12 (Ps.‏ 

. מושיע חוסים )7 ,17 (ib.‏ 
חפה nen‏ חפיתי אֶחַפָּה 9 ראשם )3 ,14 Ger.‏ וראש 
לו (II Sam. 15, 30) 5m‏ אבל וחפוי ראש )6,12 (Esth.‏ 
والغقيل ngn‏ עצי ברושים )8,5 wmm) UI Chr.‏ זהב טוב 
np b. b)‏ את הבית (7 (ib.‏ والانفعال npn)‏ נחפיתי 
en‏ יחפה ددد יונה nen)‏ בכסף )14 ,68 (Ps.‏ مثل 
اليذكر سوا الا ان الها* فى المذكر لام الفعل وفسى 
المونث ها* التأنيث ME (۵22 787( deh,‏ وان اردت 
الینفعل قلت pM‏ :סגול Eon)‏ ۱ 
חצה אשר חֲצָה משה )31,42 myn) (Num.‏ את מלקוח 
(b. 27)‏ עד צואר Ges. 30,28) mym‏ לא wmm‏ ומיהם 


EALLI LN 
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vmm (Ps. 55, 24)‏ בין כנענים )40,30 IT) Gob‏ את 
כספן )85 ,21 yoy (Ex.‏ את הילדים )83,1 (Gen.‏ اصلء 
nr‏ وکان الوجه XJ vm‏ الصا "menm vin)‏ 


(Lev. 6, 13) בערב‎ rSn בבקר‎ rnm (Num. 31, 36) 
(Ps. 119, 62) חָצות לילה‎ (Ex. 26, 12) העודפת‎ ny mn wn 


Ivi 

(II Chr. 21, 15)‏ ואת رن وا )21 ,29 (Deut.‏ ואני 
DD |‏ לבושי שק )18 ,85 (Ps.‏ ויצר לאמנון לְהַתְחַלות 
Sam. 18,2) 0‏ ) שכב על משככך (ib. 6) Sr (ib. 5) 2nnm‏ 
والثقيل "bonn. mong‏ הכותך )6,18 nen fie.‏ מחלה 
monn‏ החלי nnn‏ כו (II Chr. 85, 28) anonn‏ فعل 
لم يسم فاعله ولولا مکان الحاء لکانت ضمتها فى الهاء. 
على الوجه المعروف nom,‏ מחלה החלו הָחֲלְחָה وثقيل 
اضر 5515 אשר 5550 ה' בה )21 ,29 (Deut.‏ גם אתה وروص 
MDM (es-14,10) 352‏ מחלה وفی الاصل معنى >l‏ חַל"נא את 
פני ה' )6 ,18 (I Reg.‏ 38^ ה' לא חליתי )12 ,18 (I Sam.‏ 
NIDI‏ פני אל )9 ,1 Mal.‏ רבים YTD‏ פני נדיב )6 ,19 (Pr.‏ 
5m‏ משה )32,11 (Ex.‏ وأصله moo‏ وكذلك חלזנא 
את פני ה' )18,6 Man xel (I Reg.‏ 

T^y כדור‎ nmm Ges 29, D ووم דוד‎ mp חנה‎ | 
שם ישראל‎ qm (Ps. 27, 8) mare עלי‎ AANA אם‎ b. 9) 
מלאך‎ mam (I Sam. 12, 28) העיר‎ Sy mam (Ex. 19, 2) 
many Lely (b. 58,6) 31 פזר עצמות‎ (Ps. 34 8) 'n 
فبعید من هذا الاصل فاعلبه ان لم يقل‎ (Jer. 22, 23) 
بجوم‎ MN] 4 מה נחנת‎ 


a) 0 .החליתי‎ 


lve 

م5 הנה )1,19 (Ex.‏ مضففا ناقصا واحدها 775 خنینا 
ناقصا والثقيل הנה 7755 ה' אותי (10 ,14 (Jos.‏ ואותה 
ono (Num. 22, 33) mmn‏ אותם )19 ,8 mm (Jud.‏ 
VOD mne mms (Jos. 9,20) DOMN‏ רוח שפלים 
N77 Ges. 57, 15)‏ לב נדכאים (ib)‏ وتقيل اخر 
ונפשו לא חַיָה )22,80 onem (Ps.‏ כלנקבה )31,15 (Num.‏ 
אשר YH‏ מנשי ובש גלעך )21,14 (Jud.‏ מכשפה לא 
(Ex. 22,17) ۵7‏ ממית (I Sam. 2,6) Fama)‏ לחיות 
DIT (Gen. 7,3) yy‏ ברעב )19 ,88 (Ps.‏ 

חכה ng‏ חָכִיתִי nnm‏ אשרי כל 15ج" 15 )18 ,80 (Jes.‏ 
والثقيل 737 את איוב )4 ,82 DM) (Job‏ לה‘ )17 ,8 (Jes.‏ 
nm 12»‏ ה' לחננכם )18 ,80 Gb.‏ אשרי TDN‏ ויניע 
(Dan. 19, 19(‏ 7ت למות ואיננו )21 ,8 (Job‏ 

Ges. 39, 1( prm non ^3. nbn‏ כי mon‏ היום שלשה 
mon) (I Sam. 30,18)‏ והיותי כאחד האדם )7 ,16 (Jud.‏ 
nom ۳‏ אסא )16,12 (I Chr.‏ הנה אביך חולה 


(Gen. 48, 1)‏ ואין חוֹלָה מכם עלי .)22,8 `D (I Sam.‏ חולת 
אהבה (Cant. 2, 5) N‏ נם כל חָלִי )28,61 (Deut.‏ אכן 
DIN‏ הוא נשא )4 ,58 (Jes.‏ וירא DDN‏ את pon‏ 
(Hos. 6, 18)‏ נהייתי (Dan. 8, 27) mn)‏ ולא Yr‏ על 
שבר יוסף 6 ,6 (Am.‏ ואתה چاه רכים nomea‏ מעיך 


kh 

כחמה )10 ,6 (Cant.‏ من هذا الضرب x39‏ من 2¬ 
מללו )8 ,33 (Dan. 12, 10) ۱٩ Gob‏ ,05 הר הָרִים 
= من הַרְרִי עד )8,6 (Hab.‏ رمن מר מָרִים لانه من 
(Ex. 1, 14) 1132» (Num. 9,10 pmo‏ الا ان الرا* لا 
تشد ویمکن ان يكون ايضا من هذا الضرب שר שָׂרִים 
من כי جرد עלינו גם (Num. 16,13) [AWA‏ وشبيه 
بهذا ٦٦ح‏ לה' )7 ,87 (Ps.‏ یظهر أنه من רְּמָמָה à‏ דומו 
עד הגיענן )9 ,14 (I Sam.‏ لتشدیه البيم סוב דמה לך 
(Cant. 2, 17) 7‏ يظهر انه من DID)‏ בית אל )16 ,7 (I Sam.‏ 
8 סבו ציון )18 ,48 21D? (Ps.‏ אותן )7,28 yéb (I Beg.‏ 
₪ من )230 בית אל )16 ,7 Sam.‏ ₪01 ق x2 D?‏ עלי רביו 
Yom (Job 16,13‏ לשון אלם )6 ,35 (Jes.‏ یظهر اند من ٦و١‏ 
(Ps. 182, 16) ۱7‏ 337 ישבי (Jes. 42, 11) yop‏ ילק בלשונו 
(Jud. 7,5)‏ يظهر انه من המלקקים )6 ,7 à (Jud.‏ ילקו הכלכים 
(I Reg. 21, 19)‏ المشدد ومثل هذا كثير فى العبرانی من 

بو ذوات المثلیں Us‏ مستقصا وجذ‌ها صحيحة على 
ما ذکرت نلهذ! قلت ٦٦‏ ناتص De]‏ کامل Lal,‏ جمع DIN‏ 
| אשר חי )5 5 ۳۱۱٦ Gen.‏ אל ۱25 (5.7,2) فخفیف ناقص 


' على الوجه المعروف فى النوع اللين اللام تقول Den‏ כו 
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۸ 
یظهر حكم اسلها فى جمعھا او اذا اتصلت بكرف وذلك 
یکون اذا اجتيع فيه مثلان فيسقط Ladal‏ ويقوم الواحل 
مقام اثنين فاذا جيم او duo,‏ بعرف رد الى اصله بادغام 
المثل الواحد فى SL‏ المشده مثل ٦٦‏ و03 الذی فى 
اصله حرنان من حروف اللین 0 רך ۵127 77 الذی 
ھر من ולא ٦ج٣‏ בשמן )1,6 DAR np es.‏ وجا من 
NIN‏ אתה INDI) Cev.2,6)‏ לחם )18,19 jo (Bz.‏ 
קנים 3p‏ من n3‏ קפוז )84,15 ‘ey moy Dy (es.‏ 
من בעממיף )14 ,5 (Jud.‏ עממי הארץ )24 ,9 (Neh.‏ 2" 
^BD DBD‏ من ۳۱7 בבית אלהי )84,11 (Ps.‏ 27 
5 من 12231 וחרבו (6 ,19 OT 3n Ges.‏ من המון חונג 
Jin (Ps.42,5)‏ ג 165 ,5212.80 ona‏ ی۷( אות\ (Jos.9,12)‏ 
۷ בנדיך ۵۱۳ )17 ,87 (Job‏ من (Job 31, 20) Dann‏ 
an pn‏ من no )e8.10, 1( ww wopn OPIN‏ 
מרדך )50,2 Ger.‏ המה Ger. 46, 5) tnn‏ من תראו NIH‏ 
)6,21 0 2ב 5ج من 235 now SY‏ من ונסו 2247" 
(Cant. 4, 6)‏ תל עולם )17 ,18 (Jos. 11, 18) pon Sy (Deut.‏ 
من הר ردم mp (Bz. 17, 22) Sbm‏ ורשע )22 ,9 (Job‏ 
יונתי מַמַתִי )5,2 (Cant.‏ יהיו (Ex. 26,24) Eom‏ من 
mon‏ وأما ودد المخقف فهو פעיל من MIN‏ 
Wis,‏ ובר לבב )4 ,24 (Ps.‏ לְבָרִי לבב (1 ,78 6% בָּרָה 


A 
QI Chr. 9, 29) ובחזות יעדו החוזה‎ (Dan. 8, D בראה אלי‎ 
٦٦٢ ومعنی != בית אכנים‎ (Jes. 21, 2) קשה‎ ONG 


PA joo 
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)058,17 ועם שאל עשינו חוזה )15 ٦٦ Cel, Ges428,‏ 
דזפצם )80 ,107 (Ps.‏ فلیس من lus‏ الاصل کما ظن قوم 
mm. mn‏ בהם )29 ,9 (Deut. 30, 16) MIN HY] Neh.‏ 
7٦‏ אתה וביתך )17 ,38 npn Ger.‏ נפשי בגללך 
(19,18.מ06) הָי מן האנשים )88 ,14 (Num.‏ לא אמות כי 
(Ps. 118, 17) Ims‏ אלמנות ۳۱۱۲ A, (ILSam.20,8)‏ 
جرى قولهم فى هذا الاصل باسقاط الها* مع كثرة لاستعمال 
فقالوا כל ימי DIN‏ אשר חי Y) (Gen.5,5)‏ בהם (Lev.18,5)‏ 
Lebel,‏ אשר mm mp‏ בהם وقالوا ON)‏ בת היא rmm‏ 
np ded, (Ex. 1, 16‏ لکن لما قالوا & ماضے المذ‌کر 
باسقاط لام الفعل قالوا فى ماضى الموثث ايضا باسقاطها 
رالیذعب فی 751 ויחי كاليذهب الذی اعلمتك فی WAY‏ 
vm‏ ג والنعت ناقص כו PN‏ נבות חי (I Reg.21,15)‏ 
وقل le‏ الاسم ایضا ناتصا הָי פרעה (Gen.42,15.16)‏ واعلم 
ان del,‏ העודים (Ex. 4,18) OMA‏ כו אין נבות חי وواحد 
מות (Pr. 18, 21( wm‏ חַי פרעה ویجب ان تعلم ایضا 
ان dat DN‏ لتشدید الیا* wh)‏ לנפש (Gen. 2, 7) TAN‏ 
كامل لتشدید الیا*»] وق العبرانی احاد من الافعال ناقصة 
a) B ۰‏ 


ג 

היא מעוזכם )10 ,8 (Neh.‏ من lds‏ الاصل ابدلت الواو من 
الهاء ' 

MD mp mn‏ أطوم דעת 8 ,19 TIN (Ps.‏ דעי אף 
אני Gob 82, fo)‏ כתר לי זעיר TIN Gob 86,2) ON]‏ 
שמע לו )17 ,15 (ib.‏ מחוות דעי (ib. 32, 6) "DR‏ واعلم 
ان NIN)‏ באזניכם )17 ,13 Gb.‏ مشل וְהֲחֲנָתִי באזניכם = 
الالف نطق بها ف موضع الها* كما اعلمتك فى اول الکتاب . 
وعو ثقيل منل הַרְכָּה (II Sam. 14, 11) na NAN‏ 
ولقیاس عليه הָתָוָה 077 إإإ" TMD‏ ولام الفعل 
ساقطة من ‘nN‏ وقد يقال أنه لیس من هذا لاصل 
وتجعل الالف فیها اصلا 

nmm‏ כי mp‏ נקם )58,11 (Ps.‏ וזה NIT‏ ואספרה 
(ob 15, 17)‏ הן ONN‏ כלכם OYA‏ )027,12( אשר אני 
nmn‏ לו )27 ,19 üb.‏ רמה ידך בל (Jes. 26, 11) yyy‏ 


mus 7۷‏ עינינו fio411)‏ > פתח لمکان الحاء فکثیرہ ما 
یخالف بها الوجء المعروف وکذلک שמאל בעשותו 
ולא אחז 9 ,28 (Job‏ لولا ما عو אתנח لكانت الالف 
Los, ۵‏ ناقصان Minn) Gebel,‏ בציון ולא TION‏ 
D‏ לילה )38,15 (ib.‏ ج۳۳۵ לאמר Nt (Gen. 15, D‏ 


a) Mss. فکثیرا‎ ; 


(Jer. 81, 9)‏ ویمکن ان یکون من هذ المعنی pyram‏ 
קרה )9 ,87 yal gine, (Job‏ خ MY de!‏ ארחי ורבעי 
(Ps. 189, 8) pw‏ وثقيل اخر فى هذا المعنی הַורָה הַזְרֵיתִי 
תורה yw)‏ חיל למלחמה )40 ,22 (78am.‏ ° 

nan‏ 5 כמעט רנע )20 ,26 (Jes.‏ مشل דָמִי نیا" ושם 
۲( עז )4 ,8 (Hab.‏ اسم a‏ 045 ان בצל ידו WI‏ 
(Jes.49,2)‏ הנה הוא נָחְכָא )22 ,10 NAT )1 Sam.‏ האדם 
(Gen. 8, 8)‏ מכל המחכואים )28 ,28 (Sam.‏ من ld.»‏ 
الاصل ولكن الالف ابدلت من الها*2 وجری الاستعمال بها 
واعلم أن כי (Jos. 6 17) ANNAN‏ خارج عن القياس 
وکان الوجه فيه والقیاس כי manm‏ ان كان من סש 
لالف او כי 2۳77( ان كان من ذوات الها* التاء مبدلة 
من لام الفعل وآما Nan]‏ فلام الفعل بعینها مثبتة 
فيه ملفوظ بها فيا آدزی للتاء معنی فلذلك قلت اذه 
شا خارج عن القياس abil,‏ اعلم B‏ 

TIM) aol (Ex. 18,9) ותרן‎ 7۳ nmm mj mm 


والثقیل 777 vno omn‏ בשמחה את פניך (Ps.21,7)‏ 
ویقال ان nmm ny‏ במקומו )27 ,16 (I Chr.‏ כי myn‏ ה' 


a) In Mss. before مثل‎ of preceding line an error on 
the part of H. to which Gikatilia (p. 76, ed. Nutt) in his 
translation calls attention. b) A .الهاء‎ 


ite 

MYI Yr לא‎ (Job 11,4) ۲ج לקחי‎ Lef, (Ps. 119, 9) 
فليس من‎ (Job 9, 80) HD בבור‎ ۱۳127] ob 26, 5) 

Ids‏ الاصل 
זנה ny‏ אחרי אלהי נכר הערץ )16 ,81 (Deut.‏ כי 
np (Hos. 2,7 BON TD‏ תמר כלתך )24 ,88 (Gen.‏ 
עתה rnm p‏ (22.98,48) ותלך TM)‏ גם היא (Jer.8,8)‏ 
מרוב 31^ (Nab. 8, 4) AT‏ يقال ان النون الثانية فى 
נוי عين الفعل مكررة على ما ذکرت 4 הגיני )2 ,5 (Ps.‏ 
وق ID‏ و2 PDs‏ ون( זָנוּת ] ותירוש )11 ,4 (Hos.‏ 
ואחריך לא 1333 yp (0z.16,84)‏ والتقیل 77 ردد ולא 
יפרצו (08.4,10) jp‏ את ישבי ירושלים> (ILChr.21,11)‏ 
mm my NY m‏ לרוח Ez.5,2)‏ אשר mq‏ ברחת 
ew] (Jes. 80, 24) MYN‏ جمدم Ger. 15 D‏ ررد על 
פני המים (Ex32,20)‏ לא NID‏ ולא להבר )4,11 (Jer.‏ 
والثقیل زر ^D‏ את כל שאריתיך DN Ez.5,10)‏ 
לכל רוח )82 ,49 (Jer.‏ אשר Yo‏ את יהודה )2,2 (Zech.‏ 
OD‏ מעבר לנהר )14,15 Reg.‏ ואתכם اسر בגוים 
ma (Lev.26,33)‏ הרשת )1,17 nn (Pr.‏ דעת )7 ,15 (Pr.‏ 
apii‏ בארצות )27 ,106 (Ps.‏ ولولا الرا* لكان مشیدا 
MYN DINN)‏ בגוים (Lev.26,88)‏ ٣۳ط‏ ישראל יקבצנו 


۹۳ 
هذا do!‏ اعنی הָיָה وهو J‏ دإ ۵ דניאל 
mwy‏ ונחליתי )27 ,8 (Dan.‏ 
המה meg‏ המות ימים יְהֲמָיוּן (es17,12)‏ אזכרה 
אלהים Yom 055.77 MAIN)‏ יחמרו מימין )4 ,46 (ib.‏ 
מדוע קול הקריה mom Reg 1,41) mpm‏ נבליך 
(Jes. 14, 11)‏ עור הומִיה )2 ,22 (ib.‏ مثل PID‏ احسب 
7 نسبة الى הוֹמָה وکذلک 79913 الى ng‏ אב NOT]‏ 
גוים )5 ,17 Ja) (Gen.‏ לאמים )8 ,65 (Ps.‏ 
הרה mg‏ עמל וילד און (Ps.7,15) (ic!)‏ האנכי 3 
(Num. 11,12 =‏ וְהָרִית וילדת 5 )13,3 NIN) (Jud.‏ ود 
IW (Gen.16,4) ANY‏ חלנו )18 ,26 vun Ges.‏ שתי 
כנות Yan (Gen. 19, 36) m5‏ חשש )11 ,38 (Jes.‏ اسك 
۵( ۳“ ותלד בן nun) «Let (Gen.30,23)‏ הנך 
OMNI) (b. 16, 1D mpg‏ חבקע )12 ,8 (I Reg.‏ את כל 
הָהָרוֹתֶיהָ בקע 15,16 (ib.‏ והלילה אמר واكم رود 
(Job 3, 3)‏ فعل لم يسم فاعله مثل הורג שורף ولولا الرا 
لكان مشددا ويمكن ان يكون صفة مثل הובישה DONT‏ 
(Hos. 2, 7)‏ واللام ساقطة עצבונך והרונך )16 ,3 (Gen.‏ اسم 
ناتص (Ruth 4, 18( m‏ كامل 
וכה זָכָה زج מה map‏ ילוד אשה 25:4 (Job‏ والثقيل 
(چہ מי יאמר xw»‏ לכי )20,9 Pr.‏ במה nan‏ נער 


Au 

הזה ورم own‏ הוזים שוכבים )10 56 (Jes.‏ 

היה mo‏ הָיִיתִי rwn‏ לו לאב I8am.7,14)‏ הוה 
הנה יר ה' (Ex. 9, 8) myn‏ הָיָה היו vy‏ ولاصل הויו n‏ 
وقد قالوا or ۷1 TIN)‏ والوجه فیها )الا 7191 Wi‏ 
| بت۵٦‏ ورتبا “Le‏ بعضها فی الوقف والفصل على هذا 
الوجه מו זה אמר (Lam.3,37) 3p‏ وقالوا YT)‏ بتذفیف 
الياء استثقالا لشذ‌تها مع كثرة الاستعمال وکان الوجه 
فيها التشدید مثل NN‏ 7751 وزبما رق الى الوجه البعررف 
فى الوقف والفصل כי הוא אמר ۱۳ (9 ,88 (Ps.‏ לן Th‏ 
(Ez. 16, 15)‏ ولاصل فیها على الكمال والسلامة من الاعتلال 
mna rona‏ 1 1 وقد استعمل هذا الاصل بواو d‏ 
هذا الیعنی و Cem‏ ואתה mn‏ להם למלך (Neb.6,8)‏ 
nmn‏ גביר לאחיך )29 ,27 (Gen.‏ כי לשלג יאמר NI‏ 
ארץ )37,6 (Job‏ وییکن ان یکون من هذ البعنی הוה 
על הוָה )7,26 (Ez.‏ واعلم ان من قال ددم ۱۳۲۷7 قال من 
VT ۳‏ لاذه من ذوات الیا* ومنهم من dU‏ הָוָה p‏ 
قال vm nn‏ מקום שיפול העץ (Ecc. 11, 3) NT Ow‏ 
لائه من ذوات الواو ومنهم من كان یقول NIN] OW‏ على 
لاصل والکمال ولذلك کتب بالف ولالف هی الهاء آلا تری 
كيف کتب Ny]‏ ארץ )6 ,87 (Job‏ بالف وأنت لا تشک اند 
مثل ny]‏ נבוך )29 ,27 (Gen.‏ الیکتوب “Ler‏ ومعنی اخر فى 


וו 

4 כדמיותינו على مدعب رجہ עמרדות 770 
mov‏ מלכה כקצף )7 ,10 (Hos.‏ والثقیل מה אעידך מה 
MN‏ לך WD) Cam.2,18)‏ הנביאים چ٣ (Hos.12,11)‏ 
y! s^‏ فى het!‏ וְדְמִיתִי אמך )5 ,4 (ib.‏ والاسم 273" 
ימי אלכה nie `D (Jes.38,10)‏ כל DY‏ כנען (Zeph.1,11)‏ 
ANID TN‏ אשקלון )5 ,47 Ger.‏ ואומר אוי לי ود 
رہ )5 6 PT THN Ges.‏ وثقیل فى هذا البعنی 
האיש אשר כלנו ואשר TAT‏ לנן (IISam.21,5)‏ واما 
npy‏ שם כי ה' אלהינו yas (Jer. 8,14) yr]‏ من 
هلا لاصل ومعنی ثالث فى هلا 7١7١ hott‏ כאשר D]‏ 
לעשות להם (Num.88,56)‏ והוא לא כן (Jes.10,7) TOT‏ 
אל جا בנפשך )18 ,4 Esth.‏ 1397 אלהים חסדך 
(Ps. 48, 10)‏ 

הנה ny)‏ ברוחו הקשה nw) des.27,8)‏ בכל פעליך 
(Ps. 77, 18)‏ כאשר AUT‏ האריה )4 ,81 Mim (Jes.‏ ריק 
wn an nag Cs. 2, 0‏ כלינו שנינו כמו دوم )90,9 (Ps.‏ 
ng‏ دد יצא )87,2 man ob‏ مثل "aU ayy‏ 
اول ویقال ان ۰۵۷2۲ 2 ,5 (Ps.‏ من هذا الاصل الجيم 
لثانية عين daill‏ مكررة على مذعب PAR‏ »193 وداب 
ا 


(Jes. 11, 8( ٣۳ גמול ידו‎ ۰٠٢۶ my ٦ 
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Id. 

$21 וה' חפץ‎ Ges. 58,5) מעונותינו‎ aN Ul, n 
רח‎ NDT ואת‎ Cer. 44, 10) NDT לא‎ (b.10) החלי‎ 
فأصل‎ (ib. 90, 3) 0 NDT תשר אנוש עד‎ (Ps.34,19) ٦ 
ان الالف فيه مبدلة من‎ Jas اخر من ذوات الالف الا ان‎ 
til الها* واستعيل کثیرا معها حتی صار اصلا من ذوات‎ 
من ذرات‎ (es. 58, 5) מעונותינו‎ NDT قلت ان‎ Cal, 
MDL NID الالف لان لو كان من ذوات الها* لقيل‎ 
على الوجه المعروف ولو كتب بألف وکذلك ايضا אל ישוב‎ 
(Nam. 11,8) MDVD 127 או‎ (Ps. 74, 21) yy ד נכלם‎ 

اصل اخر | 
רלה וגם Ex. 2,19) 335 no no‏ و۳ 5٦‏ او yo‏ 
(Pr.26,7) DPW‏ ואיש תבונה (ib. 20, 5) mom‏ ותבאנה 
(Ex 2,16) mp‏ הן גוים כמר (Jes. 40, 15) bM‏ 
والثقيل 525 ארוממך ה' 2^ MDD (Ps. 80, 2) MT‏ 
רמה לא TON np]‏ ביפין 81,8 (Ez.‏ وو לקאת 
מדבר )7 ,102 (Ps.‏ אל מי ODT‏ ככה (Ez.81,18)‏ זאת 
קומתך npn‏ לתמר )7,8 Mp (Cant.‏ לה' (Ps.89,7)‏ 
סב تصم לך דודי )2,17 (Cant.‏ ]32 רְּמֵי mo APPT‏ 
החיות )021,18 נעשה DN‏ בצלמנו 1397 (Gen.1,26)‏ 


a) Cf. Ganah, Opuscules, &c., p. 298. b) B ۰ 


c) B elet. 


tog 

m nyw 7 TM‏ דוי والصدر כימי נדת 
(Lev. 12, 2) 70‏ والنعت על זה היה (Lam.5,17) 1335 ny]‏ 
رللسونث תזרם כמו 7( )22 ,80 (Jes.‏ وجمع Ey] Dy]‏ 
ناتسا واضافة my‏ המה ج٦٦٦‏ לחמי )7 ,6 (Job‏ ویمکن 
أن يكون כדוי ۱۳۳ اسما Lal,‏ עלי לבו 5 )18 ,8 (Jer.‏ 
نهر نعت على زنة 231 Difp, MID,‏ ولذلك كان شدید 
الرار وقد das‏ فى الاسم ה' יסעדנו על ערש דוי )4 ,41 (Ps.‏ 
مثل ID‏ والاسم ايضا והשיב בך את כל د7 מצרים 
(Deut. 28, 60)‏ וכל y‏ מצרים הרעים )7,16 yasls (ib.‏ 

واسله 19 | 
nmm‏ ووم amm mmi‏ לנפל )13 ,118 .₪ אֶרְחָה 
מלאך ה' min (Ps. 85, 5) PIT‏ פעמי )140,5 (ib.‏ גדר 
(b. 6%, 4 ۵‏ ועשה (Pr. 26, 28) ANTM‏ הלא רגלי 


(ib. 96 18) דחו ולא יכלו קום‎ Lal, (Ps. 56, 14) YT 7 


(Jes. 4,4) מקרבה‎ OTT (Ez. 40, 38) את העולה‎ mm 
(Lam. 2, 14) DTA NW فأصل اخر وكذلك ایضا משאת‎ 
(Ps. 147, 2) DID ישראל‎ TID اسل آخر من 733 יח‎ 
לב גשבר‎ (Ps.10,10) ישוח‎ Aap myg וכה בְּכָה‎ 
وق هذا‎ (ib. 98, 3) ישאו נהרות דְּכְיִם‎ Gb. 51, 19) ADI) 
לארץ )00.148,8 כי דְכִּיחָנוּ במקום‎ NDT الاصل فعل ثقیل‎ 
مج מדוכה‎ (ib. 51, 10) 0۱27 עצמות‎ (b. 44,20) חנים‎ 


! 
مصدرا Lily‏ قلت پمکن بلا قطع لان اللحن ف اللام 
لاه ف القاء وإذا لم يكن فى التاء فهو فى اکثر الاحوال يذل 
على الفعل (au!‏ فان كان 53 ماضيا فليس من هذا 
الاصل فانهم 
nni‏ جیوه פניהם קדימה (Hab.1,9)‏ لعل NOD‏ ארץ 
(Job 89, 24)‏ منع بوجه من الوجه وان كان بالف 
נעה ny» DM omy) my)‏ שור על בלילן )5 ,6 (Job‏ 
הלכו 1 )193 )12 ,6 (I Bam.‏ 
גרה يدم גְרִיתִי Mpa‏ איש חמה TIP‏ מדון (Pr15,18)‏ 
هذا das‏ ثقيل כל مكان الراء لكان مشددا مثل גליתי 
npe nme‏ תלח ولامر وم ND‏ زد« مثل زج גלו رذ 
والمصدر גרה مثل קוה קויתי ה' )40,2 (Ps.‏ او وج" die‏ 
may ON‏ תענה )22 ,22 (Ex.‏ او n3‏ مثل יום ענות DIN‏ 
נפשן )5 ,58 (Jes.‏ والافتعال כו בה' (Jer. 50, 24) PAINT‏ 
למה mann‏ ברעה )19 ,25 CI Chr.‏ אל unn‏ כם 
(Deut.2,5)‏ اصله pag‏ ואל nn‏ בם מלחמה )9 Gb.‏ 
ناقص ایضا abel,‏ زد كما اعلمتك فى Sno) 53mm‏ 
Dnm).‏ לט 3 מלחמות )8 ,140 (Ps.‏ فأصل ye!‏ 
ראה MNT DN‏ כאשר ANT‏ חנשר )49 ,28 (Deut.‏ 
NIN‏ על درط רוח )18,11 (Ps.‏ اصله ANT)‏ 

a) A .لهس‎ 


lev 
[a (II Reg. 17, 6) את ישראל אשורה‎ 23 TIN 7 
MO} اخر‎ gine הָגְלות وق لاصل‎ (Jer40,1) בבלה‎ moyen 
(ib. 20, 12) וְנָלִיתִי את אזנך‎ (E Sam. 9, 15) את אזן שמואל‎ 
والانفعال‎ (Esth.8,14) و לכל העמים‎ (Pr.20,19) סוד‎ 3 
(ISam.14,8) DON DDN (Ez. 18,14) ۰ 1233] 
(Jes. 47, 8) ערותך‎ 53n (Pr. 26, 26) רעתו בקהל‎ Azan 
115073 ON !ל כי‎ (Am. 5, 24) וינל כמים משפט‎ 
(Gen. 9, 21) Samy וישת מן יין ושכר‎ (Pr. 18, 2) 5 
اصله‎ (ib. 24, 65) pam روكذلل‎ nomm ناقص وأصله‎ 
Idus وفی‎ 0200:1 | (II Sam. 13, 6) SAM MINN 
رو‎ Ger. 49, 10) العنی فعل ثقیل زو את מסתרין‎ 
(Lev. 20, 18) את מקור דמיה‎ nne (Jes. 57, 8) ותעלי‎ 
(Jes. 16, 8) לא را את ערותה )7 ,18 .طن נודד אל جیوه‎ 
וסוד אחר אל‎ (Num. 22, 81) וינל ה' את עיני בלעם‎ 
עוני‎ 53 Qes.47, 2) دوه צמתך‎ mo (Pr. 25, 9) תנל-‎ 
اصلهیا‎ (ib. 22) גל מעלי חרפה וכוז‎ (Ps. 119, 18) ואביטה‎ 
טוכה תוכחת‎ Job 12,22) עמוקות‎ TEI دوم كما اعلبتك‎ 
ویمکن ان يكون גלותִי את חרפת‎ Cr. 27, 9 ٣ے ج۵‎ 
- من هذا الاصل 0-5 البعنی ویکون‎ (Jos. 5,9) מצרים‎ 


a) Belongs properly after .הגליתי מירושלים‎ 


۹ 


| PDT nw ראה כל‎ Gob 8,11) גמא‎ TP] (47,5) 


(ib. 40, 12)‏ وق قیل النعت ایضا باسقاط لام الفعل 
استثقالا لھا مع الالف שמענן גאון מואב NA‏ מאד (105.16,6) 
وأصله asl, MY]‏ على لفظه בית (Pr. 15, 25) MNA‏ 
ولاصل DYNI‏ דברו ۸3۸43 (Ps.17,10)‏ على ملعب Mp‏ 
בָּרות والاسم ایضا גַאָוָה او Du‏ ناقصا مشل גְאֶה INI)‏ 
Lal ying, (Pr. 8, 18)‏ ناقص على مذعب NY) WD‏ 
עעצבון ‏ وقد يقال ان هذه الالف التى هی عین الفعل ابدل 
منها واوا فى ny‏ اعنی במסתרים תבכה נפשי "DD‏ 
`D (Jer. 18,17) mw‏ השפילו ותאמר (Job 22, 29) MA‏ 
واتی ایضا مع الابدال ناقصا وأصله 5:3 ۱ 

גלה noy‏ כבוד מישראל )21 ,4 (Sam.‏ על כבודו כי 
]713 ממנן 5 ,10 AND] (Hos.‏ יהודה מעוני )1,8 (Lam.‏ 
וכי הנלגל وذ (Am. 5,5) Mog‏ עתה دردد בראש גולים 
ry b.6,7)‏ 5 והודה [a (IT Reg.25,21)‏ 3 ל יבול בוחו(10020,98) 
nmm‏ 0513 אתה למקומך )19 16 I Sam.‏ כלי נוֹלָה 
עשי לך )19 ,46 (Jer.‏ נסע (Jes. 88, 12) n23‏ 1301232 
(Ez. 40, 1)‏ والثقیل אשר Troy‏ מורושלים )4 ,29 (Jer.‏ 
אשר n2y]‏ מירושלים )6 ,2 (Esth.‏ אשר הָנְלְתָה ואשר 


a) B only. 


| 


lee 
اعلمتك وقد اتی الاسم على مثال מעלע درد( ومئله اا‎ 
לענות בו‎ TAY من‎ Db» TR נקגון من‎ TWP سن‎ 
لزیڈ רע נתן אלהים 0325 האדם לענות בו‎ NIT (Ecc.8,10) 
۱ i (ib. 1, 13) 
وقد اقى كاملا على الاصل‎ wan אָבְעָה‎ "my בעה اس روا‎ 
العروف‎ Keyl! والامر على‎ (Jes. 21, 12) pe ya ON 
على غیم‎ ole ار دل على الاصل ولکنه قد‎ aya ج۳‎ 
נחפשו‎ TN والانفعال‎ Gb) PYD 12 ON لوجه العروف‎ 
ونی هذا‎ YD] اسلے‎ (Od. v.6) מצפוניו‎ I WY 
בחומה‎ nyza Ges. 64, 1) אש‎ TYIN מים‎ yal الاصل معنی‎ 
۱ ۱ (ib. 80,13) נשנבה‎ 
כָּרִיהִי‎ 0: Sam. 12, 17) אתם לחם‎ mn ברה ולא‎ 
(Ps. 69, 22) ויתנו בְבָרוּתֵי ראש‎ (ib. 18, 6) מידה‎ DN] 
m3 שה‎ Gi, (I Sam.13,10) ryan בָּכוּת הביאי‎ ₪ 
mya הַבְרֵיתִי‎ man تقيل‎ due! فمعنی اخر وف‎ (Ez. 34, 20) 
(IL82m.3,85) את דוד‎ N27? هچ הַבְרָה הַבְרִיהַבְרוֹת‎ 
من اصل اخر اعنی ויר‎ (I Sam.17,8) לכם איש‎ 13 abl, 
ان كان ברו خفیفا‎ , (Jos.17,15) -5 DN? (Ez.21,24) N73 
رعذان ثقيلان الاصل فيه ۱۵25 فأسقطت لالف استضفافا‎ 
فكتب على اللفظ‎ 
DDT כי (אוּ‎ TN Gx15D MY} כינָאה‎ AN 


tor 

القياس 277 2077 SD so‏ مئل 77 روم ואמר 
71035 נאופים )48 ,23 (Ez.‏ واعلم ان DY}, 213, DOD‏ 
Lo,‏ اشبهها قد تساوت فى اللفظ لنقصانها مع MIY‏ و0107 
DID, OND‏ وما اشبهها» ولکن اذا ردت الى اصلھبا 
ple‏ ان OND, 2739 OD‏ من النوع اللين اللام وانها 
فواقص اللامات Lebel yl‏ جت Cw) OMY]‏ وعلم أن 
שָבִים EN;‏ وج DID,‏ من النوع اللين العین وانها 
ليست نواقص لكنها لينة العين وکان اصلها Dant‏ 570715 
בויאים רוימים אחרי ج٦٦" MIMD ۱۱12 (Gen.18,12)‏ 
(ib. 12) 153 Ger. 38, 11)‏ وربا قلبت الیا* الفا ویمکن 
ان یکون من هذا لاصل وعذ! الیعنی "BN!‏ על תַּבְלֵיהֶם 
mhon Ate (Jes. 10, 25)‏ من MID, VDD TOD‏ من 
ج79 ډډ وق المعنی فعل dais‏ 723 בשרי ועורי )3,4 (Lam.‏ 
mba‏ ומעשה ידיהם 2 בחירי )22 ,65 (Jes.‏ מְבָלָה 
جد neue m» Abi nae no‏ מבוּלות 
مغل nou‏ وچ 122 و APP]‏ וצורם Maz?‏ שאול 

(Ps. 49, 15) 
Yy33 MD (Ps 102, 17) ps TM 03 בגה د‎ 
كما‎ Fa) sheol (Ex.244) جر 1 מזבח‎ (Reg. 8,18) 


سے 
227 ولو کان من هذا الاصل لقيل» واوا לך zdeli‏ 
בבכה ON‏ לא 33 )25 ,80 (Job‏ 51 את אביה ואת 
جح دم )13 ,21 (Lam. 1, 2) naan (sic!) mon (Deut.‏ 123 
دد الاسم הרבה وچ )1 ,10 (Ezr.‏ والاسم ایضا ۱23 
متصلا امرس منفصلا وأما אלון ۳۱25 )8 ,35 (Gen.‏ فاسم 
ناتص اللام لان الواو والتاء فيه مثلهاة فى עבדוּת و۳۱7 
وفی البعنی ثقیل 577 ٠۳53‏ אככה רחל MDa‏ על 
Wer. 31, 14) ۵‏ מְככות את התמון 19 ,8 Maa (Ez‏ 
MPD 23 22‏ وفى الاضل معنى اخر 220" נחרות 
חבש )11 ,28 (Job‏ עברי בעמק (Ps. 84, 7) N5327‏ والنفعل 
OND‏ עד נִבְכֵי ٦ج‏ )16 ,38 (Job‏ لام الفاعل asl‏ من 
ہچ" Dh‏ كما نقصت من Le, 2p) OW‏ 1213 עדרי 
נקר )1,18 (Joel‏ נָבוּכִים הם בארץ (5*.148) והעיר שושן 
mny Esth. 3,15) mya)‏ תהיה מְבוּכָתָם )7,4 deb (Mic.‏ 
اخر فى معنی ze!‏ 
בלה ووم mos‏ לא وموم מעליך (Deut.8,4)‏ לא בלו 
שלמותיכם ,69.99 והארץ כבנד Ges.51,6) mban‏ زاوم 
5 واللعت ایضا nig‏ مشل MD my‏ = ج070 
7 שקים בָּלִים 4 ,05.9( ,05 == Dy)‏ רָוָה على 


a) A .لقال‎ b) B :کالواو والقاء‎ so also Ibn Ezra. 
20 


lef 

القياس TON‏ אתו ۳۵" ولکنه قد جا* على غير القياس 
والوجہ المعروف YON‏ אקחה יין )12 ,56 PON Yaw (Jes.‏ 
(ib. 21, 12)‏ كما جاء ۵۸( )23 ,16 gle (Ex.‏ غير القياس 
والوجه المعروف وكذلك اقول ان الاصل فى PDN DN‏ قياس 
۱ على ۱۱۲۸ غير انه ناقص pO,‏ كامل وقل ابدلت عذ: 
الالف من الها* فقيل pog‏ לאכלה )9 ,12 (Jer.‏ 

בדה אשר ج۳ (sie!)‏ מלבן )12,38 m TD C Reg.‏ 
۲ בדו בדי בדינה 5٦٦23 MYND‏ وقد كةب الساکن الذی 
ہو لام الفعل 4 3^ מלבך אתה בוְדָאם (Neh.6,8)‏ على 
الاصل لانهم ربيا کنبوا الاشیا* على اصلها او ان (SiC!)‏ منهم 
من کان یقول אתה DONTI‏ ومنهم من كان dia‏ 
אחה Jas OTD‏ احد القولین مکتوبا والاخر مقروء! 
UE]‏ یسقط شىء ميا کانوا یستعملون ج77 ج٦٦‏ ار 
ج٦٦٦‏ 

בוה כי דבר ה (Num.15,81) nj‏ מדוע 33 (IISam.12,9)‏ 
עקב כי Gb.10) wa‏ בזתה 2x MIN‏ עשו את הבכורה 
(Gen.25,84)‏ ג AND Np? 2 N3 ۲2 ng‏ דרכיו 
ימות )19,16 a (Pr.‏ יקלן )80 5 N3 Ll, (Sam.‏ יבוזו 
ذا (Cant.8,7)‏ 13 לדבר יחכל לן n2 (Pr.18,18)‏ משפחות 
יחחני )84 ,31 (Job‏ ورم לך לענה לך )22 ,37 (Jes,‏ فلیس 
من هذا الاصل والهاء فى ورج To‏ للتأنيث کالها* فى 


lel 

אפה ומצות DDN (Gen 19,3) TDN‏ על נחלין (Jes.44,19)‏ 
DDON‏ יאפה תאפה DIN MEIN‏ מצות (I Sam.28,24)‏ 
ויאפו את הבצק )89 ,12 (Ex.‏ بلين الالف وقلبها واوا à‏ 
: اللفظ Gl,‏ فى Batt‏ فتکتب واوا مرة Wy‏ مرة والامر على 
القیاس TDN‏ ۱5۸ אפי MAN‏ ولکنه جاء على غير القهاس 
את אשר תאפו אפו (Ex.16,23)‏ واحسب ذلك لعلۃ 
الالف فر بيا whe‏ بها القياس سے FN‏ תנור 

(Lev. 2, 4)‏ אָפה אֲפוֹת ۱ 
ארה سدم אֶרִיתִי מורי (Cant5,)‏ וְאָרוּהָ כל עוברי 
דרך (Ps.80,18)‏ אֶרְחָה TINT‏ אָרה TAN‏ مصدر امر TAN‏ 
° 05% 9 ארי TIN‏ אורים אלה אורורז 
אתה ANY)‏ מרבבות mpy (Deut. 33,2) wp‏ בקר 
)68.21,12( אֶתִיתִי FMR‏ وان استشقل قيل MON‏ على الاصل 
ran ₪‏ נפשי )57,2 FON? (Ps.‏ وقد استعمل الاستقبال 
بلین الالف استذفافا فقيل ND (Mic. > 8) AND TTY‏ 
ראשי (Deut.33,21) DY‏ الساکن بين الیا* والتاء 5 ND‏ 
هو “Ls‏ الفعل والالف لام الفعل مبدلة فى الط من الهاء 
وقد YH? YDYH? ole‏ من هذا لاصل كاملا بته‌ریک 
لام الفعل على Ge‏ الوجه الجاری فى פחר פחדתי 
TPN (053,25) PN‏ חשמנים )82 ,68 (Ps.‏ כפרץ 2r‏ 
Gob 30, 14). mp‏ קרבו es. 41, 5) PMN‏ والامر على 


loe 

אנה UN) DY DN‏ הדינים uM) Ges19,‏ ואבל 
(Jes.8,26) ۳۱۳۳‏ اصلد das, TINON N DON. UON‏ 
فى الاسم منه TINY IND‏ ومعنی ثانی فى هذا الاصل 
והאלהים n3‏ לידן )18 ,21 (Ex.‏ אניתו "UND TINN‏ 
מאנים (Reg. 5, 7 NIT TANI? TAPAS UN UN TIN‏ 
ومن هذا المعنی כו MINN‏ 5 מבקש ol, (Jud.14,4)‏ 
"ND‏ 

אלה OTON now‏ ואת MON‏ (4.17,2ט) TON) TONN‏ 
אלה אלו אֶלִי او DN‏ ט!סגול אַלִינָה DIN‏ אולים אולה 
אולות ولاسم קול (Lev. 5, 1) MON‏ واصله MON‏ والیصدر 
אלה וכחש (9 ,4 (Hos.‏ أو MON‏ والثقيل MONT TONT‏ 
אאלה ואלה מאלה מאלים האלה האלו האלי والمصدر 
DNI‏ ונשא בו אלה לְהאלותו )31 ,8 C Reg.‏ ومعنی z>!‏ 
فى الاصل على الإمكان لا على القطم وا حتم Dy‏ כבתולה 
nmn‏ שק )1,8 (Joel‏ اصلء ۱۵ Lal,‏ قلت على !טש 
OY‏ لم اجد فى هذا البعنی غير “ON‏ כבתולה الذی هر 
امر وقد كنت اعلمتك ان الاوامر یتساری لنظهاه فى النوعين 
اهنى النوع اللین الفا* والنوع اللین اللام فقد ییکن ان 
קש PN‏ כבתולה ناقص الفاء والله piel‏ 


a) A .لفاظها‎ 


۴۹ 
NY‏ وفی انقطاعه לכו שָבו צָאוּ ADIN TWh‏ כי אינם 
(Ez. 8, 7) MIN‏ ناقص والفاعلة ايضا بنقصان TIN‏ 
אוכות 0-53 DDIIN MIIN‏ والمصدر برد اللام واوا 8 
اللفظ هاء فى الذط ان شتت او واوا كما فى اللفظ تقول 
72¥ ,אָבו9 أو برد XUI‏ ט* אבות وى هذا الاصل معنی 
ثانى למי אוי למי (Pr. 28, 29) yx‏ ويقال ان PAN‏ 
منه وأما النون فلاحقة كلحاقها DIY‏ (הזידונים 
TDN, ٦٦‏ على زنة واحدة لان الساکن اللین الذی 
بين الزاى والدال فى ٦٦٦٦‏ هو فى موضع בית الساکنة 

فى Tham‏ 
אוה الثقيل هو الذى معنا من هذا الاصل DN TAN‏ 
(Jes. 26, 9) TMR WHI‏ ונפשו MON‏ וועש )18 ,29 (Job‏ 
۳8 יאוה אוה אוי للمونث والاصل אויי אוו والاصل 
۵( والصدر PN.‏ مثل الامر او MN‏ والاسم MND‏ الهاء 
el‏ راللام ساقطة abel,‏ תאויה das,‏ מאויים مثل 
وه D33‏ אל תתן ה' MND‏ רשע )9 ,140 (Ps.‏ 
رتك ينطق FINI‏ קרש (PS-98,5)‏ ویصر = بانه من عذا الاصل 
فى معنی pal‏ والنون نون الانفعال ونقيس عليه TQ‏ 
(er.6,2) 7٦‏ לא TIN;‏ 5235 שפת יתר (Pr.17,7)‏ 
(Cant. 1, 10) 7۱۳5 ww)‏ على ان קש نواقص اللام 
a) Cf. Gana, Opuscules, &c., p. 307.‏ 


دعا 
على هذا اللفظ نفسه IND‏ קמו סרו v33‏ ولکن اذا رہ 
کل واحد من النوعين الى اصله وموضع اشتقاقة غلم ان 
Y‏ כָּנוּ wy‏ وأصحابها نواقص وأصلها پیج עשי WS‏ 
جد לש ١083‏ קמו ID‏ وم( وأصحابها ليست نراقص 
لكنها لينة العين WIND hel ul,‏ סירו Lay YO‏ 
جعلوا مصلعو الالعان وتف الباخوذة من النوع gi‏ 
اللام فى عيناتها ورقف الماحوذة من النوع اللين العين ' 
فى فاءاتها ويكون ذلك بالفرق بينهما FINDS‏ فى الاتصال 
MON‏ نی الانفصال روت נוֹבָה 7215 gals‏ الالف على 
ما اوضدت هتّاك فی الافعال التى ناوعا الف תאבו יאבו 
بنقصان اللام DINA‏ والامر TAN‏ אבו واصله TON‏ 
وللموضث אֲבֵי واصله DEN VIN‏ لجیع المونت "T‏ 
تساوت اوامر الجمع المذكر والواحدة من النوع اللین 
اللام مع اوامر الجیع المن‌کر والواحدة من النوع اللین 
الفا* فی اللفظ das.‏ من هذا النوع ראו עשו 3د( רְאִי 
עשי جد ومن ذلك النوع ONY‏ ۱7 ۱77 צְאִי רָעִי רדי راذا 
ردت الى لاصل علم ان هذه ناقصة اللام وتلک ناقصة 
الفا* وهذه فی انقطاع الکلام لا تتغير Le‏ كانت عليه فى 
اتصاله اعنی انه يقال IN ١13‏ עשו فى انقطاع الكلام 
واتصاله وتلك قد تتغیر ونزول فى انقطاع الکلام عما كانت 
عليه في اتصاله اعني انه يقال فی اتصال الکلام 125 שבכו 


fv 

jas‏ ثقیل ماخوذ من IIT‏ لکنه فعل خفیف ماخوذ من 
my‏ وكسر “Lull‏ یدل علیها فاندغیت النون فى الزاى 
الشديدة Ling‏ اسقطوها مع الهاء استضفافا فقالوا mp‏ 
מדמה אל הקיר (88 ,9 Reg.‏ ) بکسر الیا* HON‏ على 
انه فعل خفيف كما كان ذلك قبل الاسقاظ rp whol,‏ 
بلا ادغام او nn‏ بادغام وقد ارى فصل الكلام ههنا 
وقطعه JUYI,‏ على انجاز ما وعدت به من تأليف sd‏ 
الافعال وتنظییها آولا فاولا وذكر ما وجدت لبعضها دون . 
بعض من مذاهب وخواصّ اذ فى ما اتيت به لها وقذمته 
بين يديها من الشرے والبیان ما ارجو فيه الكفاية فى 

فهم انداتها وتصاريفها ان شاء الله ٭ 


aS‏ الافعال اللينة اللام الموجودة فى !מקרא 


אכה ולא TIN‏ ה' אלהיך )23,6 (Deut.‏ ולא DN‏ 
לשמוע לבלעם )10 ,24 eee! dai, DN os.‏ الماضی 
بنقصان اللام على الوجه المعروف IN‏ واصله DIN‏ واعلم 
ان افعال الجمع الماضية الماخوذة من هذا النوع اعنی 
الافعال اللينة اللام قد تساوت فى اللفظ مع افعال الجمع 
الباضية الماخوذة من نوع pal‏ اعنی الافعال اللينة 
العین لاستعبالهم لھا بالنقصان قیل من الافعال اللينة 
اللام IDE WY ١١ج IAN‏ وتیل من الانعال اللينة العين 


۴۳۹ 
(Ex. 17, 7)‏ فی الس الشدید: نون مندغية لانه من 
ADI‏ את (Gen.22,1) DMIN‏ אשר 3353 אבותיכם (P5.95,9)‏ 
לא طرو! )16 ,6 Lgl, (Deut.‏ للتأنیث راللام ساقطة قال 
واضع الکتاب ,5 nn)‏ מן השמן באצבען )6 ,4 (Lev.‏ 
yaw np‏ פעמים AYO) db.16,14)‏ מי הנדה )19,21 (Num.‏ 
das‏ ثقيل وق الزای الشديدة حرف مندغم هو وه اف 
والاقرب ان یکون نونا قیاسا على هذه الافعال القی شرحت 
والها* لام الفعل وانما قلت والاقرب ان یکون ذلك العف 
` نونا من غير قطع ولا حتم لان یتفق ان هاتى فى ما بين 
ايدينا من اوصاف !(מקרא كلمة واحدة Jas‏ على اول 
| اصله ان كان نونا او غيرها من الحررف اذ لم يكن 
الغرض فى حكايات NW‏ تثقيف اللغة وتحديدها 
واقرب القياسات فيها ان يكون اصلها MID nu Dun‏ 
وقد يسقطون الصرف المندغمة ايضا الذى هو فا الفعل 
استضفافا كما اسقطوا الهاء التى هی لام الفعل فقالوا P)‏ 
ממנו )1 1 الیا* الدال على انه نعل ثقيل 
كبا كان قبل الاسقاط واصله Tp)‏ بلا ادغام او ויזה 
بادغام mp Gl,‏ ואשר np‏ מדמה על הבגד אשר rp‏ 
עלין )20 ,6 ails (Lev.‏ وان کان من هذاه الاصل فليس هو 


a) A sds. 


Ifo 
הברד‎ m» بالادغام وکذلک‎ MD? او‎ nay الاعتلال فأصله‎ 
Map وكذلك‎ Gon. 4, 8) השמש‎ " (Ex. 9, 25) 
d Ridi النونں النى هی فاء الفعل‎ MIDI מכּות‎ 7 
نون‎ wr! (Sam. 11,15) الشديدة )122 ומת‎ GLC 
SUII الانفعال والنون التی هی فا* الفعل مندغمة فى‎ 
برچ مثل 0323 دوو" ومثل هذا الانعال‎ sol, الشديدة‎ 
על משה ועל אהרן‎ wn אשר‎ oun nn الثقيلة ايضا‎ 
את ארם‎ nis? db) ' בְּהַצותֶם על‎ (Num. 26,9) 
(Pr.17,19) AYO IAN אהב פשע‎ (Ps. 60,2) נהרים‎ 
الفون مندغية فى الصاد الشديدة وعی فا* الفعل والبرهان‎ 
שניהם‎ wy Gx. 21, 22) אנשים וננפו‎ WI علیها כי‎ 
בְּהנְצוסֶם‎ WIT والاصل فیها אשר‎ (II Sam. 14, 6) 02 
د‎ 1٦٦٦۸٦02 בהַרְאוֹתָם‎ NT 0 מִנְצָה‎ 7 
ديام واصلهما הנציו מנציה‎ INT ولام الفاعل ساقطة من‎ 
النون المكتوبة‎ a هذه‎ (Ex.2,13) my שני אנשים עברים‎ 
الفعل فهى مندغمة‎ Ls النون التى هی‎ Ul, هی نون الانفعال‎ 
ولام‎ DRY DEP الصاه الشديدة والاصل ردیح مثل‎ à 
ساقطة والاصل على الکمال والسلامة من الاعتلال‎ Jail 
ומריבה‎ npo = ננציום مغل נַמְצָאִים נְשָמְרִים‎ 


a) B هذا‎ 


Ie" 
مع‎ baal مثل 8350 واللام ساقطة وقد ذهبت النون‎ ١اك:‎ 
Ps141,4) ۰25 DI) کثرة الاستعمال كما ذهبت الهاء فقيل אל‎ 
TAN مفتوحة كما كانت قبل الاسقاط واصله رده او‎ Lil 
ار‎ 707 due! (Ezr. 9, 9) עלינו חסד‎ OY 4% بادغام‎ 
אוו‎ no וה فافهم والفاعل من هذا الفعل الثقيل‎ 
الطا< شديدة لاندغام‎ (Deut.27,19) משפט גר ויתום‎ MAY 
DO داوم والجیع‎ dite دزی‎ 4-50 Less النون‎ 
71053 אלמנה ויתום‎ (Ps. 125,5) 71ت עקלקלותם‎ 
עקלקלותם‎ DYJAT) الطا* شديدة لان اصله‎ (Mal. 8, 5) 
فليس من هذا‎ (Pr. 24, 11) ڑ٣ גר לט دورود‎ 031 
ימוט المیم فاء الفعل ولذلك كانت‎ LID هو من‎ Lal, الاصل‎ 
ding الطا* خفيفة وقد مضی ذکرہ ف الافعال اللينة العين‎ 
(ILReg.6,21) MƏN TANI ٣ج٣‎ 735 هله الافعال 7377 وج‎ 
هذه ايضا افعال ثقيلة وف الكاف الشديدة نون منلغية‎ 
(Ex. 9,81) MAD] ג عليها והפשתה והשעורה‎ 
MDT ADIN והחטה והכסמת לא 153 )82 ,9 ) والاصل‎ 


27 ISS, النون فاء الفعل والهاء א‎ MDD T2387 


0 النون مندغمة ولام الفعل ساقطة وقد ذهب ايضا كثرة 
الاستعبال بالنون الساكنة وحدث موضعها ساكن لين 
فقيل יך ויחבשנן )1 ,6 (Hos.‏ والاصل 2 gs‏ مذعب 
لاج ۳9۰ الناقصين ily‏ على مذهب الکمال والسلامة من 


ter 

OS, xe) النوں فاء الفعل والهاء‎ (Jes. 66, 12) אלוה‎ ne 
بنقصان الها* على عادتهم فى ساثر الافعال‎ Lal استعبلوه‎ 
مع الزرائد‎ TD] ذوات الهاء فإتهم اذا ارادرا تصریف‎ 
TAN TOD nu ادغیوا النون ف الطا* فاشتدت» فقالوا‎ 
TOP النون مندغمة فى الطا* ولذلك اشتذت والاصل‎ 7193 
وكذلى‎ TY nan ANT مشل‎ TI DON QIN 
اللام‎ Lal, YAD) Aol, (I Sam. 8,8) אחרי הבצע‎ W 
فساقطة على ما اعلمتک والکامل יבסיו ثم كثر استعمالهم‎ 
لهذا الفعل حتی ذهبت النون كبا ذهبت الهاء وحدث‎ 
(Pr. 4,27) ימין ושמאל‎ DD مكانها شاكن لین فقيل אל‎ 
משה‎ tor) بالادغام ومثله‎ Man واصلع چا" بلا ادغام او‎ 
بالادغام כנחלים‎ rio وأصله چا بلا ادغام او‎ (Ex.9,23) 
الطا* شديدة لاندغام‎ TD) من‎ yh) (Num. 24, 6) 9j 
IW مثل‎ MAID وهی النون ولاصل‎ Lead الفعل‎ “Ls 
والیا* لام الفعل والفعل الثقیل فى هذا الاصل המה ועלי‎ 
הטיתי النون مندغمة فى الطاء الشدیدة‎ (Ez7.7,28) חסר‎ ٣٦ا7‎ 
بفتم الزرائد الدال‎ MAD Mp? رالاصل 021 والمستقبل‎ 
جرا"‎ MQ على الفعل الثقیل والنون مندغية والاصل‎ 
لاصل‎ (I Sam. 8, 8) משפט‎ wr وکذلک‎ nan مغل در‎ 


₪ 

עושים والفاعل الماضوذ من הורָה mae‏ مشل MOT‏ 
ABW‏ لان کل 0-56 ینبنی من فعل ثقيل لا يقال لا 
بسیم والجمع מורים مشل DI‏ والواو فى מורים فاه = 
الفعل Cel,‏ اللام فساقطة فقد بان مما وصفت wsdl‏ 
ان היורים )23 ,36 M Chr.‏ من ירה בים وان וימצאהו 
(182m.81,8) 55‏ من 37 לחומר )30,19 Dy Job‏ 
אלהים חץ (Ps-64,8)‏ وان الواو فى ٣٦٦٦٦‏ لیس Sue!‏ والرار 
à‏ המורים هى فا* الفعل وقد حرکوا الواو التى ٦٦٦٢ à‏ 
M nmm‏ ارادوا الافتعال فقالوا apn‏ אשר חטא moy‏ 
(Lev.5,5)‏ والواو فاء الفعل والها* الاخيرة لامد ولاسم TD‏ 
SIS mmm nv‏ الاسم من TNT‏ اعنی אשר ۱٥٦٦٦‏ 
והוידע הכהן )3 ,12 Reg.‏ 01 جرد وأما الاسم من אשר 
7 ה' )1,12 nan Cam.‏ שרק الواوات فى هذه 
الاسباء فاءات الافعال والهاءات للتأنيث واللامات ساقطة 
وقد جاء الاسم ایضا من rn‏ יי (Lam.1,12)‏ درز( الیا< فاد 
الفعل والجیم xine‏ واللام ساقطة والواو والنون لاحقتان 
على عادتهم ان یلعقوا واوا ونونا بالاسما* مثل "NA‏ 
TY. TINY‏ و۱۳ + 

باب فى ما RE‏ نون ولامه حرف لین 

כי nbj ANY‏ אחרי אדניה ואחרי אבשלום לא 153 
Res. 2, 28)‏ 1 בָמָה TT‏ על ארץ מצרים )12 ,10 (Ex.‏ הנני 


tet 
LS بایسقاط لام الفعل‎ ۱21۱ ۱7۳ ٦٦۷ اعنى اللينة اللام فقالوا‎ 
بإسقاط لام الفعل فقد بان الآن ان‎ ND ۱۵7۰ قالوا‎ 
יורו יודו יונו יונו نواقص كمسا ان ۱27 ۱۵7۰ ناقصان‎ 
ولاصل فى רו יודו יונו יוגו‎ da Las واما الواو الاولی‎ 
واحدة على هذا‎ ls وقد جات‎ vu יוניו‎ ۳ 
السواو الاولی فى‎ (Job 19, 2) נפשי‎ maim الاصل עד אנה‎ 
زان" ממועד‎ Usb, والیا* لام‎ sine فاء الفعل والجیم‎ ۳۴ 
ماخوذ من כאשר داوم د‎ DYD) فهو‎ (Zeph. 3, 18) 
عیند‎ past, فا< الفعل‎ N الواو فى‎ )11 Sam. 20,13) המסלה‎ 
(II Reg. 18, 17) واما اللام 43 ויאמר אלישע ۲ ויור‎ 
TTD ليس ماخوذا من ירה وذلک ان هذا الاصل اعنی‎ my 
בים‎ Ty الخفيف فمثل‎ I استعيل فيه فعلا خفیفا وثقيلا‎ 
צדה‎ (J0b30,19) לחמר‎ TWA والثقيل הורה‎ (Ex. 15,4) 
ہو ماخوذ من הורה‎ ٦ ol فأقول.‎ (I Sam. 20, 20) TIN 
_ من‎ dl ولو‎ TIP] لا من ירה لكت سافط اللام ولاصل فيه‎ 
الماخوذ من‎ (Ez. 81, 7) בנדלן‎ Fo لقيل וייר مقل‎ py 
بان مما ذكرت ان‎ dis (Cant. 7, 7) ומה נעמת‎ ۳۱۱۵ 
لیس ماخوذا من וָרָה בים بل من הוֹרָה ولو قال‎ mm 
ניור‎ ٦٦٦ ויאמר‎ des لكان حسنا او لو‎ ٦٦٦٦ ٦٦ וואמר‎ 
my manm» لكان ايضا حسنا والفاعل الباخون من‎ 
باسقاط لام الفعل مثل‎ DID עוֹשֶׂה والجمع‎ npy مثل‎ 


IP. 
أن الوار ھی‎ das, (Reg. 10, 1) לנפותו‎ (Lev. 7, 88) צותן‎ 
٭‎ BOs Lill, اللام‎ 
باب فى ما فاوة ولامه حرف لین‎ 
"yn ٦٦٦٢ الافعال التی فاوها ولامها حرف لين مثل‎ 
الافعال ثقيلة وذلك‎ sds, ا" الواو فاء الفعل‎ nam 


انهم اذا ارادوا استعبال فعل ثقیل ماضی من اصل اد . 


حرف لين جعلوا ذلك ال حرف اللین واوا وادخلوا علیها 
الهاء هی علامة الفعل الثقیل مثل الها* التی فى -«” 
٦چ‏ וע على ان nan‏ 7 فعلان ثقيلان نالور 
فى 7715 واصحابه هى ف موضع الراء فى TDW‏ הַרְאֶה 
نالها* الاخيرة لام الفعل فاذا ارادوا تصریف 7ا واصحابة 
مع الزوائد الاربع a‏ اسقطوا الها* الاولی وابقوا الواو ساكنة 
كما كانت وحركوا عین الفعل סגול نقالوا nh ٣٣٢‏ 
0 كبا قالوا APD ANT‏ باسقاط الهاء الاولی الا ان 
الذی يدل على ان mam OND‏ فعلان ثقیلان بعد 
اسقاط الها* هو pis‏ الياء والذی يدل على ذلك فى TIP‏ 
FIN, m‏ هو تركهم الواو ساكنة US Rint‏ كانت قبل 
اسقاط الهاء ثم إنهم استعيلوها بنقصان الها* التی هى 
لام الفعل US‏ استعيلوا بالنقصان Sly‏ الافعال ذوات الهاء 


0) B الاربعة‎ . 


۳ 
אחר אל moan xl.ol (Pr. 25, 9) 2m‏ لانه من رد mia‏ 
Son)‏ להשקותן 19 ,24 (Gen.‏ اصله MIM‏ לפ من MDD‏ 
جج וינל את מסך יהודה IDI alel (Jes.22,8)‏ ג 
من no3‏ د ניחל משה את פני ה' )82,11 (Ex.‏ اصلء 
nam‏ لانه من 757 את פני ۳" )38,12 AJAS, (II Chr.‏ 
القياس فى WAM‏ בלדתה )16 ,85 wow Gen.‏ על דלתות 
השער )14 ,21 (I Sam.‏ ومن الناقص 2١ TY?‏ وهو الوجه 
فى كلها ومن الناقص NY‏ קוו לו המו هو الوجه فى 
كلها Lys‏ جاء الامر من هذا الضرب 0,054 die a‏ ۱۶ 
את בני ישראל )2 ,24 (Lev.‏ الذی اصله MY‏ 53 עיני 
ואביטה (Ps.119,18)‏ الذى اصله روم חל נא את פני ה' 
(I Reg. 13, 6)‏ الذى اصله חלה ومن الناتص OI‏ מְחַכִּים 
وهو الوجه فى جمیعها ومن الناقص לאשר TBD "JN‏ 
אותך )8 ,27 (Gen.‏ وهو الوجہ فى كلها b‏ ومثل هذا النقصان 
كثير تعتبره فى الافعال التی استأنف تألیفها ان شاء الله 
راما فعل الواحدة الماضى من هذا الضرب فبتا* مبدلة 
من الها* ايضا LS‏ فعلوا فى الضربین الاولین قالوا P1023‏ 
NOD 7‏ وعو الوجه فى الجبیع رالمصدر قد يكون 
ly‏ مبدلة منها DD‏ ענות DIN‏ נפשו )5 ,58 (Jes.‏ ביום 


۳۸ 
المح وف ايضا 2٦‏ כבסני מעוני )4 ,51 (Ps.‏ اصله 
הַרְבָּה 93 من ٣۳٣ APM‏ ממני ואשמידם Deut.9,14)‏ 
اصله ng‏ مثل ngon‏ ממני שנים חדשים )87 ,11 (Jud.‏ 
5 من np 72575 ngn‏ [ومن الناقص DIP‏ 
מעלים وعو الوجه فى جمیعها۶] Lely‏ الوجه المستعيل فى 
”وہ فبالتاء مبدلة من اللام dete‏ הַרְבּחָה הַפְנְחָה 
وعو الوجه فى جمیعها والمصدر قد یجی* "Ux‏ 
مبدلة من اللام مثل הרְבות MID‏ הראות الا ان Leys‏ 
یقولون ان الواو هی اللام والتا* زايدة والنوع الآخر من 
الفعل الثقیل من هذه الافعال اللينة اللام مثل Dy‏ جو“ 
my nga nga noo‏ جرم 3 استعمل ورم منها 
بقلب الها* ایضا یا“ لينة مصركة ما تبلها "Ub‏ مثل 
و ډو קויחי omay‏ ار שרי MY done‏ קויתי 
TR‏ الوجهان جاگڑان Les‏ والمستقبل יצה Fi TYP‏ 
ne»‏ والفاعل TRI npa Tp mpm‏ والمفعول Ft?‏ 
nue NID‏ والامر ms‏ קוה nay npa‏ שׁנָה رالعذف: 
ایضافی هذا co!‏ مثل TH YY.‏ אותך 
(Dout. 28, 8)‏ الاصل فيد ישנה לכא من MIY TY‏ ومتل 
יקן לאור (8,9מ0נ) Dy dee!‏ لانه من ^D Pp‏ וסוד 


a) B الناقص‎ . b) B only. c) والنقصان‎ . 


۱۳۷ 
TBM‏ 231 اعنی bal!‏ = به الیا* die‏ مذهب ال٣٣‏ 
فى ופנה اعنی ال٣‏ البرك به الیاء UG‏ ان nne!‏ 
فى :735 دليل على أنه Jas‏ ثقيل كذلك סגול فی Ip‏ 
231 دلیل على انه das‏ ثقیل ماخوذ من TDM‏ ومثله 
2 בבת יהודה (Lam.2,5)‏ اصله ngo‏ لانه من הַרְבָּה 
m adio Tran‏ את ישבי ירושלים> )11 ,21 (II Chr.‏ 
nam abel‏ לא من mam Dam‏ ومئله ניקש את ערפו = 
Gb. 36, 13)‏ اصلع up‏ لان من 1۷7 הקשיתי ومثله 
ES‏ את עמו מאר )24 ,105 DY >! (Ps.‏ 333 من 
nen ۸۲‏ منلے ]23 את ישראל )6 ,17 (II Reg.‏ 
abel‏ 720 5% من ADIT‏ הגליתי ونوع اخر من الناقص 
غير الیعوض باسکان فا* الفعل وبترک الیاء اليفتوحة على 
حالها کیا كان ذلك قبل النقصان pU‏ את INE‏ לכן 
(Gon. 29, 10)‏ الاصل فيه [ישקה لانه من DD‏ השקיתי 
وكذلك القیاس فی ne‏ אלהים ליפת )27 ,9 (Gen.‏ ומלכים 
(Jes. 41, 2) TI‏ ومن الناتص 37 135١‏ وعو الوجه المعروف 
ومن الناتص um uen ١377‏ لان اصلها "ipn PIT‏ 
5 وكذلك الوجع فى جميعها ومن الناقص NIT‏ יפוד 
٣7‏ מבבל )7,9 (Ezr.‏ وصو الوجه فى جميعهاة ومن 


a) Mss. ۰ b) A .كلها‎ 


۳۹ 
اليستعيل ايضا فى TYD)‏ بتاء مبدلة من اللام مثل 
DN ANDI AND‏ وقد جاء المصدر بتاء مبدلة من 
اللام مثل وداص ראות עשות קנות ويقال ان هذا الرار 
هى اللام “WI,‏ مریلة کہا تم ol‏ فی pu‏ المصادر فى غير 


- 


هذه الانعال والفعل الثقیل a‏ من الافعال اللينة اللام مثل - 


ron TPO my ANID nen‏ الهاء اللينة لام الفعل 
راذا ارادوا منهبا استعمال TOYDI‏ قلبوا الهاء ياء لينة 
محركة ما قبلها חרק كبا فعلوا فى الافعال الذفيفة 
منها مشل 0377 MNT‏ הָעֲלִיתִי أو lle‏ مثل 
OME 7‏ הָחָלִיתִי הכותך )66,13( والاصل Lead‏ 
DYPT dee SONI 7‏ و والمستقبل TYP‏ 
ete mp n‏ الياء والفاعل מַרְבָּה מַעַלָה "wo‏ 
mpg‏ والامر nan‏ העלה הַרְאָה والمفعول = 
المیم PWG‏ تقول ج523 MPD ABW‏ او yopIG‏ !ש 
شتت مثل אשר אחה ANTI‏ בהר )40 ,25 (Ex.‏ אשר 
(Ez. 9,2) AOS AID‏ وكثيرة ما اسقطواء لام الفعل فى 
هذا النوع ايضا بتعويض وغير تعويض LS‏ فعلوا فى النو ₪ 
וש PHY dee‏ 231 אל 233 )15,4 (Jud.‏ الذى اصلة 
nen‏ لانه من הַפָנָה 757057 وجعلوا مذهب !סגול فى 


a) A .والافعال الثقياة‎ — D) 8 .وكثيرا‎ 0) A .حذفوا‎ 


۱۳۵ 
אזכרה אלהים 0s.77,4 TYAN]‏ רמה ידך בל mim‏ 
(Jes. 26, 11)‏ الياء ھی لام الفعل وقد اسقطوا اللام ایضا 
بلا تعویض من YH‏ فقالوا چد! 2دا إدا WY NT‏ ۱۵17 
هذا هو الوجه الستعمل فیها واصلها YID DIR Y33‏ مثل 
TDL ۷‏ وربما اتى منها یسیر على لاصل مثل דליו 
(Pr. 26,7) DPW‏ צור חַסָיוּ (87 ,82 Tig (Deut.‏ ^353 
(Ps. 73, 2)‏ والوجه المستعيل فى פועלים باسقاط اللام Laat‏ 
2 בּונים קונים ewm‏ עושים abel,‏ בּונָיִים مارح 
منل 5٠71١ OMNI‏ والوجه المستعمل فى פועלה 
بإسقاط اللام ايضا dus‏ בונה קוֹנָה MY MYT‏ والاصل 
mas‏ دازام רואיה עושיה MOV MEW die‏ وقد 
جا*ت واحدة على الاصل שלמה אהיה (Cant.1,7) AYD‏ 
الیا* لام الفعل فافهم FOYE Lely‏ فلم یسقطوا اللام منها 
لکتهم ابدلوا منها تاء فقالوا من MID‏ 7233 ولاصل ج“ 
رمن ראה DDR‏ ومن ADD ٣۳‏ ومن ريام Mwy‏ 
رمن 723 71923 من II TN‏ التا* مبدلة من 
الساکن اللین الذى هو لام الفعل hisli‏ هذا وتف عليه 
متی ما اردت ان تقول 5ج" من الافعال اللينة اللام 
فعلى ذلك اطرد الباب وهو الوجه المعروف المستعمل فیها 
وان كنت قد حفظت کلمة واحدة شاذة عن الباب انت 
على الاصل כי בך (Ps. 57, 2) WHI MOM‏ وکذلک الوجه 


۳۶۴ 

npe‏ לבבכם )16 ,11 (Gen. 27, 38) 323 (Deut.‏ اصله 
اجوہ لام من TY NIP A?‏ מיעקב )19 ,24 Num.‏ 
اصله 57 ל من DD»‏ רְדִיתִי אל DOR‏ אל MINT‏ 
(Pr.7,25) 735‏ اصلۃ oJ rou‏ من AMY‏ ابد ואת כי 
שמ (Gen.9,21) pps (Num.5,20)‏ اصله i33 minh‏ من שָׁהָה 
PD‏ واحسب lds‏ النوع غير معوض وانما حدث الساکن 
اللين بعد الياء من اجل اللعن فليس للعن فى هله 
الافعال موضع يرتب فيه غير الزوائد واما المحذوف» الغير 
معوض 43 ron xe! cdf (Jes. 47,3) my Dan‏ 
لانه من روت ومثل וגם איש אל (Ex. 94,3) 3١‏ الذی 
اصله 8 ג من TNT‏ ومثل עד חצי המלכות tym)‏ 
6d! (Esth. 5, 6)‏ اصله "ES rg yn‏ ارم والناقص 
الغیر معوض ايضا مثل 187١ د7١ Wa?‏ ועשו والاصل فيها 
PEI DYT an ND‏ على هذا يطرد الباب كله اذا 
ارادوا من هذه الافعال YD.‏ اسقطوا لام الفعل ولم يعوضوا 
aie‏ شيا وقد اتى منها الفاظ يسيرة على die Lot!‏ מר 
(es. 33, 7) yD‏ ויחדו b.31,3) mD ODD‏ בצל כנפיך 
pry (Ps. 86, 8) YPM‏ מדשן ביתך )9 ib.‏ ובקרך וצאנך 
(Deut. 8, 13) way‏ כהמות ימים (Jes. 17, 12) neos‏ 


a) B الناقص‎ . 


(Ex.82,20>‏ اصله my‏ ₪3 من mam omm my‏ לרוח 
(Ez. 5, 2>‏ ومثله 52١‏ בשרן מראי )21 ,88 (Job‏ اصله TOD‏ 
"EN 2‏ من D22‏ جد "m alin‏ טל )88 ,6 (Jud.‏ اصله 
7:٦‏ א من DAZ] HY gt?‏ אותה SPE)‏ )£2.23,84( 
D ce, (Lev. 1, 15) 5 ni»‏ כה וכה )2,12 (Ex.‏ 
اصلد ny‏ 5 من p Dp‏ ومثله 550 מקרה 
(Ruth 2,3)‏ > 1ج - من mo mpm AP‏ 
ADI 229] 4 (Ecc. 9,3)‏ איש יהודה )44 ,19 (II Sam.‏ 
s) np 4!‏ من PUD nup‏ לא nup‏ בעיניך 
(Deut. 15, 18)‏ -ومئله "mm‏ ממנו )26 ,4 (Ex.‏ اصله MAT‏ 
كانه من «de, ng re? ng‏ ותלך (Gen. 21, 14) y‏ 
ee‏ لمکان العين واصله YMA)‏ لانه من AYA‏ 225" 
MDM) alee, "yn (Jes. 21, 4)‏ מכעש עיני )7 ,17 (Job‏ 
بالفتم مكان الهاء واصله SI nnam‏ من MIAN TD‏ 
(Zech. 11,17)‏ ومثله کثیر le‏ ونوع اخر من المحذوف » 
باسکان فاء الفعل US‏ كانت قبل النقصان لان 50.5 الذی 
ذکرت بتحريكها مثل De)‏ ממנו שבי )2 ,21 (Num.‏ اصله 
Tag]‏ اه من وود "tat‏ ده )568,19( mp"‏ בסתר 
s Mp) abel (Job 81, 27) 2‏ من פָּתָה جج פן 


a) B الناقص‎ . 


۳۳ 
مشل ANY!‏ ۱۱72۲ والمستقبل nap YD‏ دوہ ro‏ 
بالفتم لیکان العین ל 732 rap‏ עֲשֶׂה والفاجل دا 
עוֹשֶׂה 7210 الهاء لام الفعل ویقلبوها فی المفعول پا" 
ظاهرة جد TH‏ جرد" wy‏ والانفعال TaD)‏ 73/23 درا 
123 بالفتم لیکان العین والمستقبل "y ng 707١‏ 
MYT? Toy?‏ بالتحفيف من طريق العين والراء هذا مر 
القیاس الصعیم فى تصريف sho‏ الافعال والاصل الذى منه 
يقاس a‏ البرعان على نقصان ما ياتى منها ناقصا فقد PS‏ 
حذنهم لهذا الهاء التی هى لام الفعل استثقالا لها 
واستعیلوا الافعال دونها وربيا عوضوا منها yy‏ لم یعوضو 

فالمصذوف d‏ المعوض 12 الذی اصله :77 لانه من 33" 
02 فاسقطوا لام الفعل وعوضوا منها الساکن اللمن 
الذى بعد ياء الاستقبال تکبیلا لبنية الفعل كما ذکرت ف 
الافعال اللينة العين ومثله 20( את חלקת )19 ,33 (Gen.‏ 
abel,‏ چ לא من جروت IMIZ‏ ومشله Tar)‏ עשן )84 ,25 (Ib.‏ 
اصله D‏ لاتھ من דבר ה' چ٣‏ )81 ,15 (Num.‏ מדוע ج7٦0‏ 
Sam. 12, 9)‏ ) ومشله ול יהודה )27 ,52 (Jer.‏ اصله D»‏ 
x3y‏ من n23‏ 23 ومثله nm‏ נם היא (8 ,8 (Jer.‏ اسل 
nam‏ لاثه من DE‏ رب 2 wp‏ על פני המיס 


a) B اسقاطهم‎ . b) B yas. 


T= e | 


ome eee سوه ده‎ 
— o 0ت0‎ 


۱۳۱ 
القالة الثالثة من کتاب Gye‏ اللین العبرانية 

تال 2253 بن داود» قد مضت الافعال اللينة الفاء ف 
المقالة الاولی والانعال اللينة العین فى المقالة الثانية 
وافردت هذه المقالة فى الافعال اللينة اللام فانها ایضا 
بعيدة الغور خفية التصریف لكثرة اعتلالها ونقصانها وربما 
عرضت من ذلك النقصان وربما لا تعوض אגא واقامة الدلیل 
والبرهعان على ذلك الاعتلال رالنقصان برد الفعل الى اصله 
وصرفة الى موضع اشتقاقه duss‏ یتضم نقصانه ویظهر 
اعتلاله ولهذ! المذاعب ارى ان ابسط لها قبل تأليفها 
جملا واقلام بين Leads‏ شروحا تسهل السبيل الى Langs‏ 
والوقف عليها على عادتی Was‏ فى الافعال المتقذمة الذكر 

all,‏ المستعان على کل حال# 

القول فى الافعال التى لامها حرف لین 

nen Myy 507 التى لامها حرف لين مثل בָּנָה‎ Jud 
منها‎ XT العبرانیین اذا‎ Bole لهاء لام الفعل ومن‎ 
ان یقلبوا الها* ياء ساكنة لينة مکسورة ما قبلها‎ DYE 
دوهج עשיחי ودم ۳ جبیعها اطرد‎ oma نقالرا‎ 
على هذا البنهاج وجی بهذا النظام لم یش منها شاذ‎ 
MID NYPD ولاصل فیها باظهار الياء التى هى لام الفعل‎ 


a) B ۰ 


۱۳۰ 

(Hos.8,4) המליכו ולא ממני הֲשִׂירוּ ולא ידעתי‎ an men 
(Lev. 19, 85) PROD ومعنی ثانی במשקל‎ 
אנכי על‎ why (Deut. 28, 63) ה'‎ WY שוש כאשר‎ 
בעמי‎ mpi ונלתי בירושלים‎ Ps. 119, 162) אמרתך‎ 
מדבר (1 65.5% לשׂוש עליך‎ mz me^ שוש‎ )068.65,19( 
والتقیل‎ (Lam. 2,15) מְשוש לכל הארץ‎ (Deut.30,9) לטוב‎ 
השיש השישותי ار הששתי ان استثقل שוש אֶשִיש בה'‎ 
שישו رف‎ (Ps. 40, 17) ישישו וושמחו בך‎ (Jes. 61, 10) 
משיש‎ (Jes. 65, 18) 
לבה‎ mpy ולא‎ (Gen. 4, 25) לי אלהים‎ nj שות כי‎ 
بالادغام وقد سقط عین‎ (Ps. 78, 28) ‘AW (I Sam. 4, 20) 
אשות‎ (Ps. 78, 28) الفعل من שתִי בה' אלהים מחסי‎ 
הַשִיתותִי‎ nun والتقیل‎ (Jes.22,7) השערה‎ N שות‎ 
(Ps. 17, 11) pyr بالادغام עיניהם‎ nun had وان استثقل‎ 
(Jos. 16, 8) שִׁיתִי כליל צלך‎ (Pr. 22, 17) לדעתי‎ Mw ולבך‎ 
(Jer. 18, 16) וְשִׁית לערפל‎ (Ex. 10, 1( אותותי‎ ^D 2 
אותה‎ (un אשר‎ Goo. 2, 9 כלבי‎ MD c תור‎ 
OAT את ארץ כנען 6.9 מן‎ Many Num. 13, 92) 
(Num. 18, 25) הארץ‎ MD תור‎ (Num.14,6) את הארץ‎ 
` 06. 1, 28) בית יוסף‎ Tro والثقیل‎ 

۶ قبت المقالة الثانية والله الیصمود على عون ٭ 


DD ראש ואתה‎ DO הוא‎ MWN שפתי‎ Mw 
(Job 9, 17) DIN (sic!) אשר בסערה‎ Gen. 8, 15) עכקב‎ 
(Ps. 139, 11) p^ שוף ومعنی ثانی אך חשך‎ 
ועלי مسا رح‎ (Gen. 3,16) שרק ואל אישך תשוקתך‎ 
היקכים תירוש ויצהר‎ YP WAT) yal ومعنى‎ (Cant. 7, L 4) 
pU PW (ib. 4,13) הָשִׁיקוּ היקבים‎ (Joel 2, 2 4) 
אשר שֶׁר‎ Goo. 2,8) NYA OMY שֶׁר שרתי‎ mv 
הֲשִׁירוֹתֵי או יָשִׁיר משה‎ vun والثقيل‎ (Ps. 7,1) ۳۰7 
דבורה‎ "wc (es 5,1) נא לידידי‎ TWN 615 2 
(Cant.1,1) DWT שיר‎ (Ex. 15,21) שירן לה'‎ (Jud. 5, 2) 
משורְרִים‎ (IE Chr. 29, 28) משורר‎ "vum שורר שוררתי‎ 
TWA קול‎ au ویمکن ان یکوں'‎ (Ezr. 2, 65) 70 
زد שרתי‎ pal gine وفی الاصل‎ (Zeph. 2, 14) בחלון‎ 
ולא קרוב‎ DUN (Hos. 18,7) wy כנמר על דרך‎ 
משורי‎ (Jer. 5, 26) כשך יקושים‎ "we (Num. 24, 17) 
(Jes. 57, 9) ۴۰ہ למלך בשמן‎ (Cant. 4,8) מראש אמנה‎ 
ومعفی‎ (Job 36, 24) אנשים‎ TTIW ومن هذا العنی אשר‎ 
(ISam.9,7) להביא‎ PN ثالث ותשורה‎ 
חכמות‎ (Job 29, 9) שור שר שרתי שָרים עצרו במלים‎ 
i Pr. 8, 16) בי שָרים ۵ہ‎ (Jud. 5, 29) mmy 


אבימלך )22 ,9 Ayr (Jud.‏ אל מלאך (Hos.12,5)‏ والثقیل 
11 | 


IPA 

Mey oy DW‏ או מי (Ex.4,11) DDN m»‏ מטרם 
שום אבן )2,15 Dw (Hag.‏ את משא )11 ,11 (Num.‏ 
د על 5 אבשלום היתה שומה )18,32 (I Sam.‏ או 
בְתֲשׂוֹמֶת יד )21 5 (Lev.‏ הָשִים הֲשִׂימוֹתֵי וַהֲשִׂימוֹתִיהו 
לאות ולמשלים )8 ,14 (Ez.‏ נְשִׂימָה נא (T Reg. 20, 31) DPW‏ 
מבלי מָשִים )20 ,4 Ory (Job‏ לך (Jos. 8, 2) INN‏ לבלתי 
oy‏ לאישי )14,7 oye Ll, (I Sam.‏ בארון במצרים 
(Gon. 50, 26)‏ فشاڈ خارج عن القياس وقيل فيه انه مثل 
DYN‏ לפנין )24,88 (Gen.‏ الیا* الساكنة السزيلة ني 
مبدلة من الواو الساکنة المزيدة فى Digo]‏ ۱92 ;= 
فعل لم یسم فاعله وان. OM‏ !₪5 به السین مثل 
nnb‏ فان v‏ הלאה wa,‏ פנע בו )15 ,1 (Sam.‏ 
yp" dm,‏ נוח: 24 ,9 ypw (Gen.‏ יעקב משנתו 
Ids, dol, (Gen. 28, 16)‏ قول بعید لان کل فعل لم يسم 
فاعله لا Oy‏ فيه من الضع SY‏ هو Has!‏ عليه وقد سقط 
هذا الدلیل من DB‏ בארון ولذلك قلت انه شان 

לש أن یکون من اصل اخر اعنی DO]‏ 
שוע DN‏ בפידו להן שוע )24 ,30 Cob‏ הנה קול שועת 
בת עמי )19 ,8 Ger.‏ הנותן myw‏ למלכים )144,10 (Ps.‏ 
والثقيل שוע my‏ שמעת קולי “PON ywy (Jon.2,8)‏ 

(Ps. 18, 42) מושיע‎ PNI ישוע‎ (Job 80, 20) 


Pv ۱ 
(Jes. 60, 18) 6 שוד ושבך‎ (Ps. 91, 6) צהרים‎ TRA TW 
אֶשוד ישוד‎ (Deut. 27,2) TD אותם‎ DW) wp שיד‎ 


שוח omen my ny‏ ויצא יצחק mu‏ בשדרק 
(Gen.24,63)‏ שוח والثقیل השיח TWN‏ בפקודיך(28.119,78) 
mw (Pr. 6, 22) mem‏ בי )18 ,69 mys. """iM (Ps.‏ 
(ib.55,3)‏ או miy‏ לארץ )12,8 Job‏ והולכי על דרך שיחו 
pnm np y! deis, (Jud. 8, 10)‏ במעשה TR‏ 
8ح 5 ,148 (Ps.‏ ואת דורו מי (Jes. 53, 8) mz"‏ 
۵ امر ومصدر 
שוט wow wy‏ העם ולקטו wow (Num.118)‏ 222 
הארץ DW (ILSam.24,8)‏ נא )2 Gb.‏ משוט בארץ )7 ,1 (Job‏ 
אני DI (Jes.33,21) tow‏ שוסטו בחוצות ירושלים 
ger. 5, 1)‏ עיני ה' חמה (Zech. 4, 10) noto»‏ ومعنی 
اخر שָט ۱۲۵ היו mop‏ לך )02278( במים רבים 
הביאוך (ie DONT‏ אותך )26 Gb.‏ כל תופשי DID‏ 
Wy b. 29)‏ משומוף 6 (b.‏ ويمكن ان يكون אני שיט 
(Jes. 88, 21)‏ من ids‏ | 
שוך שָך cn»‏ הנני "p‏ את דרכך בסירים (Hos.2,8)‏ 
ושוך ושר 221302 5 )4 ,7 (Mic.‏ 

` a) Only B. b) Massor. Text (0 ۰ 


۱۳۹ 

ויחי לַתְשׁוּבַת השנה )11,1 Sam.‏ 1 הָשיב השינותי 
WT‏ אליך )8 ,44 wr (Gen.‏ אשכרך )27,15 (Bz.‏ 
מנחה 2g» (Ps. 72, 10) A‏ את הכסף )17,4 (Jud.‏ 
" وقیل ان לשב ۰51۵ ה‘ )8 ,15 (I Sam.‏ مقلوب الياء 
التی YDS‏ عين قلبت» فى *U DWH‏ وق العنی ثقيل 
اخر נפשי «لناچد )8 ,28 (Ps.‏ ادد ועקב עלין )5 ,49 (Jes.‏ 
اود (ib. 58, 12) MINI‏ ومعنی ثانی הנני پد שנות 
אהלי יעקב )18 ,80 DWA (Zeph.2, 7) DIY ayy (er.‏ 
ה' את Naw‏ ציון mawa (Ps. 126, D‏ ונחת )15 ,30 (Jes.‏ 
ובנחה יאמר שוּבָה ה' רבבות )10,86 NIN um.‏ 
כלכל את המלך בּשיבתו במחנים (II Sam.19,38)‏ ومعنى 
ثالث תיסרך רעתך ומשובוחיך תוכיחוך )2,19 Ger.‏ 
כו Naw‏ פתים תהרגם )82 ,1 nq Cr.‏ נצחת 
(Jer. 8, 5)‏ وق هذا !ג ثقيل מדוע שׁוֹבְכָה העם הזה 
saw ٦٦٦٦ b)‏ בדרך לבו )17 5% (Jes.‏ שובו בנים 
(Jer. 3,14) aat‏ 

ند ay‏ זקנתי (E Sam.12,2) «pap‏ גם שָׂב גם ישיש 
בנו )15,10 Tw (Job‏ גם mW‏ זרקה בו (Hos.7,9)‏ 
(I Reg. 14, 4) Jw PHY WP ^3‏ | 


a) A .قيلت‎ 


Po 
את חניכיו‎ PY Ez 5,2) וחרב אָרִיק אחריחבם‎ 
ومعنی ثالث‎ (Ps. 85, 8( וסנור‎ 75 Bx) (Gen. 14, 14) 
DMT (oo 11,3) spy قريب من الال על הארץ‎ 
מכלי אל دہ‎ pan ולא‎ (Zech. 4, 12) מעליהם הזהב‎ 
(Cant. 1, 8( שמן תורק שמך‎ Ger. 48, 11) 
ווורד רירו‎ ٠٣ ריר جد בשרן 9 ,15 .جم בַרְתִּי‎ 
(Job 6,6) חלמות‎ ٠٠٦ج‎ (I Sam. 21, 14) אל זקנן‎ 
(sic!) j” (Ps. 84, 11) ריש רש רשתי כפירים רְשו ורעבן‎ 
(II Sam. 12, 1) aw ואחר‎ (Pr. 10, 4) רמיה‎ n» עשה‎ 
(sic!) ¬ (Pr. 81, 7) וושכח רישן‎ (Pr. 28, 19) ושבע ריש‎ 
ערי מבצריך‎ UT ويمكن ان שש‎ (Pr. 30,8) ועשר‎ 
الاصل‎ lds من‎ (Pr. 18, 7) ۳ج اٹ והון רב‎ Ger. 5, 17) 
اخر اعنی רש כי תאמר‎ doe! ویمکن ان یکون من‎ 
(ISam.2,7) מוריש ומעשיר‎ Mal 1,4) yy אדום‎ 
WATIN من اصل اخر او ینکن ان یکون معنی ואם לא‎ 
לְהוריש' גוים גדולים‎ (Num. 88, 55) את יושבי הארץ‎ 
ה' אלהיך מוריש אותם מפניך‎ (Deut. 4,88) ועצמים‎ 
)10. 18, 19( 
ושוכו‎ (Ece9,11) וראה תחת השמש‎ nap שוב שָב‎ 
(Jer. 8,14) راد שׁובו בנים שובבים‎ (Hos. 7, 16) לא על‎ 

.ראש 5 0 


Pe 

ym‏ הנער (Sam. 20, 86) p‏ כי "ny? ON‏ אחריו 
y") (II Reg. 5, 20)‏ לקראת y"‏ יָרוּץ )8 ,51 Ger.‏ لا 
wy‏ לקראתן )4 ,88 (Gen.‏ רוץ מצא נא את החצים 
(I Sam. 20, 86)‏ לא לקלים AyD (Ecc. 9,11) ٣٣۷٣۷۴‏ 
אחימעץ )27 ,18 (I Sam.‏ والشقیل pn‏ הריצותִי כוש 
ym‏ ידיו לאלהים )32 ,68 imum (Ps.‏ מן הבור 
C2 (Gen. 41, 14)‏ ארגיעה (Jer. 49, 19) WAN‏ ו 
(Sam. 17, 17( 27‏ وثقیل اخر 4 العنی רוצץ רועצת 
כברקים ירוצצוּ 5 5 (Nah.‏ ومعنی ثانى ٣٢‏ ופרי* 
את גלגלתו )68 ,9 Gud.‏ ועל העשק תל ym‏ 
à, (Jer. 22, 17)‏ هذا العنی ثقيل اخر vum‏ וירעצו 
(Gud. 10, 8) 9‏ [יתרוצצו הבנים )22 ,25 (Gen.‏ ولیس 
من هذا الاصل כו yy?‏ עזב דלים )19 ,20 (Job‏ والانفعال 
فى هذا العنی y y‏ וְנָרוֹץ 53530 )6 ,12 (Ecc.‏ בתפשם 
3 בכף (Bz. 29, 7) n‏ הָרוץ 
ריק pn‏ יריק חרמו mp" (Hab.1,17‏ שקיהם 
TA) (Gen. 42, 85)‏ נפשו )8 ,29 (Jes.‏ נעור ap‏ 
(Neh. 5, 18)‏ השבלים הַרקות )27 ,41 (Gen.‏ כלי ריק 
VID (Jer. 51, 84)‏ ام )1 ,2 Kady (Ps.‏ معنی آخر והריקותי 
אחריכם חרב )83 ,26 Yo (Lev.‏ חרבותם )7 ,28 (Ez.‏ 

` a) Mss. add. -ושבע‎ 


317 בלילה )2,19 (Lam.‏ الاصل فيه TT‏ לא من רנן ירנן 
د كذلك דומו עד הניענן )9 ,14 (Sam.‏ الاصل فيه דממו 
ר حه من רָמָמָה עורי לאבן דומם (Hab.2,19)‏ وكثير مشل هذ! 
הדוע בע nyy MYI‏ עינך )15,9 Deut.‏ אָרוּע D'y"‏ 
א נתקן )6,29 ny) Wer.‏ לא תמצא בך )28 ,25 (Sam.‏ 
- וע מעלליכם )12 ,21 yon deus! (Jer.‏ او von‏ הרעו 
מ7עלליהם 9 ,8 Mic.‏ ואשר (b.4,6) SONYA,‏ לא יטיב 
דה" ולא yam (Zeph. 1, 12) y‏ לעשות )14,9 FN (Reg.‏ 
y" (Jes. 41, 23) Yon ION‏ כו (Ps. 87, 9) Dy"‏ 
واکانفعال גרוע MyM‏ רע ירוע 01119 ורועה כסילים 
روز )20 ,18 Gb.‏ ורוע הָרוע à,‏ الاصل معنی !> yn‏ 
7 01701 בחצוצרות )9 ,10 (Num.‏ תתקעו ולא . 
Gb. 7) 39m‏ יריע אף יצריח )18 ,42 (Jes.‏ )۱ء העם 
(Jos. 6, 20) ۷‏ יתרועעוּ AN‏ ושירן )14 (Ps.65,‏ עלי 
פלשת لا )10 ,108 (ib.‏ وفیه معنى ثالث רע mn‏ 
MY‏ תָרועם בשבט ברזל )6.29 ل ברזל ברול 
Ger. 15, 12)‏ ירוע כבירים )84,24 (Job‏ שן רועה ורגל 
מועדת )19 ,25 (Pr.‏ רועו עמים (Jes.8,9)‏ 
۳ ועליהו ppp?‏ )12 ,47 ₪) ويقرب א עמודי 
שמים (Job 26, 11) Dp‏ 


nr 
وشذت الدال لاندغام‎ bla عندی‎ COND الالف فى‎ 
التاء فيها وقد يدغمون النون ايضا فى غيم مثالها مثل‎ 
& "QUI ونون‎ TID ونون 7903 فى‎ TP نون 7979 فى‎ 
יבר وید‌غمون النون التی هى فاء الفعل فى عين الفعل‎ 
5 ۵24 ونون‎ WO? فى‎ WZ ونون‎ n» نون נָמָה فى‎ d 
فى יפול ونون יר‎ 2D וידר ونون‎ 8 T ونون‎ 7 
3 39 ونون‎ YI à 933 ونون‎ YO? à YD) ونون‎ TES 
الفعل فى عين الفعل‎ ^U ویدغمون اللام التی هی‎ ۱ 
41 Chr. 19, 7) שוחד‎ npo np 4 MD مثل لام‎ 
والحروف المندغمة فى غير امثالها على ما وجدتها ف‎ 
وحرف اللین فانه یندغم‎ WI, וומקרא هی اللام والنون‎ 
ساثر‎ Ul, ایضا ف غير مثاله كما وصفت ف صدر الکتاب‎ 
Lott امثالها فقط واعلم ان‎ à الاحراف فلا تندغم الا‎ 
N Gb. 17) אותם‎ wor (Bz. 10,15) הכרובים‎ ۱۵ 8 
eM io (um. 17,10) מתוך העדה הזאת‎ 
ميمين ولكنهم اذا‎ plio لان الميم مشذدة وعی‎ 7 
استثقلوا تحريك المثلین اسکنوا الال وادغموہ ف الثانی‎ 
ישרים על זאת‎ wot (Job 16, 18) עלי רבין‎ (35١ مثل‎ 
DO? التی اصلھا‎ (ib. 19, 12) [יסולו עלי‎ Gb. 17, 8) 
(I Sam.7,16) من ]229 ددم אל‎ 121b) د לש‎ ۱۵۵ 
מסלוּל وكذلك קומי‎ ABD من اوو ניסלו من‎ VA 


FIN (Lev.2681) ניחוחכם‎ moa ms ולא‎ m m? 
הניחח‎ m" ה' את‎ mw (Ps. 115, 6 wmv ולא‎ DT? 
mp (Gen. 8, 2 1) 
כבוד ה'‎ B cnp (Deut.82,27) רֶם ידנו جوم‎ 7 
על השמים‎ ng (Ps. 46,11) בנוים‎ omy Gz10 4) 
pn (Hab. 3, 10) רום ידיהו נשא‎ b. 57,6) جج‎ 
nv תָּרִימוּ‎ 6 Sam. 9, 24) הטבח‎ OWN ^D 7239 
הורם התמיד‎ (Lev. 4, 10) pw כאשר‎ (Num. 15, = 0 
נדלתי וְרוֹמַמְתִּי‎ mem = das, mw (Dan. 8,1 1 
Dupin واعلم ان עתה‎ (Ps. 30, 2) אַרוממף ה‎ 1, 2( 
الراء النشديد‎ à مثل و( والاصل‎ (Jes. 33, 1 0) 
وهکذا عادتهم التطفیف ف الراء‎ Lens عندغام القاء‎ 2 
التی اصده التشدید» وكثيرة ما يدغمون تا الافتعال فى‎ 
هر‎ såll (Num. 21, 27) IDM nn غير مثلها مثل‎ 
| וושמע‎ VADO 05599 asia שמי‎ 4265  ןנוכתת‎ 
Dn למה‎ no (Num.7,89) pox את הקול מִדִּבָּר‎ 
(Ez. 23, 48) כל הנשים‎ NPL) תתְשומם‎ 6 
رباد“ وھکذا‎ (Deut 21,8) להם הדם‎ App) TD] 
à والاصل‎ ATIM أنه‎ Ps. 7,6) WI IAN ATH à اقول‎ 
(Ez. 14,8) להם‎ WN ٣٦ص الرا* التشديد ومئله‎ 
a) B adds alio غير‎ à. 0) Mss. وکثیرا‎ . 
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۳۰ 
او חָקר שרי כְּהָקִיר בור מימיה כן הַקָרָה רעתה (ib.6,7)‏ 
הוקר מוקר 
רוב 23 921 ה' كدو נפשי (Lam.8,58)‏ הוי جد את 
Wes. 45,9) yyy‏ הָרוב רב Dy‏ ישראל )25 ,11 (Jud.‏ 
אֶרוּב רוב ירוב dx,‏ הריב 01273 ריב יריב את 
جح )84 ,50 (Jer.‏ وقد جاءت كلية فی الماضی بلا هاء 
علی y^‏ القياس מדוע "D (Job 38, 18) mya TON‏ 
7 كبا جاء בִינוֹתִי'בספרים )2 ,9 (Dan.‏ والوجے 
^nm‏ ויריבוּ רעי נרר )20 ,26 Gen.‏ كدوم ה' את 
dues (Ps. 85, 1) 2‏ ایضا فى יריבי asl‏ مقلوب الياء 
الساكنة التي فى Da‏ عين صارت فى DT‏ فا« WAS,‏ 
ואת IDT‏ אנכי (Jes. 49,25) JAN‏ وامثال 1D ‘DT‏ 
שרידי Gay TYL‏ ان یکونا اصلين ריב ירב وانما قیلا 
معا لتقارب اللفظ واتفاق المعنى 
eT‏ עוד רד עם אל (Hos.12,1)‏ מדוע אמרו עמי רךנו 
TWIN Ger. 2, 31)‏ والثقيل TW WI‏ בשיחי ואהימה 
. 8۵۵8 והיה כאשר תריד )40 ,27 (Gen.‏ ولیس من lds‏ 
الاصل לא rn‏ בן )48 ,25 Yr (Lev.‏ על ידיהם )81 5 (Jer.‏ 
nm‏ באף גוים )6 ,14 (Lam. 1, 18) ŞT Ges.‏ 


a) A Tn. 


(Jos. 52, 2)‏ وثقيل آخر بتحدريك عين الفعل وشذتها ומאמר 
vo» (Esth. 9,82) Dp NDN‏ וקבלו )27 Dp (ib.‏ דבר 
(Ez. 18, 6)‏ | | 
קרן np‏ היא ותהי Ez. 19, 14) APPS‏ שא Gb. 1) ADP‏ 
(Ez. 82, 16) (121 MN,‏ וקוג ۱ ירמיהן )25 ,85 (II Chr.‏ 
TINDA‏ אותה )16 ,82 (Ez.‏ النون الاخيرة الساكنة مندغمة 
فى S?! oy»!‏ بعدعا الشديدة aw de‏ שפתי (Ps.71,28)‏ 
nmm‏ אמרתי )9 ,82 (Jes.‏ ° 
קוץ Hyp yp‏ וקץ soy‏ העיט )6 ,18 no np (Jes.‏ 
y! gine, (Gon. 8, 22) Fm‏ קץ WYL‏ בחיי )46 ,27 (ib.‏ 
7 האדמה TWN‏ אתה yp‏ מפני שני מלכיה (Jes.7,16)‏ 
ניקועו מפני בני ישראל (Ex.1,12)‏ ויקץ מואב )22,8 (Num.‏ 
ואל جح٣‏ בתוכחתן (11 .5 PY} (Pr‏ בם )28 ,20 (Lev.‏ 
والثقيل فى هذا العنی הקיץ אָקיץ נעלה ביהודה BY‏ 
וגבקענה )6 ,7 (Jes.‏ ومعنی ثالث فى !0-53 לא PT‏ 
הנער )4,81 Reg.‏ 01 על NNT‏ הַקִיצותִי ואראה )25 ,81 Ger.‏ 
ואין יודע ואין מקיץ )12 ,26 Sam.‏ 1( העירה npn‏ 
(Ps. 85, 28)‏ ۳ 
קור קר WIP‏ אני Y?‏ ושתיתי מים )24 (II Reg.19,‏ 
"pw‏ וקור "pte (Gen. 8 22) pr‏ נפתח )1 ,13 (Zech.‏ 
מקור מים חיים )2,18 (Jer.‏ والثقیل فى هذا المعنى "DD‏ 


MA 
לך הריע לעם הוה‎ "ym 001 والاصل‎ (Ex.5,28) 
زج הארץ‎ (Lev. 18, 28 DINN ולא جح הארץ‎ 
(Jes. 28, 8) קיא צואה‎ (Jon. 2,11) את יונה‎ NP) (ib.25) 
Dy] مشل‎ NDT والامر‎ (Pr. 26, 11) שב על קאו‎ 2222 
N27 
Dy» אשר‎ (Ps. 95,10) בדור‎ PN nop bp קוט‎ 
(Ps. 119, 158) HIDIN} ראיתי בוגדים‎ (Job 8,14) כסלן‎ 
(Ps. 139, 21) DOPIN ובתקוממיך‎ 
בעמיך‎ PNW ONp) (Cant. 5, 5) جج" אני‎ np קום‎ 
ויקם שרה‎ es.83,10) יאמר ה'‎ DPN עתה‎ (Hos.10,14) 
קומו‎ (ib. 18,17( התהלך בארץ‎ m (Gen.23, 17) עפרון‎ 
(Lev. 26, 87) ٣5 p55 ולא תהיה‎ (ib. 19, 14) NY 
قالرا‎ as, Gb. 74,23) שאון קמיף‎ (Ps. 3,9 م2 עלי‎ 
Le على‎ (II Reg. 16,7) 270123 ایضا فى الصفة קום‎ 
הקימותי את‎ mpg والثقیل‎ may, ذکرت فى בושים‎ 
(Job 16,12) לו למטרה‎ OP? ( Sam. 15,13) ה'‎ 323 
D2 (Ps. 107, 29) סערה‎ DP} Ger. 44, 25) APN Don | 
اخر‎ Ki, (II Sam. 23, 1) הוקם על‎ (Ps. 78, 5) עדות‎ 
D917: וחרבותיה‎ non ODP SJ xs تضاعفت‎ 
בימינך‎ Der (Lev. 26, 13) Dott (Jes. 44, 26) 
DIPOA على زنۃ‎ (Ps. 189, 21) 2 (Ps. 17, 7) 


Hv 

(Jes. 27, 6) ופרח‎ pyi (Ps. 92,8) כל פעלי און‎ wen 
SIG ومصدر ومعنى‎ pal ونام‎ (Num. 17, 28) yy vy 
(Ex. 28, 36) yy ועשית‎ (Ps. 182, 18) נורן‎ "uus מציץ‎ 
הָצִיקְתָנִי‎ (Jes. 29, 2) לאריאל‎ PHD pun צרק‎ 
ואיה‎ (Deut.28,53) “INN יציק לך‎ (Job 82,18) ררח בטני‎ | 
(Deut. 28, 53) במצור :دو‎ (Jes. 51, 13) [un ror 
(Zeph. 1,15) צרה וּמָצוּקָה‎ 
כאשר‎ NDN NYP בָּאמִי‎ Np مثل‎ cDND ND קרא‎ 
AND הנני אחריכם‎ E على‎ (Lev. 18, 28) קאה את הנוי‎ 
والامر קוא مثل בוא وقد اتی على غير‎ (I Sam. 25, LY) 
وکان الوجه فيه קואו‎ (Jor. 25, 27) اقتياس שתו ושכרו וקין‎ 
أو ۱۸۱2 فا أن یکونوا اسقطرا الالف وحرکوا الواو وقلبرها‎ 
(Ps. 84, 10) את ה' קדושין‎ IND ياء كيا فعلوا فی‎ 
لالاستدفاف اوه یکونوا اسقطوا الواو وقلبوا الالف ياء وقد‎ 
vp MQM mp =+<ש ان يكون من اصل اخر اعنی‎ 
כ قى هذا الاصل הקיא ۱۳۱۸۳ واستعملوا והקאתו‎ 
אל תוך‎ RNIN كما استعبلوا‎ MINT والاصل‎ (Pr. 25,16) 
"DoD واستعملوا‎ FIND) والاصل‎ Deut. 21, 12) 2 

אותך )22,26 Ger.‏ וְהָצַר (Deut.28,52) T‏ הרע לעם הזה 


a) A .واما ان‎ 


ווו 

والتصريف الجاری على PET‏ او הצר (הריע او הרע 
هو الذى جاء على الوجه المعروف والقياس الصحيحم 
ويمكن ان يكون לא mp‏ צעדיך (12 4 PED (Pr.‏ צעדי 
אונן )18,7 (I Reg. 8, 87) Yo “yy (Job‏ راد לאמנון 
Wel )11 Sam. 18, 2)‏ اخر وفى هذا الاصل معنى ثانی D]‏ 
הכסף )25 ,14 (Deut.‏ ויצוּרוּ וימנן )11 ,12 M Reg.‏ וצר 
ככרים כסף )23 ,5 (ib.‏ צור תעודה )16 ,8 (Jes.‏ وفی× معنی 
Py) e‏ בגוים שלוח )14 ,49 Py Ger.‏ נאמן לשלחיו 
(Pr. 25, 18)‏ والافتعال וולכו ۷ئ٣٣‏ )4 ,9 (Jos.‏ عزة الطاء 
دخلت موضع التاء لیسھل الافصاح بالصاد وكذلك PORT‏ 
(Jos. 9, 12) ۵۷‏ ומה (Gen. 44, 16) DIALI‏ وفيےء معنی 
رابع DPY)‏ לבלות שאול (Ps-49,15)‏ צורת הבית )11 ,48 (Ez.‏ 
ا“ אותו בחרט )4 ,82 (Ex.‏ 

(Jes.58,8) למה צמנו‎ (II Sam.12,21) ותבך‎ Dou Dy OW 
(Esth. 4,16) עלי‎ N (I Sam. 81, 13) שבעת ימים‎ vow) 
عین الفعل ساقطة‎ (Zech. 7, 5) אני‎ WIMPY 7 
WESS من צַמְתּוּנִי واصله‎ 

ny ۶‏ وروم wy‏ מים על ראשי )64 ,8 (Lam.‏ والثقيل 
אשר yy (Deut. 11, 4) MYLI‏ دیا הברזל )6 ,6 (II Reg.‏ 
ציץ yy‏ המטה )7,10 NEY (Ez.‏ אצוץ والشقيل pyg‏ 
7 وان استثقل YM) CDD dus‏ מעיר CPs.72,16)‏ 


)- وقل تضاعفت TTL eM!‏ اج TPL?‏ נסשות (Ez.18,18)‏ 
` מצודדות את נפשים )20 (ib.‏ ومعنی آخر TPY‏ שלח לכם 
כשבע )25 ,78 (Ps.‏ חם THT‏ אותן )12 ,9 (Jos.‏ 
TS ۳‏ צר צרתי pO]‏ עליה )12 ,20 (Deut.‏ כי "nep‏ 
h‏ אבל رود رود من אל "yg Gb. 2, 19) twm‏ עליה )1 ,1 (Dan.‏ 
דד رح OMY‏ עליה wy (Jud.9,81)‏ עילם TY‏ מדי (Jes.21,2)‏ 
רכבעית جراد )20 ,20 “Ip (Deut.‏ ובמצוק )58 ,28 (ib.‏ 
۳۱۵۰7٦‏ עליך מצורות )8 ,29 (Jes.‏ والشقیل הציר !3 
הפר CD v Wm‏ לאדם HD vus, nyi Zepb.1,17)‏ 
Xs, (I Chr. 33, 12) 5‏ استعملوا Y)‏ לך )28,62 (Deut,‏ 
والاصل הָצִיר او הַצָר واجروا عليه אל جیا“ את מואב 
(Deut: 2, 9)‏ לא Ww‏ צעדך )4,12 Yup (Pr.‏ צעדי אונו 
(Job 18,7)‏ وقد ذعبت عین الفعل من هذا التصریف Ust,‏ 
الساكن المزید فثابت ليكون دليلا على الاصل DIM,‏ 
ads,‏ الیاء فى mp‏ צעדי INN‏ وكذلك استعملوا yan‏ 
לעם הזה )6,28 (Ex.‏ والاصل הַרֶע او הריע واجروا عليه 
ולא (Deut.15,10) 3525 y‏ לא JIN‏ לך עור (I Sam.26,21)‏ 
מרוע לא ירעו פני )2,8 (Neh.‏ وعین الفعل ايضا ذاهبة 
من هذا التصريف والساکن المزید ثابت لیکون دليلا 
على الاصل WS‏ وقفت الیاء فى ירעו Ids, ١15‏ التصریف 
الجاری على TED‏ ار تلد ,הרע شان لا یقاس sits‏ 


— 


"e 
qe) לרעב‎ PHN] PH? او‎ D PHT اخر‎ grey 
רצון מה‎ pg (Ps. 140, 9) זממו אל מפק‎ (Jes. 58, 10) 
(Pr. 8, 35) 
YT رود آو‎ (P5.33,10) ong עצת‎ "ven ה‎ 8 
JE] ار دود ואם‎ PDI TONO += على غير‎ 
(Jes44,25) בדים‎ MMN 9? ارجا‎ WH (Num.30,18) 
CE Reg. 15,19) FHA לך‎ Ger. 88, 21 ADIN ده בריתי‎ 
TD אתה‎ (es. 24,19) PINT ومعنی آخر פור‎ 
ومصدر‎ d מְפורֶר פורר‎ TID Ps. 74,18) m בעזך‎ 
ADD כי‎ Mal. 8, 20) payin) ויצאתם‎ WD wD פוש‎ 
Qp واعدم أن الفاء ف‎ Ger. 50, 11) כעגלח דשה‎ 
lay! مکسورة على خلاف اصدابها التی هی بفتم الاول‎ 
AN بکسر الیاء‎ DD واحسب ذلك لان الاصل فيه‎ 
WDE? (os. 1,15 Dom ھی عين النعل مشل‎ 
dad! التی عين‎ (Jud. 13, 6) MIN ולא‎ Num. 11, 12) 
کسها على‎ Gi اعقلّت الیاء وسقطت‎ LS فيها مکسورة‎ 
الفاء لیکون ذلك دليلا على اصله ولذلکه حالف الاظران‎ 
كما حالف ذلك پر واه ולדתיהו שאלתיהו‎ 
TY אשר יצור‎ (Lam. 3, 52( اج צוד צְרוּנָי‎ UN צוד‎ 
Ger. 16,16) DIT} DRY אשלח לרבים‎ (Lev. 17,18) חיה‎ 
(Gen. 27,8) PY לי‎ MY) Ece. 7,26) וחרמים‎ OND 


ברה ולא תפוג )77,8 3p (Ps.‏ לבו )26 ,45 (Gen.‏ אל 
N‏ פונת לך (Lam.2,18)‏ والانفعال JD)‏ 353" 
יב. דכיתי )9 ,38 (Ps.‏ אָפּוג הפונ 
= וח ng‏ ود עד mew)‏ היום mÐ (Cant.2,17)‏ 
©" ما nop‏ נפש )20 ,11 ng (Job‏ באפין )7 ,2 (Gen.‏ 
(Hag. 1, 9) Y2 DB‏ נוֹפַחַ באש פחם )54,16 (Jes.‏ 
قصل اخر وفى الاصل gine‏ آخر (Ps.12,6) Y rp». ODT‏ 
סַח בחורים כולם )22 ,42 das (Jes.‏ ان هذا من دوم 
م۳( )8 ,124 (Ps.‏ 
DEC‏ ور ويج PON ND?‏ נשאתי אמיך (Ps.88,16) AD‏ 
تح yp‏ ويام פן 3 על פני הארץ (Gen.11,4)‏ יפוצ 
כזעינותיך חוצה aye (Pr-6,16)‏ מבלי רעה (Ez.84,5)‏ 
7 שאול פוצו Sam. 14, 84) DYI‏ 0 والثقيل = הפיץ 
و DDT‏ ה' )9 ,11 (Gen.‏ מאבדים Oyen‏ 
pp Ger. 23, 1)‏ וחרב )18 ,25 rp» (Pr.‏ ה' אותם 
yon (Gen. 11, 8)‏ עברות אפך )11 ,40 (Job‏ وتقيل 
اخر ۵ا٣‏ פּוצצתי וכפטיש vui?‏ סלע )29 ,23 (Jer.‏ 
BIO)‏ הררי עד )6 ,3 (Hab.‏ 
פוק WH npe pp‏ פליליה nj? PID Ues28,)‏ 
ולמכשול לב )25,81 daith, (Sam.‏ הפִיק ۱۳2*97 
۲ ולא יפיק )10,4 PH) (Jer.‏ ברכים (Nah.2,11)‏ 
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nP 
(Job 41, 2) wn ^5 WIR לא‎ TYR AMWAY עור‎ 
(Jud.5, 12) דבורה‎ My "my (Cant.5,2) אני ישנה ולכי ער‎ 
ה' את‎ TYT والشقیل‎ (Ps. 46 24) למה חישן ה'‎ mmy 
Cy? ולא‎ Ges. 41, 25) רוח )1,1 ) הַעירותִי מצפון‎ 
45, (ib. 35, 28) הָעִירֶה והקיצה‎ (Ps. 78, 88) כל صصص‎ 
ציון‎ PID ה' )26 05.10 |עוררְתִי‎ voy Y =! 
(Cant. 2,7) ואם תעוררו‎ YY ON (Zach. 9,13) על בניך‎ 
כי מצאו רע‎ ۳۳0607 (s.80,8) את גבורתך‎ IY 
والانفعال‎ (Jes. 66 6 99 מתעורר להחזיק‎ (Job 81, 29) 
גְעוּרוְתִי יעורו ויעלו‎ Zach. 2, 17) כי געור ממעון קדשו‎ 
העור ویمکن ان یکون من 05 لاصل‎ (Joel 4, 12) 5 
"D וה'‎ (Ps. 189, 20) לשוא עריף‎ NWI المعنی‎ Ids, 
ומלאו פני תכל ערים‎ (Sam. 28,16) spay מעליך ויהי‎ 
۱ | | (Jes. 14, 21) 
رت עושו ובאו כל הגוים‎ v^yNCDUY Uy עוש‎ 
(Joel 4, 11) 
עונת‎ rhy Œsth. 1, 16) המלכה‎ nen Amy my עות‎ 
לא יוכל‎ myy (Lam.3,86) בריבן‎ DN NY? 1, 
بالادغام‎ vy ny معنی اخ‎ Koy! وفی‎ (Ecc. 1, 15) npn 
(Jes. 50, 4) 27 8ہ לעות את יעף‎ 
תורה 3.1.4 ידי לולה‎ yen על כן‎ wap og פוג‎ 


אל (Job 16, 11) Y‏ ويقال ان עלוה مقلوب עולה مثل 
שמלה ,שלמה כשבה ,כבשהף وقد تلیں هذا الواو FIN‏ 
בלב עולות תפעלון )3 ,58 npo) Cs.‏ קפצה פיה 
(Job 5, 16D‏ 
שיף زود دل נפשי להורנים (Jor-4,31)‏ استعيل 
حعلا الاصل "em‏ عين الفعل وقيل ادضا فى هنا اذء 
Gali‏ من AY‏ לשתות היעף diSam.16,2)‏ לא Py"‏ 
רדלא Dy"), (Jes. 40, 28) yj‏ -נערים )80 (ib. v.‏ و الاصل 
8 הָעִיף PYD cM yo‏ עיניך בו ואיננן )5 ,28 (Pr.‏ 
דזועף יועף מועף ریہکن ان یکرن من هذا العنی עושה 
שחר (Au. 4,18) riy‏ ארץ MPY‏ כמן אופל )22 ,10 (Job‏ 
ותופע כמו אופל b.)‏ ومعنی ثالث AY‏ بردت מגלה 
پر )1 ,5 (Zach.‏ כחלום (Job 20, 8) Fw‏ מחץ FAY?‏ יומם 
(Ps. 91,5)‏ والشقيل فى هذا ג עוסף ۱391 FY)‏ 
BY!‏ על הארץ (Hos.9,1 835 ٣1۳ر PNY (Gen-1,20)‏ 
PII‏ 
py‏ הַעיק הַעיקותִי הנה אנכי pyp‏ תחתיכם כאשר 
py‏ הענלה )2,3 (Am.‏ הועק Py‏ מועק שמת May‏ 
כמתנינו )11 ,66 (Ps.‏ מפני עקת רשע )4 55 (ib.‏ 


a) Cf. Ganah, Kit. alluma;, p. 397. 


tle 

והועד בבעלין )29 ,21 "y (Ex.‏ ה' בכם ועד משיחו 
(I Sam. 12, 5)‏ צור nam (Jes. 8, 16) MPYA‏ 078 
(Ruth 4, 7)‏ ومعنى ثالث PYF‏ מעידותי )7 ,11 "yw (Jer.‏ 

מה TPN‏ מה אדמה לך4 )2,18 (Lam.‏ 
ny‏ העיז העיזותִייָעיז TY‏ בני בנימין 096.2 YT‏ 
אל העמודן )4,6 (ib.‏ שלח הַעז את מקנך (Ex.9,19)‏ 

وكذلك الصدر העז ינז دالا | 
עול על nby ^no‏ עלי )18 ,88 niy (Gen.‏ ינהל 
es. 40, 11)‏ עול ימים וזקן )20 ,65 (ib.‏ פעול وقد اتی الاسم 
dy ar‏ الوار على Ry‏ פעיל יסגירני 2 אל DY‏ 
(Job 16, 11)‏ גם DNY‏ מאסו בי )18 ,19 (ib.‏ ישלחו כצאן 
(ib.21,11) Day‏ ویمکن ان يكون من هذا لاصل وعذاة 
العنی DIY‏ שאלו לחם (Lam.4,4)‏ מפי עולְלִים ויונקים 
P88‏ وفی الاصل معنی اخر עול bay‏ بای בארץ 
נכוחות (Jes. 26, 10) ow»‏ מכף DII‏ וחומץ (Ps.71,4)‏ 
والضفيف על ענלתי Ay‏ עול ולאידע 5yy‏ בשת (Zeph.8,5)‏ 
والاسم الضاف Da‏ רכולתך )28,18 (Ez.‏ والغیر مضاف 
לא תעשו (Lev. 19, 15) ow‏ ולא יוסיפו בני עוְלָה 
(I Sam. 7, 10)‏ وومكن ان یکون من هذا العنی יסנירני אל 


سے - 


a) B gloss قياس وتشبیه‎ ised. b) 4 om. NTT .אלאצל‎ 


הַסיכותִי POX‏ אך (Jud. 8, 24) NIT PHP‏ ויבא שאול 
7 את רגלין )24,8 JOP (I Sam.‏ 
סות AN‏ הַסִיתּ (16 86 (Job‏ הֶסִיתותִי على الاصل 
وان استثقل فقيل وج بادغام التاء الاولی الساكنة d‏ 
الثانية واعلم ان تشدید التاء فى 7597 אותו איזבל 
אשתן )25 ,21 (Reg.‏ هاري عن القیاس ركان التذفیف 
Leas‏ هو القیاس np‏ للمذكر او mon‏ 999 
للمونث او zo *2 nor‏ אחיך בן אמך )7 ,13 (Deut.‏ 
ng»‏ את דוד בהם )1 ,24 ONO?) OI Sam.‏ אלהים ממנו 
gob 2,3( 5 "(onm (II Chr. 18, 31)‏ מסית 
עוב הָעִיב noya‏ איכה DY‏ באפו ה' )2,1 (Lam.‏ 
ريمكن ان o»‏ من لادد 
עג may NYY DY y‏ לעיניהם (19 ,4 mpy Bz.‏ 
קטנ 5 אם יש לי מעוג (10.۲.12) yy‏ امر ومصدر 
"my‏ יאכל IN (Gen. 49, 27) Jy‏ חלק qy‏ שלל (108.88,98) 
وفی الفعل ثقيل بتشديد الوار “AYN VAY my‏ חבלי 
רשעים עודוני )61 ,119 (Ps.‏ وفی hod!‏ معنی ثانی העיד 
העידותי בכם היום 19 ,8 "wm (Deut.‏ הָעִיד בו 
האיש לאמר )3 ,48 Ty (Gen.‏ לאמר )10 ,21 (I Reg.‏ 
Jy) 11 Chr.24,19) DD my‏ ה' בישראלג (II Reg.17,13)‏ 
ہ8۸ a) Mss.‏ 


loa 
ومصدر وفى الاصل ثقيل‎ yal סוף‎ des. 66, 17) ה'‎ DNJ 
DON DY :צרי‎ FON הַסיפותִי אֶסִיף او‎ 7 
עוף השמים‎ FQN ובהמה‎ DIN وج‎ Ger 8, 18) 
PON هذا ليس من هذا الاصل بل من‎ PDN (Zeph. 1, 8) 
الذى + جمع والیعنی فيه جيعا اقطعهم‎ NON 
DEON قوم انه من هذا لاصل كما ان‎ JB, واستاصلهم‎ 
ومعناه القطع والاستیصال وزيادة الالف فيه كريادتها‎ xin 

فى (Jes. 28, 28) ۱۵1۱۱ VATN‏ 
סור جد מעל האהל )12,10 npo) (um.‏ מן הדרך 
DN (Deut. 81, 29)‏ יסור למיום סור אפרים (Jes.7,17)‏ 
וסורי בארץ יכתבן )18 ,17 "mb Ger‏ הגפן נכריה 
(ib. 2, 21)‏ 71533 וסרה )21 ,49 (Jes.‏ والثقيل Tom OT‏ 
"Tom‏ ה' ממך כל חולי “Pp? (Deut.7,15)‏ 951 נגזי 
אלמנותה )14 ,88 "vor (Gen.‏ מירושלים )1 ,3 “HT Ges.‏ 
ממך עקשות פה )24 ,4 (Pr.‏ وفى الاصل معنی ثانى قريب 
من الاول וירא ה' כי ود לראות 9 ,8 HDX (Ex.‏ נא 
ואראה )8 mp» (ib.‏ שמה לאכל לחם )8 ,4 Reg.‏ ) »2¬ 
אליה האהלה )18 ,004.4 סורה אדני סורה אלי (ib)‏ 
DY AD 5‏ לא (Dan. 10, 8) Dp‏ ורחצת MDD)‏ 
pow "Do PON (Ruth 8, 3)‏ לא (Deut. 28, 40) TDN‏ 
ויסוכום )15 ,28 TD (II Chr.‏ فالثقيل فی معنی l‏ 7 


lev 

(Cant. 6, 11) ار חנץ הניצותי  הַנְצוּ הרמונים‎ ۳ر٣‎ ۳٣ 
(Ecc. 12, 5) השקד‎ NAY Yap Yas (er-81,81) הפרו‎ dis 
امر ومصدر‎ yan ووم مثل מפר او מניץ مثل رود‎ 
) 4,3) גירו לכם رد‎ SRT ניר הָנִיר‎ 
7) ثانی‎ gine وق الاصل‎ (Reg. 11,86) 3 היות‎ 2 
(I Chr. 28, 15) goma mae (Ps.119,105) ٦ 353135 
DON (Ps. 58, 9 יחדו נאלחן‎ ip جد סַנְתִּי כלו‎ ۵ 
לא‎ ID) والانفعال‎ (Pr. 14,14) סונ לב‎ your מדרכיו‎ 
DID} ואת‎ MIMD; (Ps. 46 19 3325 رواد אחור‎ 
Jpn Ps. 85, 4) יפוגוּ אחור ויחפרו‎ ION (Zeph. 1, 6) 
dds الاصل‎ lds ان کان من‎ (Jes. 59, 14) אחור משפט‎ 
= السين للتعویض لانهم قد یعوضون بالتشدید ف الافعال‎ 
بالساكن اللين واکثم ما يظهر‎ Las المتعيّرة كما یعرضون‎ 
تعويضهم بالتشدید بدلا من الساكن اللين ف الافعال‎ 
: ذوات المثلين على ما ذكرت ف التأليف الذی آلفته فيها‎ 
משפט بساکن لين للتعويض‎ mns ap ولو قال‎ 
وتخفیف السين لكان حسنا وقد ييكن ان يكون הסג‎ 
גבול רעהו‎ yop (Pr22,28) pow גבול‎ 9D אל‎ ۵ 
FIND قانى‎ gine Jot! اضر وفی‎ ol (Deut. 27, 17) 
(Cant. 7,3) בשושנים‎ 

MPD AP AND‏ סָפוּ תמו 8.78.19 ۳۱۵ יחדו יָסוּפו 


led 
من هذا الاصل والثقیل‎ TIT ویمکن ان يكون‎ D 
(Pr.29,17) FPP) בנך‎ AD? (Ex.83,14) והניחותי לך‎ mag 
(Ez.44,30) ברכה אל ביתך‎ MTP (J08.21,42 ה' להם‎ nay 
(Esth. 2, 18) למדינות עשה‎ nmm 
(Ps.99,1) PANT D'un נוט 53 دماج יושב כרובים‎ 
(Ps.76,6) שנתם‎ 03 (Nab.8,18) רועיך‎ 03 "inj נום‎ 
(Pr. 23,21) תלביש נוּמָה‎ (ib-121,4) ולא ישן‎ m» הנה לא‎ 
(Ps. 182, 4) לעפעפי חנומה‎ 
(Jes.30,16) دج על סוס נָנוּם על כן داص‎ D} Du 
(Gen. 39, 18) החוצה‎ Dj (I182m.18,8) D13; دا‎ ON ^2 
מפני ישראלי‎ O 06 8, 5) לפניהם‎ vo 
(Ex. 9, 20) עכדין‎ MN DYI daii, (Jos. 10, 11) 
| DN 1:7 
לככו‎ yj (es. 24, 20) הארץ‎ yum נוע‎ AY] yi נוע‎ 
222 NTL wan والشقیل‎ Gb) دایز עצי היער‎ (ib.7,2) 
WP non (Num. 32,18) במדבר‎ By (Am.9,9) 7۴ 
ינוע אם‎ yN والانفعال دالا נְנוּעותִי‎ (Ps.59,16) לאכל‎ 
(Nah. 3, 12) ינועו ונפלו על פי אוכל‎ 
2 (Lev. 8, 29) ANIMA beum maa m 
وثقیل اخر נופף 99 ינופף ידו‎ (Jes. 80, 28) 2 
ج5۷۵‎ (Jes. 10, 82) 


lee 
والتاء القى 0 هى لام الفعل منلغمة‎ (Gen. 19, 19) او‎ 
מָוֶת וחיים ביד לשון‎ MON فى قاء الفاعبل الشديدة‎ 
NWO בני‎ Ps. 116, 15) לחסידין‎ myy (Pr. 18, 21) 
وثقیل !=; מוֹתַת‎ mgr DS والثقیل הָמִית‎ (b. 79, 11) 
+! التاء‎ 01 Sam. 1, 16) את משיח ה‘‎ DD אנכי‎ 
non الساكنة اندغمت فی تاء التکلم ولذلك اشتدّت‎ 
אשר‎ (I Sam. 14, 18) אחרין‎ Mio (Ps 34, 22) רשע רעה‎ 
| (Jer. 20,17) ۱ לא‎ 
בשיבה‎ paw تاد )0232 חיל כי ונוב 086210 עוד‎ 
lds ويقرب من‎ (Lam. 6 9 שרי‎ N b. 92, 19 
والثقيل فى هذا‎ (Mal. 1,12) المعنى ]123 נבזה אכלן‎ 
(Zach. 9,17) בתולות‎ 22i» WAN WPI 225 = 
۱۳۱ נודוּ מאד 06.49.80 נע‎ TI אָנוּד‎ WII גוד‎ 
TIN والثقيل הָנִיד تور ויד רשעים אל‎ (Gen.4,12) 
| (Ps. 86, 12) 
נוה ולא داد בהם (7,11.) وقد تلبت ياء لينة ונשאו‎ 
(ib. 27, 82) קינה‎ DI PON 
עליו‎ Mna) Job 3, 26) pnm לא שקטתי ולא‎ nj נח‎ 
על‎ yma» (Hab.8,16) ליום צרה‎ may Sam. 17, 12) 
Ming (Gen. 8. 4) התכה‎ nam (Jes. 57, 2) משכבותיהם‎ 


a) A NON., B ON. 


14 


toe 

ויבש )6 ,90 (ib.‏ واما ٦ج ٦5‏ כל זכר )24 ,84 (Gen.‏ כאשר 
5 נמולים )22 (b.‏ فلیس من هذا الاصل بل bs‏ من 
נמל pp»‏ 6.1712 النون مندغمة فى المیم ووزنهما 
5 נפעולים .5153 אכרהם )26 (ib.‏ من נמל على 
By‏ נְשאול (ib.8,8) DIAJ; (Esth. 8,18) mb} (I Sam.20,6)‏ 
وقد ینکن ان يكون 530 5t‏ من 553 على E‏ 
בְּהֲנְדף עשן תנדף (Ps.68,8)‏ ,4105 המולו לה' ON,‏ לא 
תשמעו אלינו ٥2‏ من נמל ولیس یکون معناهيا 
انفعال اذا كان من נמל فانهم 

מיר הַמִיר כבודי Ger.2,1‏ הַמִירוּתִי ON WAL‏ כבודם 
mm (Ps. 106, 20)‏ הוא (Lev. 27, 88( Tem‏ 

מיץ د صم חלב )83 ,80 (Pr.‏ כו (Jes. 16, 4) via] DEN‏ 
מוש לא wip‏ מקרב המחנה )14,44 (Num.‏ וּמַשְׁתִי 
את ny‏ הארץ ההיא )8,9 c» Zech.‏ ההרים wo‏ 
(Jes. 54, 10)‏ לא (Jos. 1, 8) t‏ والثقيل המיש המִישותִי 
| לא יָמִיש עמוד הענן )22 ,18 (Ex.‏ والامر “WPM WT‏ 

את העמודים )26 16 (Jud.‏ 
mo‏ מת הילד )18 ,12 (II Sam.‏ واذا وصلوه بضمیر الفاعل 
استثقلوا dos‏ المیم צרי وقالوا 5( תדבקני הרעה 


a) C -נפעולו‎ 


to 
yrds (Job 38, 28) bp מלאך‎ (Gen. 42, 28) בינותם‎ 
(182m.28,24) wom nop mpm ילש‎ me we לוש‎ 
(Gen. 18, 6) ועשי ענות‎ wd Ger. 7,18) לשות בצק‎ 
ותמוננו‎ (Am.9,5) NOM מנ מנתי הנונע בארץ‎ m 
(Nah. 2,7) والانفعال וההיכל נָמוג‎ (Jes. 64,6) עונינן‎ TI 
ארץ וכל יושביה )05.744 ימונ המוג وفى‎ oy 

ااصل نعل ثقیل מונג IN? VAN MIND‏ داید 34m‏ 
nn (Job 90, 22) 7 |‏ م و1 | (18 ,9 (Am.‏ 
מש מט מטתי מָט לפני רשע (Pr.25,26)‏ וּמָמִים להרג 
(Pr.2411)‏ אָמוט לעת on‏ רנלם (eut.82,85)‏ והגבעות 
(Jes. 54, 10) Aw!‏ والقیاس PMI‏ לא יתן לעולם 
מוט לצדיק (Ps.65,28)‏ والثقيل הַמִיט יָמִיט כייְמִיטוּ עלי 
און )4 (ib.‏ والانفعال בל נְמוטו פעמי )5 ,17 Gb.‏ ויחזקהו 
נמסמרים לא ימוט )7 ,41 Ges.‏ ימוטו עליהם נחלים 
(Ps. 140, 11)‏ 
מול מל Sm "pop‏ ה' אלהיך DH (Deut.30,6)‏ את 
ערלת לבבכם Sp wow (Deut.10,16)‏ את בני ישראל 
(0s.5,3)‏ ذه 5 הין )5 (ib.‏ والانفعال 153 המול "52 
ילוד ביתך )18 ,17 abia (Gen.‏ לה' )4 ,4 ON) (Jer.‏ לא 
תשמעו אלינו 5ج3٦5‏ )17 ,34 (Gen.‏ والثقيل הָמִיל جیا" 
כי das, (Ps.118,12) DDYN‏ اخر מולל ۰۳22 2212 


top 

87 005.25,7) الثانى פָעול ‏ على והמסכה הנסוכה 
كما قلت أنفا والثقیل بياء הליט נְלִיט bw‏ פניו באדרתו 
(I Reg. 19, 13)‏ والجهة اخر بالف من الصحيحم DNO‏ את 
ads (Sam. 19,5) 5‏ قلبت الالف هاء das bòl‏ 
(Ex. 7, 11( D22‏ وقد يلينوها فى عذه RACH‏ فیقولون 
DIOR‏ ویمکن أن يكون من هذا الاصل على تصريف 
الصعیم d‏ معنى ثانی DON, OND‏ יְלָאֵט OND‏ לי לנער 
אבשלום Sam.18,5)‏ ) والاسم مشله ההלכים לאט (Jes.8,6)‏ 
אתנהלה (Gen. 33, 14) YND‏ وقد تلین عذه الالف DT‏ 
אל דוד 9023 (LSam. 18, 22) (sic!)‏ وقد يقال ان sds‏ 
اللام ملحقة ليست من الاصل على معنی DN To‏ 
(I Reg. 21, 27)‏ 

nb‏ 5 בלילה ההוא )22 ,82 A> Gen.‏ )136 בנבעה 
po» pow 000.19, 18)‏ לון מלונה מלון والثقيل von‏ ילין 
r25‏ נילינו (Jud. 18,2) DW‏ ۱2۶ יהושוע )098,9( وضی 
الاصل معنى pol‏ אשר “داوم עלי )29 ,14 or) (Num.‏ 
7 על משה )8 ,17 (Ex.‏ 

לוץ pn.‏ אם ללצים הוא p‏ 05336( מליץ ועתה 
אל ¥ )22 ,28 (Jos.‏ ونیه معنی اخر כי ٦ج‏ 


a) B .وربما‎ b) B ois. 


lot 
(Job 9,26) SIN Dy יטוש‎ BION mb wo טוש‎ 
טוש‎ 
אָכוּל‎ "nb Ges. 40, 12) בול بوذ בשליש עפר הארץ‎ 
DI כול وفيه نعل ثقيل 227 הֲכִילותי אלפים בת‎ 
(ib. 8,64) מְהָכִיל את העולה‎ mop Reg. 7, 26) 
(Job 81, 15) ברחם אחד‎ wmm PI? PIX כון 3( حبص‎ 
(Gen.42,19) אתם‎ OID ON ويمكن ان یکون من هذا العنی‎ 
INIA אכוא עד‎ (I Reg. 7, 9) לא ج( אנחנו עושים‎ 
יכין‎ DON הַכינותִי‎ pa وفى الاصل فعل فقيل‎ (Job 28, 8) 
ללצים‎ 3319) (Hos.6,8) מוצאו‎ 11D) والانفعال כשחר‎ 
יכון داز وفعل اخر 0-2 فى‎ (Pr. 19, 29) שפטים‎ 
חצם על‎ 11D Ges. 51, 18) الاصل כאשר .1312 להשחית‎ 
עד כונן‎ Gb. 90, 17) עלינן‎ MYND (Cs. 11, 9 יתר‎ 
(Jes. 62, 7) 
والانفعال‎ (Pr.521) מעיניך‎ wb» אל‎ nv» לוז‎ 
(ib.2,15) וְנְלוזִים במענלותם‎ (Pr.8,82) תועבת ה' [לוז‎ ۵ 
non ולוז‎ 
פני חַלוט‎ Mbp (Sam. 21,10) בשמלה‎ en לוט‎ 


a) B begins: هذا من‎ (II Sam. 19, 5) NID את‎ OND 
لينة‎ olay ذوات الالف ولکنها تتقلب واوا لينة فى التصريف‎ 
ايضا‎ 


foe 


טוח nb‏ כי טח MND‏ עיניהם 18 ,44 "UN (Jes.‏ 
ODY‏ תפל 14 ,18 my) (Bz.‏ את הבית )42 ,14 Lev.‏ 
DON‏ איה הטיח )18,12 (Ez.‏ والانفعال چا٦٣‏ נְטוחותי 
יטוח אחרי (Lev.14,48) TA‏ مصدر SIS,‏ الام 
טוב טוב טובתי מהזטובו אהליך )24,5 (Num.‏ מה 
טובוּ דודיך (Cant. 4, 10) wp‏ יטוב אטוב טוב وق لاصل 
فعل ثقيل 397 51277 כי היה py‏ לבבך )8,18 .זו 
יטיב תטיב وقيل ایضا فيه והיה הטוב ההוא אשר 
OY‏ ה' 335 (Num.10,32) (sic!)‏ انه مقلوب الساکن اللین 
الذى فى הטוב ee‏ هو فى יוטיב فاء ש ان يکونا 
اصلین טוב יטב LAST‏ قیلا معا لتقارب لفظھما JU‏ 
معناعما 

טיל וה' دوه רוח גדולה 4 ,1 don‏ הַטִילותִי וְהַטַלְתִי 
אותך )26 ,22 Yo Mw dee! (Jer.‏ את הכלים 
(Jon.1,5)‏ שאוני vm‏ אל הים (ib.12)‏ כי יפל לא יוּטָל 
(Ps. 87, 24)‏ מדוע הוּטלו )28 ,22 (Jer.‏ والانفعال נטול. 
נְטולותי אָטול הן DYN‏ כדק יולג )15 ,40 Jes.‏ הֶטול 
ويمكن ان يكون הן איים PID‏ יטול من غير هذا 
الاصل 


a) See Gana), Opuscules &c., p. 7. 349. 


4 
(Ez. 80, 16)‏ فى dais hes PU tho‏ החיל החילותי 
מפנין IS‏ עמים )2,6 ON Joel‏ מפני לא ۱5۱۲ )5,22 (Jer.‏ 
3 מאד מן המורים )8 ,81 "ri Sam.‏ כיולדה )48,7 (Ps.‏ 
وفى هذا المعنی فعل ثقيل اخر تضاف فيه اللام חולל 
0۳ קול ה' ddim‏ אילות (9 29 .= nsdn‏ תנין 
(Jos.51, 9)‏ وفی هذا الاصل معنى ثانی 5n‏ חַלְתִּי על ראש 
רשעים Ger. 23, 19) 5m‏ וסער Gb) bomma‏ ویمکن ان 
يكون من هذا الاصل 75515 ידו נחש בריח )26,18 (Job‏ 
אל מחולליף )82,18 Shyri) Deut.‏ ארץ ותבל )2 ,90 (Ps.‏ 
۵ תהומות ۱۳۰2۲ )24 ,8 (Pr.‏ 
ON‏ חס אתה npn‏ על הקיקיון )10 Gon.4,‏ לא وروم 
עליך DIM Diny (Ez.16,5) py‏ על דל ואביון )72,18 (Ps.‏ 
pm‏ עליך )10 ,24 (I Sam.‏ חוּסָה ה' )17 ,2 (Joel‏ 
חור ود mm mnm‏ נחושתה )24,11 ) ועצמי חָרָה 
Yo] (Job 80, 30)‏ יושבי ארץ )6 ,24 Ges.‏ אָחור "wm‏ חור 
הוש miny vm‏ למן )85 ,82 myn (Deut.‏ ולא 
התמהמהתי )60 ,119 BANK BAM (Ps.‏ חוּשָה לעזרתי 
Sy whiny Gb. 38, 32)‏ מרמה רגלי )5 ,31 (Job‏ والشقیل 
TYN BAT CONAN ۷7‏ מפלט לי (9 ,55 (Ps.‏ 
אני ה' בעתה אַחִישָנָה )22 ,60 (Jes.‏ כי n‏ חיש ונעופה 
(Ps. 90, 10)‏ ۱ 


۹۸ 
זור MY TY op‏ ותשכח כי 533 (Job 89,15) AIM‏ 
m‏ את הנזה )6,38 (Jud.‏ والمفعول זור 77 תבקע 
אפעה (5 ,59 (Jes.‏ الهاء الاخیرة التی فى mm‏ !ג 
مثل الهاء التی فى AW)‏ בתוך ביתו וכלתו )4 5 (Zech.‏ 
وفى due‏ معنی ثانی MIT‏ לא vot‏ מתאותם CPs.78,30)‏ 
רוחי nm‏ לאשתי )17 ,19 (Job‏ כאיש זר )12 ,22 (Lev.‏ 
OMAN‏ לא יעברן בה )17 ,4 as, (Joel‏ استعمل ايضا فی 
الماضى זור זורתי זורו רשעים מרחם (Ps.58,4)‏ والانفعال 
נוור נזורוּ אחור (1,4 Ges‏ יזור Wn‏ הזור امر ومصدر 
חוב חבולתו חוב ישיב (7 18 ole, (Ez.‏ فى هذا day!‏ 
فعل ثقيل برت الواو الساکنة ياء 8090.4 ZW‏ 0927 
את ראשי )10 ,1 (Dan.‏ יחיב מחיב היב 
חוג חק ود על פני am NN (Job 26,10) pp‏ היושב 
על חונ הארץ )22 ,40 Ges.‏ בחוקו חונ (Pr-8,27)‏ וְבְמַחוּנָה 
וחארחו )18 ,44 (Jes.‏ 
חוד ود חַדְתִּי TINY Gud. 1416) ANI TTD‏ נא 
לכם חידה )14,12 Gud.‏ חוד mpn‏ )2 ,17 .عق رركم 
(Jud. 14, 18) ۳۳‏ 
חול pon on‏ לא mon‏ ולא ילדתי ,00.98 כי Hon‏ 
رح ילדה )66,8 (es.‏ הרינו 4737 )18 ,26 Ges.‏ הכית 
אותם ולא (er. 5, 8) 3n‏ אַחוּל e‏ חול ro Sin‏ 


۹ 

מאדם )2,12 (Mic.‏ والوجه AQUA‏ مثل nsn Dp‏ 
מהים מהימים والانفعال נָהם נְהוּמותִי Dip) OD‏ כל 
העיך )19 ,1 IN») M (Ruth‏ להם )32 ,2 (II Sam.‏ יעורו 
(Joel 4, 12)‏ | 
AL ۰ ۰ 7 m‏ לעלות ההרה1,42.+260) 
זוב "nar ap‏ ]3 עמקך )49,9 Ger.‏ כו zw‏ זוב רמה 
JIM) (Lev. 15, 26)‏ מים )20 ,78 (Ps.‏ ארץ روم חלב WIN‏ 
(Lev. 20, 24)‏ וזב את (Lev. 15, 88( ٦٦٦‏ 
com oom‏ אשר vw‏ עליהם )18,11 (Ex.‏ כו אל ה' 
(Jer. 50, 29) n‏ זד יהיר TIN (Pr.21,24)‏ המים סזידונים 
(Ps. 124, 5)‏ פעלונים dota‏ זרעונים کتب TY‏ بين 
الزاى والدال على الاصل لانها عين الفعل والثقيل כי 
הזידו עליהם )10 ,9 (Neh.‏ וכי "rp‏ איש )14 ,21 (Ex.‏ 
TW‏ | 
זול זל رظ با הַזְלִים זהב מכים )46,6 Jes.‏ זול זלתי 
mM‏ ۲ہ יזון זון מפיקים wp‏ אל-זן )144,13 (Ps.‏ בר 
(Gen. 45, 28) ۱۱۲۵۱ OND)‏ 
זוע זע YT‏ ולא קם ולא (Esth.5,9) DD yp‏ ביום 
שיזועו שומרי הבית )3 ,12 (Ecc.‏ זוע AS,‏ حرکت الواو 8 
الاسم rmm‏ רק (Jes. 28, 19) y‏ وقال قوم فى זעוה x3!‏ 
منقلب זועה العين صارت لاما 

1 


۹۹ 
דור WATT‏ מדור באהלי רשע (55.84,11) رمعنی 
ثانى 55 ידור ON‏ דור העצמים )5 ,24 DPN (Ez.‏ 

(Jes. 80, 88) אש ועצים‎ TD (ib. 9 mmn 

DYN z^ ud-8,7) את בשרכם‎ HDT "nuuc דוש‎ 

(I Chr. 21, 20)‏ אוש ודושנו )28 ,28 (Jes.‏ וחית השרה 

(Mic. 4, 18) בת ציון‎ wr קומי‎ (0539,15) AYAIN 

ong‏ ובן נרני (10 ,21 (Jes.‏ الاسم PWT‏ לכם ריש 

(Lev. 26, 5)‏ والانفعال WIT]‏ מואב )10 ,25 WAIN (Jes.‏ ידוש 

والامر والیصدر הדוש او WATT‏ 2773 מתבן GD.)‏ 

הים ٣٣٣٣٣ nom) "mannm‏ גדולה (Deut.7,28)‏ פעלם 
لآن الاصل فيه داد ولذلك حركت البيم بالط( على 
bs‏ كل פעלם ان تكون اللام קמוצה Lely‏ داد גלגל 
ענלתן )28 ,28 (Jes.‏ فليس من هذا الاصل GI‏ ופעל من 
אכלני ]119197 )34 ,51 `D Ger.‏ אלהים DPT‏ 222 צרה 
CI Chr. 15, 6)‏ الميم الاخيرة فيه لام الفعل ولذلك حرکت 
المیم الارلى Nols‏ على شرط کل פעל ان تکون العین 
۵ فى الاتصال ברק ויהום )15 ,22 Dg (1 Sam.‏ ה' 
את סיסרא )15 ,4 Bom (Jud.‏ את מחנה מצרים )24 ,14 (Ex.‏ 
5 יום ج (6 ,22 (Jes.‏ وق هذ! الاصل نعل ثقیل 0۷7 
7 بفتم الهاء كبا اعلمتکی من استعمالهم فى העידותי 
העירותי OV‏ אריד בשיחיוְאָהִימָה pT (Ps.55,3)‏ 


4o 

דוח +7 דוחו ולא יכלו קום MYT (Ps.86,18)‏ والثقيل 
m‏ הַדִיחוְתִי Ger. 51, 84) sym‏ ואת דמי ירושלים 
٦۰‏ מקרבה IND Ow (Jes.4,4)‏ את העולה )40,88 (Ez.‏ 
דן ورج אדון לא NT‏ רוחי באדם (Gen.6,8)‏ וגרה 
۷٦م‏ )22 ,29 (Pr.‏ وقه حرکت الواو وقلبت ياء فى الاسم 
majo‏ ישלח )14 ,6 (Pr.‏ ,א משפטים ولامر דון ار דין 
ولانفعال و ויהי כל העם ج۳۳ )10 ,19 CI Sam.‏ נְדונותָ 
٦٦‏ אָדּוּן הדון مثل :13( DIN‏ 12/1( وفى الاصل معنی 
ثانى 11 תי r3‏ לא 137 Jer-5,28)‏ وہ" אלהים (Gen.80,6)‏ 
الاصل فيه דינני אדון ידון 15( والصفة 5( אנכי (Gen.15,14)‏ 
mm pI Lal‏ ה' (ISam. 24,15) wo‏ ومنه למען 
תדעון שדון )19,29 (Job‏ ویکون 15( على زنة בוז מול חום שוב 
שומה לוטה والثقیل הַדין ידין בגוים @s.110,6)‏ ה' ym‏ 
אפסי ארץ p Sam.2,10)‏ לא 137 ‘PTD Ger.5,28)‏ 
עמן (Deut.32,86)‏ ולא יוכל לדין (Ecc.6,10)‏ والامر | او הדין 
דום שכנה דוּמָה נפשי )17 ,94 (Ps.‏ כְּדוּמָה בתוך הים 
(Ez. 27, 82)‏ ویمکن أن يكون منه ڑکا מדמן ٦٦ذ"‏ 
(Jer. 48, 2)‏ واصله 07 תתפעללי 

Job) FANT ולפניו وروم‎ ء۳٣‎ PN רצתי‎ FT דוץ‎ 
41, 14( 


مم سے 


a) A om. 


4e 


מואב (Jes-16,4)‏ »3 אברהם בארץ פלשתים )84 ,21 (Gen.‏ 
נור בארץ הזאת )3 56 (Gen.‏ אשר אני WAND‏ עמה 
(I Reg. 17, 20)‏ ومعنی ثانى فى due‏ לא תָנוּרוּ מפני 
איש )17 ,1 Ap) (Deut.‏ מואב (Num.22,3)‏ 3 לכם 
Df ob 19, 29)‏ אכיא להם NTI des.66,4)‏ רשע 
היא תבואנן 24 ,10 Gel, (Pr.‏ כי (Deut. 9, 19) AN‏ 
אשר אתה »1 )25 ,22 ye! duals (Jer.‏ 

גיף mn‏ הניפותי. Da‏ הדלתות (7,3.מeא)‏ والامر 
גה ار رہ 

y 7‏ 1إ [7١‏ والصفة 305 او 3 بالواو بالتشدید 
הנני שלח mayo‏ רבים 16 16 Ger.‏ יעמדו עליו m7‏ 
dai (Ez. 47, 10)‏ דיג ٦ر‏ ورد הנני שלח לדיגים 
5 נאם ה (Jer. 16,16) MDN‏ ولاصل فيه 513۲7 
بتشدید الياء فاسكنت استطفافا LS‏ اسكنت قاف WN‏ 
(Lev. 19, 81)‏ استطفانا واصلها التشدید لانه من ددش 
"ٹا LS,‏ اسکنت سین יסעו ויסעו (Ex.12,7)‏ استضفافا 
واصلها التشدید لانه من YO]‏ יטע Us,‏ اسكنت قاف ۱۳۱ 
ויקחן استخفافا واصلها التشدید لانه من 525 02١‏ 
ומקחדשוחד )19,7 LS, (UChr.‏ اسکنت تشدید الیم فی 
(II Chr. 23,12) p'o»nen 2۱۳۱7‏ وغیرهما استضفافا 
والاصل التشدید 


4۳ 
בוש انقلب فاء فی יבושו لان بين ياء المستقبل والباء 
شاکن هو فاء الفعل ولولا ذلك لكان יבושו PNP?‏ גדול 
مثل اصصابع وعذا قول ممكن pale‏ فى اللغات وقد یمکن 
ان يکونا اصلین בוש יבש وانما قیلا معا لان لفظھما 
متقارب ومعناعما متفق ونی الاصل معنی اخر ויחילו עד 
(Jud. 3, 25) 23‏ وفی هذا !ג ثقيل כי בושש משה 
(Ex.82,1)‏ מדוע בושש רכבו (7ud.5,28)‏ בוששתי יבוששו 
۱/۷27 فى الاتصال יבוששו فى الوقف 
cum‏ 72^ חיש ונעפה )10 ,90 TUM nmi» (Ps.‏ 
9 שלוים )11,81 (Num.‏ ويمكن ان يكون من هذا 
sill‏ אתה נוי (6 ,71 (Ps.‏ والانفعال Nay‏ נגוזותי יגוז 
7 הגוז 
man m‏ הַגִיחותִי אָנִיח כיוגיח ירדן (Job40,23)y SN‏ 
nm‏ בנהרותיך )32,2 ram (Ez.‏ ממקומו )88 ,20 (Jud.‏ 
وپیکن ان يكون من هذا الاصل כי אתה גוחי מבטן 
(Ps. 22, 10)‏ 
גול גָּל يذج bN‏ בירושלם )19 ,65 (es.‏ יגול ox‏ 
والثقیل 5u‏ הֲַנִילוֹתֵי אָנִיל (Hos. 10, 5) Xv» voy‏ גיל 
נָיל )24 ,23 (Pr.‏ 53 כבודי )9 ,16 (Ps.‏ کتب ניל יניל גול 
ינול بواو النون OI‏ الفعلین معا استعمالا فى الاصل 
دا بد يكم ny‏ לבן ردم (5 ,82 Gen.‏ ינורו בך נדחי 


۳ 

(II Sam. 12, 9)‏ עקב כי (b. 10) xn"‏ واصل !—7 
Pap pa MINA pop pon ps‏ את אשר לפניך 
(Pr. 23, 1)‏ والانفعال נָבון ובחכמתי כי 13323 )18 ,10 (Jes.‏ 
NDA nan pa‏ اسم ومصدر وثقیل اخر בונן בוננתי 
יסובבנהו יבוננָהוּ )10 ,82 (Deut.‏ בונ[ yal‏ ومصدر 

pun AD D3 D'‏ נופת 27,7 (Pr.‏ ועל הרי אָבוּסנו 
DID) (Jes.14,25)‏ קמינן (Ps.44,6)‏ כפגר (Jes.14,19) D2‏ 
وفی Led!‏ 04 בוסם ۷۱۳۵13 אבוסס DIDY‏ בוססו 
מקדשיך )18 ,63 ٣٤۳۷ (Jes.‏ בדמיך )16,6 (Ez.‏ 
בוש בך د۳۵ ולא בושו )6 ,22 (Ps.‏ دد כי שמענו 
חרפה )51 ,81 ng `D Ger‏ לשאול מאת המלך 
Ezr. 8, 99( |‏ ובשו מתבואתיכם )18 ,12 (Jer.‏ ואל כל 
פנים בּוּשה Ez.7,18)‏ הפנה ערף מואב בוש (Jer.48,39)‏ 
בחתיתם מנבורתם (Ez.82,80) ow.‏ ולא رو مت 
(Gen. 2, 25)‏ والثقيل 257 יָבִיש وداج כי אלהים 
מאסם )6 ,53 (Ps.‏ בן מַבִישׁ ומחפיר (Pr.19,26)‏ ولیس 
من هذا does!‏ ויאמר 3931۳7 היום dISam.19,6)‏ 
WAIN‏ חכמים )8,9 (Jer.‏ כל (Jes. 30, 5) vagi‏ بل هی 
من الافعال التی فارعا حرف لين وقيل فیها انها مقلوبة 
عين الفعل انقلبت فاء das WAS,‏ فى D3‏ בוש לא 
Jer. 6, 15) ez»‏ ان الساکن اللین الذی هو عينى فی 


4t 


תאורנה أو תקצורנה תפולנה תעמודנה עתבואינה 
على غير القياس كما استعبل תשובנה على القياس 
(תשובינה على غیر القياس LS‏ استعبل PAD‏ والقياس 
nonem‏ مثل maytan IRD‏ ودرب mayayn‏ 
תשמענה תשמחנה תישמנה والفعل الثقيل فی الاصل 
7 20097 הָבָא pal‏ ومصدر وقد استعملوا STINTS‏ 
و والاصل والقیاس اج ۷٦ح"‏ كما ג הְכִינותִי 
27( وااصل والقیاس הכינותי , استعملوا DTT)‏ 
والقیاس והטילותי مشل הרימותי השיבותי הקימותי 
הניפותי IG,‏ فى الاسم ND, NII‏ את מוצאך ואת 
Sam. 8, 25) NAD‏ 1 ומוצאין ומובאין )48,11 (Ez.‏ والاصل 
מבוא مثل اصعابء מָצוֹר D'3 "mpra‏ מָנוֹחַ وقد يجوز | 
ان نقول ان NID‏ محمول على لفظ מוצא الذی xl‏ 
على طریق الاشتراك لما اشترك مع מוצא قيل على لفظه 
وترك القیاس فيه وقد جا* الاسم Laal‏ على مثال פעלה 
7 הזה 7222 )8,5 (Ez.‏ الياء اصل وامناله שירה 
נילה nme‏ חידה 

5 372 לא mm‏ לגנב (Pr6,80‏ לא wm‏ לי 
rp (Cant. 8, D ۲ MD) v3 (Cant. 8, 1)‏ לדבר 53m‏ לו 
nya Cr. 18, 18)‏ לך לענה לך )22 ,87 UM, Ges.‏ כי דבר ה' 
a (Num. 15, 31) APD‏ יקלו )30 ,2 (Sam.‏ מדוע جح 


9 
ND IN הנה‎ (Gen. 27, 85) אחיך במרמה‎ ND בוא‎ 

YNZ (Ex. 19, 9)‏ באש וכמים )12 ,66 UL}, (Ps.‏ اسقطت 

الالف من الذط اثكالا على اللفظ כו על יום טוב دا 

"INS הנני אחריכם‎ (86n.29,9) MNI ורחל‎ (1 Sam. 26,8) 

(I Sam.25,19)‏ جعلوا صلععی الا حان وقف באה النی معناها 

Gal‏ فى الباء ورقف באה التى معناها 23h‏ فى لالف ובוא 
תבוא MANIN‏ לראש (Deut.83,16 DY‏ וְחִבואת לקראתי 
(T Sam. 26, 84)‏ لما رأيت التاء الاخيرة التی فى TONIN‏ 
לראש יוסף معركة بال حدم على شرط كل تاه PU‏ 
شم رأيت التاء الاخيرة التی فى וחבאת לקראתי ساكنة 
على شرط کل تاء للمونث اعتقدت التاء الاولى فى תבאתה 
استقبالا مذکرا والشاء الاولى فى וחבאת استقبالا موننا 
ویکون تفسیر תבאתה לראש יוסף امر على طريق الدعا 
ל اخبار كأنه قال בוא לראש יוסף Lely]‏ التاء الثانية 
التی فى הבאתה فهى للمطاطبة والها* Boat,‏ كما sole‏ 
العبرانيين يزيدون الهاء بعد التاء ו(קמוצה او الالف]ه 
فهاتان كلامتان شاذتان جاءتا على مثال תפעולתה 
5544 תפעולת للیونٹ وقد استعيلوا 7×39 و1337 
فيجب ان تعلم ان תבאנה هو الاصل والقياس <-0 


a) A e dam. b) A only. 


A4 
SDN את‎ Gob 20, 25) DN עלון‎ (Ps. 88, 16) جه‎ € 
(Ex. 28, 27 
PANN לא بلاج מרעה‎ (Jos. 10, 18) לבוא‎ PX ולא‎ ۶ 
ואוץ والثقیل فى هذا الاصل بقلب الواو ياء‎ 17, 1€ 
(Gen.19,15) המלאכים‎ ISNI) PNI ג‎ US سا كنة‎ 
(Jes. 22, 4) לנחמני‎ wen אל‎ 
"iN הבקר‎ (d Sam.14,29) spy دج אורו‎ TW אור‎ 
(I Sam. 14,27) ۵ ANDI נאור‎ msn (Gen. 44, 3( 
TWI واحسب ان اصل אור الماضی 1۱8" على ₪ יָכול‎ 
لیکن ذلك‎ WI على‎ Gis קטונְתִי فاسکنت الواو والقی‎ 
لالتقاء السواکن ولذلک‎ I دلیلا على اصده واسقطت واو‎ 
خالف اصعابه فى الاضی كما خالف וכולתי קטונתי‎ 
בושו זורו טוכו الاضية والاسم אור مثل‎ à رعکذا اقول‎ 
وفى الاصل‎ (Ps. 189, 12( FIND כחשיכה‎ MIN الماضى‎ 
(Ps. 97, 4) ثقيل تبدل فيه الواو ياد הָאִירוּ ברקיו תבל‎ 
ענים‎ MYND מַאִיר‎ (Ps. 119, 180) we דבריך‎ ۵ 
IN) Gb. 76, 5) والانفعال נָאור אתה אדיר‎ (Ps. 19, 9) 
وفی‎ TINT والامر والمصدر‎ 11 Sam. 2, 82) בחברון‎ 5 
ومنه‎ (Jes. 50,11) אשכם‎ TNI الاصل معنی ثانى לכו‎ 
מָאִירוֹת‎ MNI נשים‎ (Mal. 1, 10) מזבחי חנם‎ ND ולא‎ 


(Jes. 27, 11) ۷۷ 
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۸۸ 
oil ols‏ آدری kalo‏ صصیعۃ ان الساکن اللين الذى 
فى DD‏ هو عين الفعل ولا P‏ دراية صصیعۃ ان كان 
واوا فى الاصل او ياء آعنی ان كان mp Dp det‏ او קים 
فسوا اثبت فى الاصل واوا او ياء وهذا حین أبتدى 

بتأليفها ان شاء الله ٭ 

جملة الافعال التى عينها حرف لين 
DNN DN? (Ex. 28, 22) PANN DIN DN) DN IN‏ 
איוב DNN‏ !+ هذا على الاصل הנה ראש איש בושת 
12 שאול (IT Sam. 4, 8) FIN‏ الیاء التی 4 אויבף معرکة 
بالكسر على زنة הנני FD DIN‏ אל אבותיך )28 ,34 (II Chr.‏ 
Wa,‏ کل Foy‏ معرك العين الا ان حرکتها تختلف 
والاسم بلين الياء TDN)‏ אשית )15 ,8 (Gen.‏ 
איל כגבר md (Ps. 88, 5) DR DM‏ לעזרתי חושה 
(ib. 22, 20)‏ ومن هذا الاصل וש לאל 5 )29 ,31 (Gen.‏ כי 
יש Mic. 2, 1) 70 IND‏ بين الالف واللام ساکن لین 
وهو الیاء التی فى DN‏ אילותי Uy‏ كتبت الصفة بياء 
۷ נבורים )21 ,32 (Ez.‏ 
DN DN‏ אימתי DN‏ ונורא )1,7 PIN Hab.‏ כנדגלות 
(Cant. 6, 4)‏ على א ngay OMY nu DTN‏ עץ 
עבות (Ez.20,28)‏ אלה (Ez. 6,18) mmay‏ עקוב הלב 
(er.17,9)‏ עַקְבָּה מדם (Hos.6,8)‏ والاسم بلین الیاء נשאתי 


AN 
الاولی فى هذه عين‎ a اللام‎ (Ez. 29,19) שללה‎ DIY من‎ I | 
الفعل رتد تسقط عين الفعل من نوع اخر من التضعيف‎ | 
את הכלים‎ You iol ذلك لاختلاف المعانی کما‎ Gurl, 
DN (Jes. 22, 17) הנה ה' هزم زرم رت م٣ مزع‎ (Jon. 1, 5) 
(Esth.4,4) המלכה‎ Sonn) Ger.5,22) smn מפני לא‎ 
"mm חרו‎ (Job 80,30) ٣٣ج ועצמי‎ Ez. 30, 9 חַלְחָלָה‎ 
הייתי‎ You (Jes. 24, 19) ۳۳٣5 פור‎ (Cr. 26, 21) ריב‎ 
٦ (Pr. 25,18) מפיץ וחרב‎ (Job 16, 12) یرد ورد و۳‎ 
יזוע‎ yr (Job 16, 12) ۱21514591 בערפי‎ ۱ (Jer. 28, 29) 
העיף יעיף‎ (Hab.2,7) ויקצו מזעזעיף‎ (Ecc. 12, 3) שיזועו‎ 
فالآن بعد تقديم‎ (Ps. 182, 4) תנומה‎ DYP ۲ 
هذه الشروح آری ان ارولف هذه‎ ibys, هذه الجمل‎ 
وان وجدت‎ Last Lass واحدا واذکرها‎ fool, الانعال‎ 
لاحدعا نھوا یختصه دون الآخر ذکرته ان شاء الله‎ 
رليس غرضى ف تألیف هذه الافعال اللينة العین تبییز‎ 
ذوات الواو من ذوات الياء اذ لا يمتاز ذلك فى جلها‎ 
لابتدال احدھما من الاخر فى التصريف واحتیازھا موضعها‎ 
فى التفعيل لكين غرضى تعريف موضع الساكن اللين‎ 
والتنبيه على اع عين الفعل واوا كان ذلك السا کن او‎ 


a) B gloss אלמחל‎ SNN. 


1 
העיר יעיר MY‏ והקיצה 29 ,85 "ry (Ps.‏ על 
(Jes. 10, 26)‏ ולבו ער )2 ,5 (Cant.‏ יעור משנתן )1 ,4 ‘ach.‏ 
صا להחזיק בך )6 ,64 (es.‏ מג ימוג למ כ 
WI aor (Ez. 21, 20)‏ עונינן )6 ,64 es.‏ 2 
תושיה )30,22 (ob‏ 0010ی (Am.9,13)‏ צר יצוד וצר 
(Mic. 7,2) 7‏ מצודְדות את נפשים (Ez.13,20)‏ קוט קטו 
(Ps. 119, 158) OYIDAN] Cs. 95, 10) 5172 ۷‏ קינ 
היא (Ez. 32, 16( MIP)‏ ניקונן ורמיהן )85,25 I Chr.‏ 
שח ישוח השיח v^‏ בי )69,18 (Ps.‏ ואת דורו 3 
(es. 58, 8) nme‏ שר השירו ישיר ישירו MTD‏ 
ומשורְרות 69 ,2 (Ezr.‏ وقد ييكن ان یکون m‏ 
(Ex. 29, 18)‏ פעלול من נח ינוח מנוחה alll,‏ اعلم وا 
III?‏ על חומותיה )11 ,55 (Ps.‏ ولیس من هذه لا 
יפועל من )229 בית אל )7,16 (ISam.‏ لا יפֿעלל الب 
الاولی عين الفعل وكذلك ויתהולל "bn (I Sam.21,14)‏ 
من אמרתי להוללִים אל (Ps. 75,5) SNM‏ הוללי 
פועלים وکذلک I”‏ (אֲשְׁתוֹמַם מפועל IPMN,‏ 
لانهبا من לאמר WAS, (Ez.35,12) wy)‏ להתגו? 
להתפועל من WIT‏ את האבן )8 ,29 Jós, (Gen.‏ 
PIM‏ את ארצה )51,2 (er.‏ ויפועלו من כי PPD‏ 
בוקקים )8 ,2 (Ps.76,6) 1551 WAS, (Nah.‏ אתפועי 


T | 
הנער‎ THM, Gob 89, 15) FWA כי רגל‎ (Jes. 59, 5) YON 
xpi (Pr. 27,7) הָבוּם נופת‎ [DD D3 ( Reg. 4, 85) 
ימות המית‎ n (Ez.16,6) nopan (Jes. 63,18) 77 
ימותת מְמוְהֲת(14,19.ג5 6 אנכי‎ )۶9.34,22(۳۳1 M2 
פעללתי 233 ינוב יָנוּבוּן בשיבה‎ ISam.1,16) ۵ 
הניף יניף‎ (Zach. 9,17) ותירוש »231 בתולות‎ (Ps. 92,189 | 
(Pr.23,5) השמים‎ Ay? עף‎ (Jes.10,82) ידו‎ rii ٣5٦ 
כבודם (8.9,11ס)‎ ARIYM (Gen. 1, 20) עופף על הארץ‎ 2 
(Nah.2,5) WAIT 55 (Ps. 68,82) Y PA vm ys 
(Jud.10,8) וירוצצו‎ WYP) תרוץ‎ (Ecc. 12,6) הגלגל‎ ۳٣۶ 
(Ps. 90, 6) aN Dot (Jos. 577 מל ומול לא 1009 אותם‎ 
ולא‎ Ger. 50, 12) DDYN ABAD Ger. 48, 18) ובוש מואב‎ 
בי בושש‎ Gud. 8, 25) ויחילן עד בוש‎ (Gen. 2,25) בוש‎ 
גר درج‎ Gud. 5 28) בושש רכבן‎ (Ex. 82, D מושה‎ 
noy TYAN אשר אני‎ (Jes. 16, 4) בך נדחי‎ Ww 
IND حور על ראש‎ (Hos. 11,6) חרב‎ Mdm) G Reg.17,20) 
מלונה‎ yo לן‎ (Jer. 28, 19) וסער מִתְחוּלָל‎ (II Sam. 8, 29) 
uyan pan pa pa pan )3.91.1( בצל שרי יתלונן‎ 
(ib.31,15) BAD ND 12 (Job 11,11) Wan ולא‎ (Jer.9, 16) 
הליץ‎ (II Sam.7,24) iom es. 62, יכין עד יכונן(7‎ 7 
(Jes. 28, 22) ועתה אל תתלוצצו‎ (Pr. 14,9) DWN p? 


Af 


باب اخر 
وقد تتضاعف لامات هذه الانعال اللینة العین وتکون 
العینات فیها واوات لينة Lng‏ کان ذلك لاختلاف الیعانی 
فقيل من Bp‏ הקים לאויב 12۱( 8 ,2 (Mic.‏ الوار عین 
الفعل لاه יפעלל מַתְקוֹמָמָה 20,27 طت מתפעללה 
(Ps. 17, 7) DNP‏ ממתפעללים وکذلک من שב 
השיב ماود יעקב (Jes.49,5) voy‏ 23 נתיבות 
(b.58,12)‏ לפעלל מפעלל [רש uo:‏ כפירים רשו ורעבו 
(Pr. 18, 7) wena Ger. 5, 17) WAT (Ps. 84, 11)‏ יפעלל 
מתפעלל רם ٣٣٣ am‏ ידך (Jes.26,11)‏ גדלתי MON)‏ 
sov b.83,8) wor Yr Ges. 1,2)‏ העם )11,8 (Num.‏ משׁוט 
בארץ )7 ,1 (Job‏ שוסטו (ib. 49, 8) jS Ger.5, D)‏ 
והתפעללנה הפיץ יפיץ PD‏ וחרב pHi? (Pr.25,18)‏ סלע 
(28,29.ז36)ויתפוצצוּ הררי עד (Hab.3,6)‏ נוד ינוד IND YT)‏ 
MTN (Jer. 49, 80)‏ כמלונה )20 ,24 THIN Ges.‏ 
(Jer. 31,17)‏ ירוע (Ps.2,9) DII‏ שן רועה )19 ,25 (Pr.‏ 
הַתְרוֹעעָה (06s.24,19) yn‏ פר יפור פור ib.) ٣18‏ 
אתה ATT‏ בעזך (Ps.74,13)‏ מט ימוט מוט ۳۵1٦‏ 
Ges. 24,19)‏ הריע. ym.‏ כל 32* אלהים (70038,7) IIIIN?‏ 
(Ps. 65,14)‏ زلا )10 ,108 (Ps.‏ זר יזור MN)‏ תבקע 


AP 

מירכתי ארץ )41 ,50 (Jer.‏ ینفعلون من נעור )17 ,2 (Zach.‏ 
בתפשם בך בכף ودام )29,7 (Ez.‏ ینفعل من ۳٣٣١‏ 
הנלנל אל הבור © ,12 (Eo.‏ ניאור להם nana‏ 
(I Sam.2,32)‏ معناہ انفعال من TN)‏ אתה אדיר (Ps.76,5)‏ 
وکان hel‏ יעורו תרוץ ויאור التشدید لوا انها حروف لا 
یسهل Les‏ التشدید وھکذا کل انفعال يكون فاوہ احد 
هذه الخيسة احرف» رعی ۳۳۲۳۲۸" بلا تشدید وان 
کان التشديد هو الاصل مشل וַאָמר NOM "gm SAN‏ 
Mey nm Jam‏ اط“ ny OTD POD‏ هذه كلها 
كان الاصل فیها التشديد مثل ¬٣ X mu Tp?‏ 
MD YAR?‏ و ولامر من هذه الانفعال 130( לקראת 
אלוהיך )12 ,4 NDT (Am.‏ והכן לך )7 ,88 (Ez.‏ معناه انفعل 
ولذلك اشتدّت الكاف ولو اراد افعال أَفْعَلَ لقال ۱2۲ 
واصله ١١2:‏ مثل 7227 ושב בביתך )10 ,14 (IL Reg.‏ ومثله 
Ger. 4, 4 ‘AD 07‏ والمصدر de‏ الامر سوا DNY‏ לא 
תשמען אלינו طط (Gen.84,17)‏ ואחרי טוח את הבית 
sae (Lev. 14, 48)‏ انفعال ومثله PATIA‏ מתבן )10 ,25 (Jes.‏ 
معنی Jat 7٣‏ ولذلك شدت الدال وقد 22 ol‏ 
یکون من هذا الضرب הבוק pian‏ הארץ nan NDT)‏ 

% (Jes. 24, 3) 


| a) B .الاحرف‎ 


AP 

na‏ الماضى واصعابه بضمیر المنفعل اسقطوا ایضا الساکن 
الذى بعد نون الانفعال وحرکوا الاواهر بالضم وادخلرا 
بعدها ساکنا كما فعلوا فى הקימותי وامشاله Us‏ 
ובחכמתי כי 23 )18 ,10 (es‏ אחור לא ND‏ 
Gb. 60, 5)‏ נְפוּנוֹתִי ונדכיתי עד מאד )9 ,38 (Ps.‏ וְנְקוֹטוֹתָם 
בפניכם )48 ,20 (Ez.‏ אשר OMNI)‏ دح 84 Loft fol, db.‏ 
تصریف الانفعال بالزواید الاربع ادغيوا نون الانفعال فى ما 
بعدها فتصيّر شديدة لان کل حرف یکون بعد ll‏ 
فى لانفعال فشدیه لاندغام النون فيه مالم یینع من 
التشدید مانع مثل عين او حاء او هاء او الف او راء 
واما الواو التی هی عين الفعل فترکوها ساكنة كما كانت 
وعولوا على sls,‏ ما بعد الزواید MN‏ على الانفعال 
فقالوا ND ND‏ אדם ברשע )8 ,12 (Pr.‏ الکاف sodá‏ 
Jos‏ على ان معناه ینفعل والراو عين الفعل واصله ND?‏ 
مثل 3 n»‏ ومئل WD)‏ מחשבותיך )3 ,16 (ib.‏ 
WAS,‏ ۱۳۱۳۲ במסמרים לא ימוט )7 ,41 (Jes.‏ معناه 
ينفعل لان لو كان معناه SYD?‏ لقال לא ימוט مثل לעת 
Yon‏ רנלם )85 ,32 ai, (Deut.‏ ینفعل من (מוטן 
פעמי )5 ,17 WU, (Ps.‏ اشتدّت الیم ,שג ומוטוּ עליהם 
נחלים )11 ,140 UND 4, (Ps.‏ אחור ויחפרן )85,4 (Ps.‏ 
ON atte,‏ ינועו ונפלן )8,12 (Nah.‏ من هذه ועורו 


DIS?‏ وتعريك نون الانفعال pOPIL‏ وبساکن dupe‏ بعدعا 
على البذعب الذی ذکرنا فوق هذا يقال ودار Nag PN.‏ 
(Gen. 41, 89) DIT ^‏ النون الاولى للانفعال والساکن Loder‏ 
سسیل والباء sls‏ الفعل والواو xine‏ والنون لامد ol,‏ ددا 
سسئل رٹ )שר لكتهم استثقلرا حركة الواو فاسکنوها 
د مثله ya)‏ מוצאו )6,8 (Hos.‏ )3319 ללצים שפטים 
op (Pr. 19, 2)‏ פעמי )17,5 Ps.‏ ויהי כל העם נדון 
(Sam. 2‏ כי תועבת ה' 1959 )8,82 (Pr.‏ וְנָרוץ הגלגל 
YTD Ecc. 12, 6)‏ אחור 4 2 Ges‏ یہ אתה אדיר 
WD] (Jes.25,10) INVI VATI) Ps-76,5)‏ עמך )18 ,8 (Nah.‏ 
3212 עדרי בקר )1,18 (Joel‏ והעיר Ww‏ נָבוְכָה (Esth.8,15)‏ 
WPN‏ בפניהם (Ez.6,9)‏ לא Dj‏ אחור )19 ,44 (Ps.‏ 
וההיכל 3453 (7 ,2 (Nab.‏ ונם 93419 (0s.2,24)‏ ואחר 
(Gen. 10, 18) WD)‏ 3^ ממעון קדשו )17 ,2 (Zach.‏ 
واعلم ان علامة المنفعل التى هى ال۵٣‏ وعلامة الانفعال 
التی =<« e»‏ ساقطۃ من נבון واصعابه بسقوط حركة 
عين الفعل وجاءت نون yD]‏ مخالفة الحركة من اجل 
العین التى Loder‏ واذا جيعوا 1123 الذى هو منفعل 
اسقطوا الساكن الذى بعد النون قالوا היו E3123.‏ 
mro» (Ex. 19, 15)‏ במענלותם 19 ,2 ONO (Pr.‏ אחור 
PAN 03153. Ger. 46,5)‏ וכל יושביה )4 ,75 (Ps.‏ واذا وصلوا 
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Ao 


باب 
الفعل الذی لم یسم فاعله من هذه الافعال الثقيلة برت 
الساکن المزین بعد اللواحق واوا لانضمام ما قبلها لان 
کل فعل لم یسم فاعله ماجوذ من הפעול سالم من 
4 لا یکون الا مضموم الهاء والزواید وعین الفعل 
ساقطة من الماضی مده والمستقبل للاستفاف فى اتصال 
الکلام وادراجه خاصة يقال הוקם הושב nan‏ הוּרם 
np» 7‏ יוּשב יונף N; OF‏ מוּקם מושב מונף 
מורם WAS, N21)‏ كلها ولا یظن ظان ان 505 الوارات 
مثل الواوات التی فى MAM‏ במכאוב )19 ,33 (Job‏ הורד 
מצרימה )1 ,39 Gen.‏ הַמוּצְאִים )22 ,14 (Ez.‏ ,מודערז 
| זאת )5 ,12 Ges‏ لان واوات הוכח THA‏ ,המוצאים 
,מודעת aint‏ سی oll‏ الافعال وواوات הוכח ,הושב 
واصحکابهما مزيلة على الوجه الذی ذکرت فی יקום 
و2۱ واحواتهما pur, Oy,‏ واصعابهما deh‏ הוקם 
npn‏ מוקם وما مائلها Dopo mo OT‏ فافهم % 
باب الانفعال 

واما الانفعال من الافعال التى عینها حرف لين فبرڈ حرف 
اللين الذی هو العين واوا ساكنة مضمومۃ ما قبلها 


a) A om. 


هکذا هی كلها נחרק ولا“ واسا اذا اتصلت فالاطراد 
على pn!‏ وحده WN‏ שומרים 19 ,51 WDM Ver.‏ 
הארבים (b)‏ 97 הָמִיתו Les,‏ جاء الام منها بغير 
هاء dic‏ שים לך ארב 9 ,8 n? (Jos.‏ פה )9 ,19 (Jud.‏ 
۶ בוערים )94,8 ON ^2 (Ps.‏ שישו )3557 )18 :65 (Jes.‏ 
v‏ לכם ניר )8 ,4 yy Ger.‏ לה' wry (Ex.15,21)‏ 
לבכם )14 ,48 (Ps.‏ והולכי על דרך (Jud. 5, 10) my‏ 
٦‏ לבקר )12 ,21 (Jer.‏ واما الیصدر فربيا جاء مثل الامر 
Ji‏ بالوجهین جمیعا ورا جاء مثل الامر الثانی سوا 
وقد ينقظم الاسم على ما اصف תְקוּמָה תָּשׁוּבָה 
7دا AMA‏ תְּשוּמָה תַּרוּפָה ۳٣-۰‏ תְּשוּרְה .1ہ 
ADIN AON Ap PN AA men nj‏ תּמוּתָה 
My wn mn‏ תְּרוּעָה מְּשוּקָה ا٣ا‏ الواوات اصل ` 
والهاءات א ٢ت‏ من שוע ات من ישע 
03 ينتظم الاسم ايضا على ما اجری = 72۱۳2 
npn‏ משובה Twn memo‏ מְדוּרָה nume ma‏ 
APD noe AMI nam‏ מסוכה TWO‏ هذه Las!‏ 
الوارات فيها اصلية والهاءات للتأنيث وقد ياتى بغير هاء 
التأنيث המַרוץ (11 ,9 Ece.‏ لمكان الراء מקיר TID NI‏ 
Dum ro»‏ מצור+% 


a) Mss. מחרו‎ ۰ 


vA 
واصحابها بعل فاء الفعل هو‎ Dp) اللیں الذی فى‎ 
واصعابھا‎ DYD وهو الياه بعینها التی كانت فى‎ hol 
واخواتھما واو العطف المفتوحة‎ aur, ۵۱ فاذا زادوا على‎ 
اسقطوا منها السواكن الاصلية التی هى عینات الافعال‎ 
UDI استضفافا غير الیسیر العقیر כ<< كرا فاءات الافعال‎ 
ومن‎ D ذلك على الیاء الساقطة فقالوا من יקם‎ Jou 
"ipt np? AYN ne jo WEN ote ישב لالد وكذلك‎ 
على‎ PIN omm ow ng Ay qt yen 
ל جرى الباب كله الا ان کان لام الفعل عينا او‎ 
(I Reg. 14, 9) לעשות‎ YIM) حاء او راد فانه مفتوح مثل‎ 
ונח‎ (Ez. 32, 2) בנהרותיך‎ nami (os. 6, 20) רע העם‎ 
בגדי‎ "pni (Gen. 8, 21) m mY) (Jos. 21, 42) ה' להם‎ 
واحدة بالکسر‎ RAS جاءت‎ os, (Gen. 38, 14) אלמנותה‎ 
لانها ج فليا دخلت‎ (Jud. 9, 53) 332323 את‎ ym 
واو العطف عليه سقطت الیاء للاستدفاف وبقيت الراء‎ 
مكسورة كما كانت فان اتصلت ווקם וישב واخواتھما‎ 
wy بالضمرات رجعت السراكن الى مواضعھا على اصلها‎ 
كلها‎ ISS ותהינו ועידוהו ויעירני‎ wezm נישיבו‎ 
| باب‎ ۱ 
ולי من הקים ,השב وامثالهما נקמצות الهاء وساکن‎ 
121, PIT 2n DW] ODM, OY مزیں بعد‌ها تقول‎ 


w 
قالوا השלום‎ LS האיש הַאנכי على الاصل‎ ۲ "onm 
הֲטוֹבִים מן‎ (ib. 4.9 הַשומַר אחי אנכי‎ Gen. 29, 6) 5 
רעה‎ ON הֲטוֹבָה היא‎ Gm. 6 2) האלה‎ 7 
DDND DINI (I Sam. 24, 16) הקולף זה‎ (Num. 18, 19) 
תשעים שנה‎ nai Deut. 4, 38) Dy yyy Ger. 14, 19) 
את‎ OF הַשומָרִים‎ er. 7,9) ורצוח‎ 21337 (Gen. 17, 17) 
ھکذا هذه الها داثمة مطركة بلا‎ (Jud. 2,22) ה‘‎ 7 
Dp ساکن اذا سلمت من א'ח'היע راذا اتصلت‎ 
واصحابها بالمضمر الیفعول سقط الساکن الذی بعد‎ 
יריצוהו‎ WOT داد ۱22 ۱2۲7۲2۲ וסירנן‎ das الروايد‎ 
اذا‎ Las! יסיתך وكذلك یسقط‎ Dyno ויעידהו‎ ITY 
اتصلت بالنون الزايدة بعد واو الجباعة יקימון ישיבון‎ 
جبعت מקים واصعابه او اضفته سقط‎ lol, ne 
DD كبا‎ abel الساکن الذى بعد المیم اذ لیس هو‎ 

۱ מְמָיתִים#‎ OL Dw מְשִׁיבִים‎ DP 

باب 

اعلم ان العب‌انیین یقولون OY?‏ טחרק OD‏ بالا“ 
فى معنی dol,‏ وكذلك TH?‏ ولو יָפִיר TW "ID‏ 
| واد 57 yp‏ وکذلك القیاس فى کل ما مانلها 
وجرى مجراها وقد كنت قلت ان الياء فى יקום 
واصحابها هو اصل وكذلك اقول ایضا ان الساكن 


v4 

ثقل النطق بها دون تصريك اراخرها وادخال سا کن بعدعا 
وهكذ! sole‏ العبرانیین فى اکثر کلامهم اذا وصلوا Juil‏ 
بالمكنيات حركوا لاماتھا وادخلوا بعدها سواکن تصل 
بها الى السمکنیات ל ان NITY‏ בכם היום 
(Deut. 4, 26) ۰‏ הַעַירוְחִי מצפון )25 ,41 (Jos.‏ من عذہ الافعال 
واصلهما העידותי הַעירותי da suo‏ الها* بلا ساکن 
مثل اصعابھما ولکتهم استتقلوا ذلك فى عاٴ بعدها عين 
كما استثقلوا ذلك فى ها بعدها حا* فى غير هذه الوزن 
ان قالوا היום החלותי )15 ,22 DIMM (Sam.‏ כיום מדין 
(Jes. 9, 8)‏ ولم یقولوا הֲחִילוֹתִי nnnm‏ علے الاصل مثل 
CON Iw] (I Sam. 19, 44) pp‏ את PINT‏ 
(Lev. 26, 32)‏ כו ה' אלהינו הַדְמָנוּ )14 ,8 Ger.‏ נהדקות 
moy‏ רבים )18 4 nip (Mie‏ את לכם אחרנית 
Us, (I Reg. 18, 87)‏ استثقلوا ذلك Lat‏ فى هاء الاستفهام 
اذا دخلت على عين او حا* او هاء او الف أذ قالوا 
1:07 חי 97 ,43 DTT (Gen.‏ חיים )18 ,4 (Ex.‏ הַחֲנָם 
ורא IDN‏ אליהם (1,9 TTT (Job‏ חדתה )16 ,14 (Jud.‏ 
:0 כל נקבה )15 ,31 ANIA (Num.‏ זאת )1,2 (Joel‏ 
menn‏ נוי אלהים )11 ,2 npn Ger.‏ האיש (11 ,18 (Jud.‏ 
"SINT (Neh. 6,11) 5 UNI‏ הריתי )12 ,11 (Num.‏ 
ولم یقولوا 5م1351 en emyn‏ החידה החייתם החייה 


ve 
داج الا ان الساکن الیزید فی الياضى والفاعل‎ mo» 
والساکن المزید فی البستقبل‎ MYL مكرك ما قبلء‎ 
Dp mp: 2077 مكرك ما قبله بالترصم ولاصل فى‎ 
ou^ poy J ON nmm OPN واصحابها‎ 
. د72 نصعب النطق به هكذا فاسکنوا الیا* والقوا‎ 
واسقطوا ياء المل لکثرة السواکن‎ GUI حرکتها على‎ 
وزادوا فیها ساکنا بعد اللواحق لیکیل فیها ما نقص‎ 
منها وهکذا القول فى جبيع هذه الافعال الثقيلة واذا اتصل‎ 
واصعابه بواو الجباعة وحدها ولم يكن بعدها‎ 7 
حرف اخر او بهاء التأنيث الفاعلة ثبت الساكن المزید‎ 
ان اتصلت بغيرها‎ Cel, הָשִיבוּ הַקִימָה הָשִיבָה‎ 7 
POY من المکنیات سقط الساکن المريد فیقال נהקמונו‎ 
עד‎ (Gen. 44,8) אליך‎ WDY Mic. 5, 4) שבעה רעים‎ 
ویقال‎ (Num. 32, 17) הְבִיאונוּם אל מקומם‎ DN WR 
MYA הֲרִימוֹתִי הֲנִיפוֹתִי הַסירותִי‎ eer smo po 
הקיצותי הָצִירוּסִי הֲרִיעוֹתִי‎ "miam הפיצותי הֲכִינוֹתִי‎ 
הֲרִיקוֹתִי הֲשִׁימוֹתֵי ولاصل فى הקימותי‎ wan 
مثل השמעתי‎ "pray 527 وامعابه هکذا הִקְיָמְתִי‎ 
علة تحريك != הקים‎ Cal, ادل‎ 7 
واصحابه اذا اتصلت بهذا المکنیات ودخول الساكن‎ 
واصحابه بهذه المکنیات‎ DPT بعد‌ها تھی لانهم لبا وصلوا‎ 


ve 

בושים )30 ,32 (Ez.‏ الاصل Leas‏ والله اعلم wy,‏ בָיוֹשִׁים 
على ₪ רְחוק רְחוקים קרוב PIT] rep‏ נדול فاسکفت 
الیا* والقی Lena‏ على الباء وکتبت واوا انضمام ما تبلها 
واسقطت واو AS!‏ ومثله טוב ה' לכל )9 ,145 (Ps.‏ مجم 
הוא ON‏ רעה )13,19 (Jes.49,21) rb) 1213 05, (Num.‏ 
۱ בארץ יכתבן )18 ,17 "mb Ger‏ הגפן נכריה 
ib. 2, 21)‏ שכנה nw‏ נפשי )94,17 n (Ps.‏ בתוך 
(Ez. 27, 32) 5‏ وان كانت هذه prwil‏ وتلک DOL‏ 
dis‏ علمت انهما dol,‏ فى بعض التصریف» رالبصدر 
טנשרק والدرذح مثل عذہ سوا סור שוב mp‏ מוּת לסור 
לשוב למות 9-5 تکون סור שוב קום נום נוח צור 

بالمذح 3 

باب 

اذا ارادوا من هذه الافعال الفعل الثقیل الذی على بنية 
fol; ٥‏ بعد اللواحق ساکنا اصلاحا للكلمات 
وتکمیلا لبنیتها وتعویضا لها مما نقص منها كما ذكرت 
فى ZU DID?‏ ونظراتهما وجعلوا poe‏ الفعل یا" لينة 
مکسورة ما قبلها فقالوا DPR DY? mp DTT mp‏ 
واد ,05 הַבִיא יָבִיא מַבָיא mop mon‏ מַסִיר חָמִית 


a) A .אלתצריף‎ 


۷۳ 
dus‏ منها קומו שובו MIMD‏ צומו רוצו د٦٦٦‏ )303 
فى لاتصال والانفصال معا فهذ! اوضم الدلايل على ان 
الواو فى DID‏ واصحابه عين الفعل א اعلم Lely‏ الفعول 
المأخوف من هله الافعال did‏ جات xio‏ کلم يسيرة Jos‏ 
على غيرها وهی ساكنة الوار ایضا مضموم ما قبلها مثل 
لامر سوا AND‏ בשושנים )9 ,7 (Cant.‏ ومعنی ثانی מדרכיו 
ישבע xp‏ לב )14,14 (Pr.‏ כי מולים היו 5 5 (Jos.‏ וכוז 
משפחות יחתני )84 ,31 (Job‏ כל שה חום )82 ,30 (Gen.‏ כי | 
על 5 אבשלום היתה (I Sam. 18, 32) Amy‏ לופה 
כשמלה )10 ,21 (I Sam.‏ פני DID‏ הלוט )7 ,25 (Jes.‏ הלוט 
الثانی 5١05‏ قياسا على ما بعده (ib) 355 ADOT‏ 
שן רועה 53m‏ מועדת )25,19 (Pr‏ ويمكن ان يكون من 
هذا الضرب a‏ למען תדעון (ob 19, 29) wj‏ 353 من TT‏ 
Ger. 30,18) 5‏ והיה ה' (I Sam. 24, 18) nD‏ ویقال ان 
"ny‏ בתדפוצי )10 ,8 (Zeph.‏ مثل هذه والاصل في هذه 
الواوات التحريك بالضم على E‏ کل DYD‏ فاستثقل ذلك 
فیها فاسكنت وضم ما قبلها اما שרק او y» DIMIL‏ 
dul‏ ساقطة وربّما جاءت الصفة على مثل هذاة ایضا مثل 
הפנה ערף מואב בוש )48,89 Ger.‏ בחתיתם מגבורתם 


a) A .عاذين 8 )2 .الاصل‎ 


10 


vP 

تكون ابدا الا بالواو فصل الكلام او لم يفصل مثل npn‏ 

3e WD וישובו‎ 

باب 

واعلم ان الامر من هذه الافعال باسكان عینها القی هی = 
وأو وضم ما قبلها مشل المستقبل يقال מות שוב קום 
חום רום גוּר רוץ wD‏ فان قال BL‏ کہا قلت ان الساکن 
المتوشط فى שוב DD,‏ ونظی‌هبا عين الفعل لِم لا تقول 
Lag!‏ ان الساکن البتوشط فى לך وباد و٦٦‏ ونظرائها 
عین الفعل ولا تجعلها اواسر من افعال فاوها ياء فاقوا 
ان لیس فى 72 وا2 و٦٦‏ ساکن متوسط من kel‏ اللغة 
Lal,‏ هو ysl de‏ الذی ls‏ به فاذا زال اللكن زل 
ذلك dul‏ والدليل على ذلك من 19732" מארצך (Gen.12,1)‏ 
7277۱ אל ארץ روكدم (5.22,2ن وجري אל הצאן (b.27,9)‏ 
noy mp‏ בית אל DW)‏ שם (1 ,85 gill b.‏ لیس فیها 
لعن ولا ساکن Lely‏ קום ,שוב mo,‏ ونظراذها فان 
الساکن المتوسّط فيها ثابت رال اللعن عنها او لم یزل 
Le,‏ يدل ایضا Hho‏ قوية على ان الساکن المتوسط فی 
לך وياد ود" لیس اصلا فيها سةوطها اذا dus‏ منها 
120 322 ۱77 فى اتصال الکلام وان الساکن المتوسط 
فى קום ,שוב ,סור ونظرانها هو اصل فيها ثابتا» اذا 


a) B .ثياقة‎ 


1 
مقام noni‏ فاذا زيد على ישוב צקום Dio‏ التی هى 
pdb‏ واصحابها واو العطف الفتوحة التى هى علامة 
للفعل الماضى اسقطت الواو التى هى عين الفعل فى ادراج 
الكلام استضفافا وبقى ما قبلها + קמ لیکون 
دلیلا على الواو الساقطة مثل ונוע M1‏ אברהם (25,8 (Gen.‏ 
ויקץ מואב )22,3 op (Num.‏ שרה עפרון )17 ,28 (Gen.‏ 
2g"‏ מימים )14,8 (Jud.‏ 733 מואב )3 ,22 Ais (Num.‏ 
زرط Dy Jpn nya‏ ۵1۲ جرم on)‏ على هذه الضية 
جری» الباب كله الا أن كان Ls‏ الفعل عینا او حاء 
او راء او کان لامه عینا او حاء او راء فانهم ربّما استثقلوا 
الضم فيبا تبلها ففتعوعا مثل my‏ דוד )15 ,21 (II Sam.‏ 
נסחש על מרמה רנלי )5 ,81 nar (Job‏ התכה )4 ,8 (Gen.‏ 
ונע ۱225 )2 ,7 Ayr Ges.‏ עליה )5 ,17 "p (II Reg.‏ אליה 
(Jud. 4, 18)‏ ור את הנזה )88 ,6 (ib.‏ ومن قرا Cat‏ منها 
eu‏ غير الالفاظ التی استثنی بها الكتاب للعلة التی 
ذكرت فقد اخطاء فاذا قطع الکلام وفصل مما بعدہ رت 
الواو gill‏ هی عين الفعل وضم ما قبلها ט!הלם كما کار, 
قبل ريادة واو العطف عليه فيقال :2512 נישוב ויקוץ 
۰ וירום וימוג וירוץ واما ان أتصلت بالکنیات فلا 


a) B 'اجری‎ 


5 
واصعابها مزيدة للم مثل الواوات التى فى ישמור ישפוט 
NN‏ لان واوات יקום ,ישוכ (ימוn‏ واصحابها ثابتة اذا 

وصلنا الافعال بواو الجماعة كان الکلام Ware‏ او منفصلا 

منل Woy? ww‏ יָמוּתו יסוּרוּ יָצוּמוּ وواوات Cim‏ 

و۵۱9 TIN‏ واص ت ابها ساقطة اذا وصلناها بوار 

الجباعة à‏ اتصال الکلام واد‌راجه خاصة مشل n:‏ 

DD WEAN‏ فلا يجب ان یقاس الثابتة بالساقط نهک 

دليل قوی على ان الواوات Al‏ فى שוב יקום واصحابهما 
ليست لواجق بل هی عينات الافعال واصلها كان التحريك 
فاسكنت استذفافا فاذا اتصلت هذه الافعال بالضيير 
المفعول سقط الساكن الذى بعد daly I‏ لانه ليس اصلا 
يقال sme‏ למדחפות )12 ,140 (Ps.‏ אל (Deut. 2, 19) DIL‏ 
nyTn‏ בשבט ברזל (Ps.2,9)‏ אל תְבוְאָנִי )12 ,36 (Ps.‏ 
PWY Gen. 8, 15) DW NIT‏ ולא קרוב )24,17 (Num.‏ 
ויכוּננוּ ברחם אחד )15 ,31 (Job‏ ראש aem‏ ביד עוניגו 
KİS, (Jes. 64, 6)‏ یسقط ایضا اذا ريدت علیها النون التی 
يجيز العبرانیون زيادتها بعد واو الجباعة يقال prin]‏ 
۰ 7 ירוּמון 13 وکذلك جميعها واعلم أنه 
یجوز آن يقال dw‏ שרק DOL aw,‏ وکذلک D‏ 
nios nu op,‏ ירום עירום D‏ (ינוס لان Don!‏ 
58 بعض التصریف یقوم مقام !שרק WAS,‏ שרק یقوم 


q4 c 
ימוט ولا يكون ايضا الا بساكن مزید بعد الزوايل الاربعة‎ 
"T تواطثا فيه واصطلاحا عليه عکذا نطق العبرانیون‎ 
والسبب الذى دعا الى التواطى على زيادة هذا الساکن‎ 
بعد الزواید هو سكون عين الفعل الذی کان اصلها الحركة‎ 
فليا لانت وسقطت حركتها نقصت بنية الكلمة فعوضوها‎ 
شيا یکمل بنيتها وهو ذلك الساكن وازید ذلك شرحا بان‎ 
יקיום :0 ישמור ישפוט فاستشقدرا‎ Dp? dee! اقول ان‎ 
اسكنرها‎ LS حركة الياء التى هى عين الفعل واسكنوها‎ 
اجتمع اربعة سواكن القاف» الياء وواو الملٌ والميم وذلك‎ 
ما لا ينطق به فى لغة العبرانيين فاسقطوا واو المد وحركوا‎ 
Us القاف بضيّة الياء وجعلوا الياء واوا لانضيام ما قبلها‎ 
يقوم مقامها‎ D حركوا القاف الساكنة احتاجوا الى ساکن‎ 
ג هذا وقف عليه فانك لا تجن ساکنا مزیدا بعد‎ 
sill ۵۱2۱ الا فى فعل سقط بعض حرکاتد مثل‎ dal, 
التی اصلهيا ושממו‎ 735١ וקוום ومثل ישומו‎ aol 
او نقصت بعض اشباعه مثل :52 בשרו מראי‎ 0 
את חלקת השרה‎ pw (Gen. 81, 49) הי‎ ry» (Job 38, 21) 
= دياو دجو على ما‎ TOD ael التی‎ b. 83, 19) 
ولا يظن ظان ان هذه الواوات التی فى יקום (ישוב (ימות‎ 


a) Mss. -אלקוף‎ b) B gloss. وهو الساکن الذی‎ 
الاربعة‎ dul) E .بعل‎ 


۹۸ 

TY dle, (Gen. 27, 33)‏ עדונו )52 ,8 (Thren.‏ שם اسم הנה 
אנכי D‏ את ירושלים( ‏ ) وماضی אשר ريات ה' מבטחו 
(Ps. 40, 5)‏ שב اسم הולך וְשָׁב )15 ,17 (Sam.‏ وماضی DYM‏ 
לא שב עד המכחו )9,12 (Jes.‏ רש اسم نت (io)‏ עשה כף 
(Pr. 10, 4 ٣٦‏ אחד עשיר ואחד רש )12,1 (Sam.‏ 
sl‏ רשו ורעבן )11 ,34 (Ps.‏ وکذلک Dua‏ صفة PI‏ 
۶:7 ובני החי(R8.3,22‏ آ) وماضی ۱5 جرم (1Sam.12,18)95977‏ 
هذه الاسماء وغيرعا مما هو على بنيتها الاصل نيها 
= العين اما على وزن ל او oyp‏ ار by‏ المشددة 
العين كيف ما كان المعنی واحسب ان nh duel‏ الماضى 
ee‏ מָוַת וצרי تحت الواو 4% اوم WD‏ الذین هما 
اسمان وماضيان Gs‏ سكنت الواو اسقط קמצות الميم 
وحرکت بحركة الواو Jaw‏ ذلك على اصله ولذلک فار 
اصحابه وكذلك القیاس فى yo‏ كان abel‏ دم وكذلك רק 

+ (Gen. 42,19) DIN OD ON وج(‎ Wy Ws 


[من هذه الافعال [a‏ باب 
اعلم ان المستقبل من هذه الافعال باسكان العين ايضا 
ورذها واوا لينة مضمومة ما قبلها DWL‏ على الا ys‏ 
او טחלם على الاقل يقال ישוב my»‏ יסור יָמוּת יפוץ 


سس m‏ س 


a) B. 


| wv 


לרבים 9 voy Y? NSS, Jer.16,16)‏ העיט (Jes.18,6)‏ 
yp abel‏ 53 من yp)‏ וחורף )8,22 t] SUAS (Gen.‏ 
חטים )20 ,21 (Chr.‏ من והשיג לכם ריש )5 ,26 (Lev.‏ 
وكذلك רֶן 121 من TD rmm‏ 955( )18 ,24 .גפ lds, (I‏ 
*שטו העם ולקטן )8 ,11 (Num.‏ من אנו שיט )21 ,38 (Jes.‏ 
وكذلك القیاس فى אשר שֶׁר לה' )09.7.1 كد בשרו 
yw (Lev. 15, 3)‏ ורעבו )11 ,84 (Ps.‏ כו ny‏ לי אלהים 
(Gen. 4, 25)‏ שב 5353 )88 ,4 (Il Reg.‏ وامشاله los yes‏ 
واعلم ان ۳۳۲ הילד )18 ,12 (II Sam.‏ من هذه الافعال 
iy‏ من (Pr.18,21) wm ny‏ הַמָוְתָה לחסידיו )15 ,116 (Ps.‏ 
وبهذا الشرح سقط ظن ue‏ ظن ان هذه الافعال الماضية 
من حرفين وقد سقط هذا الساکن من اللفظ hall,‏ 
اذا قيل من هذه الافعال Yp‏ وکان size‏ الاستقبال 
مثل man‏ בשלום )21 ,28 n3) (Gen.‏ בירושלים iy)‏ 
בעמי )19 ,65 "ECT (Jes.‏ את ny‏ הארץ )9 ,3 (Zach.‏ ְקַמְתִּי 
על MI‏ ירבעם )7,9 (Am.‏ ويسقط ايضا اذا dus‏ منها ولج 
והנה جج۳ תחת Dpp) (Num. 82, 14) DIMIN‏ מן 
mîm (Deut. 11, 28) 5‏ שבְמָּם )5 ,1 NAS, (II Reg.‏ 
كلها واعلم ان اکثر ما تاتی الصفة من هذه الانعال glad‏ 
bil‏ ماضيها OP‏ صفة DIP‏ עלי )2 ,3 (Ps.‏ وماضی והיה 
כי np‏ הפלשתי )48 ,17 Ty ) Sam.‏ صفة TY "D NIT‏ 


۹۹ 


١ المقالة الثانية [من كتاب حرف اللين العبرانية‎ sus, 
يحيى 5 قد مضی القول فى الافعال اللينة الفا* فاذكر‎ JU 
فى عذہ المقالة الافعال اللينة العین وابشط قبل تألینها‎ 
₪ يوقف بها على کنه ومدی غورها כ‎ (sic!) شروحا‎ 
المستعان ٭‎ 

القول فی الافعال التى عینها حرف لين 
[اعلم (cast‏ اذا ارادوا العبرانیون Was‏ ماضیا خفیفا او Rio‏ 
من الافعال التی عینها حرف لين اسکنوا العين وجعلرها 
الغا لينة فى جل کلامهم على غير لاصل راسقطوها من 
bat‏ استضفافا فلا تكتب الا على SLAM‏ الغريب فقالما 
np ^2 mm‏ הפלשתי )48 ,17 .سدة 1) זדים4 קמו עלי 
(Ps. 86, 14)‏ بين القاف» والميم ساكن لين هو عين الفعل 
OY abel,‏ لأنه من OD‏ את (sic)‏ דברי הפורים .האלה 
DY (Est. 9,32)‏ את ימי הפורים/ (Est.9,81)‏ وقل کتب the‏ 
الساکن الذی هو عين الفعل على النادر فى DNR)‏ שאון 
בעמיך )14 ,10 WY MAS, (Hos.‏ צעדינו )18 ,4 TY (Thren.‏ 
(ib. 8, 52) Wy‏ الساکن الذی ہین الصاد وبين الدال فى 
اللفظ هو عين الفعل والاصل TY‏ 807709 لانه من עיד 
A c) So B.‏ الله a) So B. b) B adds aie‏ ` 


d) Mss. O°" confusing with Ps.3,2." ^e) Mss. .אלקןף‎ 
f) A كود‎ Bv» (Ez. 18, 6). 


de 

S‏ ۱۳2۳۱ والصفة جاءت على ₪ Dy D‏ وواد مثل 
m nav» ۷‏ מהמה בני הזהר )12 ,12 INN) Gee.‏ 
לראי חשמש )7,11 AM (Ecc.‏ מרעהן צדיק )26 ,12 (Pr.‏ 
والاسم AN‏ שאת (Gen. 49, 8) y o‏ שפת (Pr. 17,7) yw‏ 
מה Wan?‏ לאדם )1,3 ds, (Hoo.‏ جاء الاسم ایضا بواو 
"mim‏ האדם מן הבהמה )3,19 Ul, (ib.‏ פחז כמים אל 
תוחר )4 ,49 (Gen.‏ فهو cubic‏ فعل لم یسم فاعله وان שש 
nono‏ ولم یکن שרק ג علمتء ان DOM‏ ,שרק 
dol,‏ فى بعض التصریف ۂ وقد ینکن ان يكون ايضا אל 
תוחר Yous‏ ثقيلا مثلء זכור מלחמה אל תוסף )40,32 (Job‏ 
ومعنى ثانی à‏ الاصل יחר יתרתי ייתר ואת ANT‏ החרמנו 
(I Sam. 15, 15)‏ والاسم (Joel 1, 4) ٥ m‏ زمره 0 השמן 
(Lev. 14, 17)‏ وفی هذا العنی فعل ثقيل معلا قلب فيه 
الياء واوا لينة אשר הותִיר הברד ٦٦٦٦ (Ex.10,15)‏ 122 
שריד )9 .1 PHM, (es.‏ אנשים ממנו )20 ,16 (Ex.‏ אכול 
(I Reg. 4, 43) I‏ والانفعال ולא נותַר: מהם איש 
MIT) (Num.26,65)‏ בשמן )18 ,14 ^D» ON) (Lev.‏ מבשר 

% (II Reg. 20, 17) דבר‎ ANY לא‎ (Ex. 29,84) המלואים‎ 


٭ تمّت المقالة الأولى بحید الله وشکره # 
כנון אך אל שאול a) B on margin has Hebr. gloss‏ 
التصاریف b) B‏ -תוּרד(15 ,14 (es.‏ החלם והשרק שוין 
“DY.‏ מחאל c) A‏ 
9 


qe 
Jud. 14, 3( בעיני‎ PW כי היא‎ 6 Reg.9,12) בעינין‎ ٦اب‎ 
בעיני‎ AH) Num. 23, 27) אולי راد בעיני האלהים‎ 
والصفة‎ (Job 83, 8) לבי אמרי‎ "w^ Gud. 14, 7) שמשון‎ 
واذا أصيف تفیر‎ (Jes. 26,7) ایا מעגל צדיק תפלם‎ 
٦٦٦١ (Pr. 29, 26) ایضا ותועבת רשע ישרזדרך‎ e?» ws; 
"hoyo مفعول مشل מִבְחוֹר‎ (Jes. 40,4) Syd העקוב‎ 
מִשָפְטִים والثقيل ישר עלבן‎ die دورد‎ ONY 
Ay رده למטה‎ (Ps.119,128) yo دوم כל‎ 
בערכה‎ Myr (Jes. 45, 2) AN והדורים‎ GI Chr. 82, 80) 
על‎ OU» (Pr. 9, 19 ארחותם‎ Dp Gb. 40, 8) 


המחקה )85 ,6 nae Ll, (1 Reg.‏ הפרות )6,12 (Sam.‏ 
فیعتمل وجهین اذ هو مشدّد الشين إما ان يكون نعلا 
خفیفا اندغمت الياء التى هى فاء الفعل فى الشين فاشتذت 
لذلك على مذهب אָצָקדמים (8 ,44 Wes.‏ ی בבטן 
Lal, (er. 1, 5)‏ ان یکون Aes‏ ثقيلا على بنية n3oyem‏ 
ولذلك اشتذت الشین رياء المستقبل مندغمة فى الياء 
التی هی فاد الفعل وتکون شديدة ایضا لذلك والمعنی 
الاول اقواء aso y Gy‏ וופעלנה بکسر الفاء بل Le sis‏ 
فانهم وثقیل اضر فى الاصل הַישִׁיר Coen‏ אישר 
תישר YN‏ ננדך )4,25 (Pr.‏ والامر WT‏ לפני דרכך 

(Job 18, 21) 5 כפך מעלי‎ dia (Ps. 5, 9) 


qP 
(Gen. 41, 5) ויחלם‎ yy (Job 3,18) ינוח לי‎ IN IY ישן‎ l 
עולם‎ mow yy Ps. 44, 24) ה'‎ n עורה למה‎ 
ויקץ‎ (Cant. 5, 2) ה ולבי ער‎ QU الیاء אני‎ T (Jer.51,89) 
אדמתדעפר יקיצו‎ awe mam Cs. 78, 65) אדני‎ yD 
على زنة לשמור‎ (Eco. 5,11) (19,9.מ28) איננו מניח לו לישון‎ 
دید" وقد اسقطت الياء من الاسم כן יתן לידידו שָנָא‎ 
والثقيل ישן‎ (Pr.20,18) mW אל תאהב‎ (Ps. 127, 2) 
מיושן‎ WP )700.16:19( ותישנהו על ברכיה‎ WN HI 
(Cant. 7, 14) Dy) 7 وفسی الاصل معنی اخر‎ 
والانفعال ואכלתם ישן‎ (Lev. 26, 10) ואכלתם ישן |נושן]‎ 
DH?) (Lev. 18, 12 צרעת נושָנָת הוא‎ (b) נושן‎ 

בארץ )25 ,4 qu qu (Deut.‏ הושן 
ישע יצאת לישע NN]‏ עמך )8,18 ab.‏ כירכלישעי 
(II Sam. 28, 5)‏ ישוּעה (Jes. 26, 1) myn‏ والثقيل بواو כי 
הושיע ה' )7 ,20 (Ps.‏ יושיע ציון )86 ,69 (Ps.‏ הושע ה' את 
עמך )81,6 Ger.‏ הושוענוּ ה' אלהינן 47 ,106 (Ps.‏ ויהי 
להם (Jes. 63,8) wind‏ والانفعال بواو PN‏ המלך נושע 
ברב חיל )16 ,33 (Ps.‏ קמץ ל منفعل ישראל נושע בה' 
(Jes. 45, 17)‏ פתח لانه انفعل וממנה (Jer.80, 7) yyy‏ 
yusn vox»‏ יהודה (ib.23,6)‏ פנו אלי (Jes.45,22) YT)‏ 
ישר לאשר "Ww‏ בעיני )5 ,27 Gor.‏ فتم ₪ ماضى ולא 


qr 

נשן )10 ,45 (ib.‏ والستقبل بلين الیاء كما ذکرت واسقاطها 
من batt‏ استطفافا راد עולם 355 אלהים )61,8 (Ps.‏ 
שב ny awe‏ המלך )20,5 3w) (Sam.‏ לכסא לך 
YIN) (Lev. 28, 42) yawn MIDI (Ps. 182, 12)‏ בשמים 
das, (Ps. 128, 1)‏ أن כי אם שוב ند مقلوب الساكن 
اللین الذى بعد التاء فى ۱2۵۳ فاء انقلب 0 فى שוב 
Line‏ والامر ayy‏ باسقاط الیاء من اللفظ والخط معا 
وانقلبت الیا* واوا لينة فى ומושב בני ישראל )40 ,12 (Ex.‏ 
בכל داد )20 ,12 (id.‏ والانفعال ערים לא נושָבו 
Ger. 22, 6)‏ אל ארץ (Ex. 16, 35) NIY‏ راد אשב 
وما لم ₪ فاعله بواو لينة مبدلة من الياء لانضمام ما 
تبلها הושב וְהוּשַבְתֶּם 53735 )5,8 (Jes.‏ والثقیل فى 
لاصل 217 וערים נשמות יושיבוּ 9 ,54 Ges.‏ עוד 
"TUN‏ באהלים )10 ,12 (Hos.‏ אשר הושיבוּ נשים 
נכריות )10,18 anuo (Ezr.‏ לנצח )7 ,36 (ob‏ כי בסכות 
Dwi (Lev. 28, 43) 7‏ עקרת הבית 113,9 (Ps.‏ 
במיטב PANT‏ הושב את (Gen. 47, 6) TIN‏ ونوع yal‏ من 
الفعل الثقیل ^25 152# 32v‏ טירותיהם בך )4 ,28 (Ez.‏ 

Zu DWI אישב מִישב‎ 


a) A Jus ols. See Gikatilia's rendering (ed. Nutt, p. 31). 


4! 

ירע YT‏ נפשו بجوم לו (4 15 YTN YPN (Jes.‏ 
ירק bpm‏ ירוק ירק בפויה np? (um.12,4)‏ בפניו 
(Deut.25,9)‏ אירק ורק יורק pi Lely‏ הזב (Lev.15,8)‏ 
מכלמות (Jes. 50, 6 pi‏ עד בלעי وچ )19 ,7 (Job‏ 

לא חשכן רק )10 ,30 (ib.‏ فاصل اخره 

ירש יָרשָתִּי vy‏ ישראל את יורשיו Ger49,2)‏ )33 
אותה )30 ,18 08٦ (Num.‏ וושבתה בה )14 ,17 (Deut.‏ 
د לא wy‏ אותן )21,10 WY. wn (Gen.‏ את ארצו 
(Num. 21, 85)‏ وجاء , على 0 D‏ ודרום יְרָשָׁה 
(Deut. 83, 28)‏ الهاء مزيدة وهو على % העמק چو 
(es. 7,11)‏ وعلی غير اصله עלה רש )1,21 (Deut.‏ والاسم 
nu"‏ קהלת ועקב (Deut.33,4)‏ את (Obad 1,17) OMY TN‏ 
למורש קפוד )23 ,14 Jes.‏ الواو مبدلة من الیاء والثقيل 
הוריש יוריש את אשר יורישף )11,24 "mp Gud.‏ 
MIY‏ נעורי )26 ,13 (Job‏ وفبه معنی اخره ה' אלהיך 
מוריש (Deut. 18, 19 DMN‏ לְהוּריש גוים גדולים 
ON) (Deut. 4,88)‏ לא חורישו את יושבי הארץ (Num.33,55)‏ 
dat,‏ آخر فى معنی != מוריש ומעשיר )7 ,2 Sam.‏ 0 
פן WN‏ וננבתי 80.9 (Pr.‏ 

اناد אברם IVA‏ בארץ כנען )12 ,13 DIVA) (Gen.‏ בארץ 

a) i.e. רקק‎ b) A QU. 


۹۰ 

ثابتة فى batt‏ لاتھا الاصل والاصل فيه IND‏ بتعریک 
الالف مثل שמָרו אמרו واحسب ان اسقاط هذه الالف 
من اللفظ هو لملا يشتبه ۱۷ OU‏ هو من b‏ 
Bai‏ וחתכם )9,2 (Gen.‏ יובילו שי למורא )12 (Ps.76,‏ 
ואת INT‏ לא תיראן )8/12 (es.‏ الواو Laas‏ بدل من . 
الياء والانفعال NANI)‏ מאד )11 ,2 (Joel‏ נורָאות בצדק 
תעננו )6 ,65 (Ps.‏ למען gs, (Ps. 180, 4) wy‏ الاصل das‏ 
ثقيل 532 ירא dde‏ إن او مثل نود لان اصله التشدید 
لولا الراء כי (Sam. 14,15) OYA pNP‏ مثل גְרָשוּנִי ار 
TY‏ والمستقبل wy NTN‏ والامر ND‏ مثل ورت 
والفاعل nw‏ مثل wry‏ כולם ررد MN‏ 
(Neh. 6, 9)‏ والمصدر ורא مشل !+ ۵72 ۵2۳22 

(II Chr. 32, 18) 


ירד AT)‏ ודברתי עמך ow‏ (11,17.מטא) Wp‏ 1370 
בתחלה )20 ,48 (Gen.‏ والمستقبل بلين الیاء אנכי برد 
עמך )4 ,46 oul, TTD ۳٦۳ AT (ibid.‏ موقفة للساكن 
اللين كبا ذكرت وقد ذهبت اليا فى الامر مع كثرة الاستعمال 
0os-7,5) 1153 ٦‏ הם 7712 בית חורון Gib.10,11)‏ 
الواو بدل من “LIT‏ والثقیل 557717 את אבי (Gen-45,13)‏ 
7۷ בידנן )22 ,43 yA (Gen.‏ אותן )51 ,1 (Num.‏ 
٦٦‏ כנהרות מים )16 ,78 (Ps.‏ 


ב 

יקש יקוש "pep‏ לך )24 ,50 Ger.‏ ول مثل top‏ 
שכולתי DPN pot‏ בני האדם )9,12 (Ecc.‏ פועלים 
جاء على DOWD gine‏ مثل כשך Ger. 5, 26) DWAD‏ 
الذی le‏ على معنى OW‏ والانفعال داوج באמרי 
פיך )2 ,6 (Pr.‏ ונוקשוּ ונלכדן )28,18 Ges‏ פן win‏ בו 
(Deut. 7, 25)‏ הנקש امر ومصدر `D‏ מוקש NT‏ לך )16 (ib.‏ 
الواو duel‏ مثل מוער 

ירא ולא NID‏ אלהים )18 ,25 Deut.‏ כו wey‏ המילדות 
(Bx. 1, 21)‏ כו (Gen. 18, 15) MY)‏ כו לא UTD‏ את T;‏ 
(Hos. 10, 8)‏ والستقبل NP]‏ ויאמר )17 ,28 NTN] Gen.‏ 
د ערום אנכי db.3,10)‏ وكذلك INT)‏ מגשת YON‏ 
(Ex. 84, 30)‏ ופן ירך לבבכם Dyan) Ger. 51, 46) NPY‏ 
qw"‏ מה' )8 ,88 5١ (Ps.‏ لان !לבט موقفة dios‏ 
یوقفها جهل طريق الحق وموضع الصواب INT‏ המילדות 
(Ex. 1, 17)‏ ַתִפֶעלְנָה o»‏ اختلفت الحركة للين Wi‏ 
NTP‏ מפני كرجه )29 ,18 boypo (I Sam.‏ مشل לשמור 
الماء بعد الام هی فا- الفعل والاسم NT‏ ורעד )6 ,55 (Ps.‏ 
والامر DN NT‏ בני ומלך )7 ,8 ) INT? Gl,‏ את ה' 
WIL (Ps. 84, 10) ۵‏ ساقطة من اللفظ استخفانا 


a) A erroneously .שאול‎ 
b) From המילדות‎ till לפעול‎ added on margin of B; 
apparently copied from A. 


oA 
فی ותיקד וקד יקוד כיקוד انقلبت واوا لينة فی מוקד‎ 
np, 
لم يأتنا من هذا الاصل الا الفعل الثقیل الذی تنقلمي‎ YD 
ויוקיעם נה ר‎ (II Sam. 21,6) فيد الياء واوا והוקענום לה‘‎ 
(Num. 25, 4) אתם לה'‎ ypym (ib. 9) 
رو‎ (Gen. 28, 16) יעקב משנתן‎ yp» יקץ יקץ יקצתי‎ 
= الي‎ (Hab.2, 7) מזעזעיך‎ ٦ (Gen. 9, 24) מיונו‎ rJ 
TV ياء ساكنة نهی‎ Leder فى ۱۳۲ موقفة دالّة على ان‎ 
Cup) העירה‎ M Reg. 4, 31) הנער‎ vpn לא‎ Ut الفعل‎ 
(Jer. 31, 25) ANNY הקיצותי‎ (Pr. 6,22) HIS PTL (Ps. 55,28) 
| ya! فاصل‎ 
בעיני‎ n» יקר מה יקר חסרך (36,8. מאשר‎ 
נא‎ own (Ps. 139, 17) רעיך‎ Yap? ולי מה‎ Ges. 48, 4) 
"jp (Ps. 72, 14) דמם‎ p» byan ) Reg. 1,13) נפשי‎ 
מחכמה ומכבוד‎ D> والصفة‎ YH b. 49,9) פדיון נפשם‎ 
على ;£9 راوح‎ prop (0b 81, 26) הולך‎ ج١‎ n Eee. 10, 1) 
(Pr. 17,27) فان آضفته كانت القاف פתוחה יקר רוח‎ yyy 
קמץ‎ (Zach.11,13) "jov ولاسم אדר‎ (Job 9,4) לב‎ nan مثل‎ 
(Esth. 1,4) תפארת‎ (sic) كان פתח ואת יקר‎ adel وان‎ 
ثقيل معدا הוקיר יוקיר אוקיר‎ doas وفی هذا الاصل‎ 
(Pr. 25, 17) הוקר רגליך‎ Wes. 18, 12) אנוש‎ 


۵۷ 
لاستدفافهم الکلمة واستثقالهم النطق بها مع pas‏ الياء 
₪ بان ان ותתצב ותתפעל الياء بين التاٴین ف bal‏ 
لان تا* التانیث مكركة vol‏ الدال على الساكن بعدها 
ותתצב ותפתעל ותתיצב ותתפעל 
py) pu‏ עליה )1 ,2 (Lev.‏ לא puyi‏ עליה )5,15 (Num.‏ 
py‏ על העולה )18,84 (Reg.‏ موف الياء وقد ole‏ المستقبل | 
بادغام الیاء فى الصاد כו PEN‏ מים על צמא )3 ,44 (Jes.‏ 
والامر جاء على الاصل ON‏ لات בו מים (3 ,24 (Bz.‏ وعلی 
غير الاصل py‏ לעם ויאכלן )41 ,4 psu» (IE Reg.‏ وط 
Reg. 7, 24)‏ ) הוצק חן בשפתותיך )8 ,45 (Ps.‏ رجعت فيه 
الياء واوا لانضيام ما قبلها ووزنہ 75907 23927 وفی الاصل 
نعل dais‏ הוציק pun‏ מוצִיק מוצקת OF‏ מגישים אליה 
NYT‏ מוצקת )5 ,4 (II Reg.‏ | 
וצר ۷ یا )8 ,2 (Jes. 43, 21) *5 ww oy (Gen.‏ 
۷٦‏ ה' אלהים )7 ,2 (Gen.‏ وقد جاء بالادغام בטרם 
FAN‏ בבטן )5 ,1 Ger.‏ ובמקבות (Jes. 44, 12) sry‏ والوزن 
YY TWO TYY‏ כצל ۵25 )7 ,17 (Job‏ والانفعال 
לפני לא נוֹצַר אל )10 ,43 TBP HN (Jes.‏ 
יקד יקד HD‏ ותיקד עד שאול תחתית )22 ,88 (Deut.‏ 
וקד NPD TWP?‏ אש )16 ,10 MYDD YP OY? Ges‏ 
כמוקד נחרן )4 ,102 (Ps.‏ על (Lev. 6,2) MIP‏ الياء gil‏ 
8 


od 
محركة باللا‎ DENI صارت تاء القانيث التی فی‎ WH, 
لتدل على الياء التی بینها وبين تاء الافتعال ودخول تاء‎ 
الافتعال فى الافعال على وجهين إماان تكون مقدّمة‎ 
عليها على قذر‎ Reda Jail sls على فاء الفعل او‎ 
استسهال الكلمة واستثقالها فان كان فاء الفعل سينا او‎ 
החגנ‎ Sano شينا او صادا فهی المقدمة على التاء مثل‎ 
Dlo (Mic. 6, 16) חקות עמרי‎ "wan (Ecc. 12, 6) 
ابدلت‎ Lat, وعذه الطاء فى נצטדק هی التاء‎ (Gen. 44, 16) 
idol) طاء ليسهل الافصاح بالصاه التى قبلها الا ان كلية‎ 
RIDIT) استثقلوا فيها تقديم الشين على التاء » وعی‎ 
استثقلوا ذلك لان فى هذه‎ Lit, (Jer. 49,3) בגדרות‎ 
مع الطايين فيثقل ذلك لان‎ Lo تلتقى‎ WY الكلية‎ 
مخري الطاء من الفم قريب من مخرج التا* وإن كان‎ 
فاء الفعل من ساثر العروف سوا هذه الثلثة تقدّمت التاء‎ 
(Jes. 65, 16) 93r (Deut. 9, 18) וְאֶתְנפל‎ dis Lente 
على هذا النظام اطره‎ (Ez. 38, 23) PWI 5۷ 


الباب لا تکون التاء الا Redde‏ على فاء الفعل ما لم تکون 
الفاسینا او Lind‏ او صادا الا והתצב אחותו فان els‏ 
الفعل مقذمة علیها وهی الیاء اللينة التی قبلها ذلك 


ee 


a) A NIIN. 


7 
الاصل والانفعال את מי נועץ 19 ,40 yyy) (Jes.‏ המלך 
רוד )6 ,12 (I Reg.‏ 

(Jer.4,81) :جح תפרש כפיה‎ (27,12) pon np. יפח‎ 
FOND والثقيل הופיע מהר‎ (Ez. 28, 7) FY? וחללו‎ YD 
(Job 10, 3) pyp רשעים‎ nsy Sy) (Deut. 33, 2) 

Ni? לא‎ (Hab. 3, 18) לישע עמך‎ ONY ONY NS 
(II Chr.32,21) Ty? WBN) NEN INS? (Deut.24,5) בצביא‎ 
والاسم למות תוְצָאות‎ NYD والثقيل بواو لينة הוציא‎ 
ויכתב משה‎ Gb. 75, 7) כי לא מִמוצָא וממערב‎ (Ps.68,21) 
(Num. 88, 2) את מוצָאִיהֶם‎ 

יצב یاد 2yn IN DY?‏ والمصدر »2 נבולות 
עמים )8 ,32 (Deut.‏ وفی الاصل Qui‏ اخر جاء بادغام الیاء 
فى الصاد DY‏ משחית )26 ,5 Ger.‏ אתה (Ps. 74,17) IY‏ 
٦‏ קשתו (Thr. 8, 12) ypy‏ והנה mw‏ לו יד 
(ISam. 15, 12)‏ الصاد شديلة لاندغام الیاء فیها والانفعال 
بالادغام Lay!‏ رياد לרוב הי )13 ,3 .= 1293 כמו 73 
(Ex. 15, 8)‏ النون للانفعال والیاء مندغمة فى الصاد ووزنہ 
נפעל נפעלו والانتعال ויבא הי 2351 )8,10 (I Sam.‏ 
DYM‏ מלאך הי )22 ,22 (Num.‏ ہیدہ מלכי הארץ 
ayo 65.5 2)‏ אחותן )2,4 pel, (Ex.‏ ان SEO)‏ 
Sypnm‏ الياء التى هی فاء الفعل مقدمة على تاء الافتعال 


ef? 
מלכים‎ “DD (ob 39,5) ايضا واوا ساکنة ומוסרות ערוד‎ 
راما جرحم‎ Ger. 27,2) מוסרות ומוטות‎ (ob 12, 18) npo 
(Num. 30, 4) DN TION) من‎ <b (Ez. 20,87) הברית‎ 
ولكن الالف لانت بين الميم والسین وسقطت من الذط‎ 
| במאַסוּרֶת 44 מחגורת‎ xLel, 
Dy" שְׁמָרֵנֵי‎ 2 (Jes. 61, 10) sys מעיל צרקה‎ Dy 
كما לט قوم‎ (Ps. 104, 2) IN TROY יועט ولیس هو من‎ 
אשר לא‎ (IL Sam. 20, 5 Y יעד מן המועד אשר‎ 
والانفعال נועד‎ db.9) riy לכנו‎ ON) (Ex. 21, 8) AI 
כי הנה המלכים‎ (Ex. 29, 43) שמה לכני ישראל‎ "my Ti) 
ومعنی اخر‎ (Ex. 30, 6) לך‎ TIN אשר‎ (Ps. 48, 5) 13 
(Jer. 49,19) xy כי מי כמוני ומי‎ Ty فى الاصل הועיר‎ 
(Job 9, 19) yy למשפט מי‎ ON 
D3 ואין‎ (Hab.2,18) מה הועיל‎ myn יעל הועיל‎ 
(Jer. 16, 19) מועיל‎ 
נערים‎ IY) des.40,28) ולא יינע‎ y" לא‎ DY) mw 
(II Sam. 16 2) במדבר‎ yr] לשתות‎ (ib. 80) 
YY) כי‎ (Jes. 14, 27) yy יעץ יעצתי כי הי צבאות‎ 
TEN לכה‎ (Ps. 16, 7) Ny אשר‎ (I Sam. 17, 11) 
والامر جاء علی شان‎ (Nah. 1, 11) יועץ בליעל‎ (Num. 24, 14) 
على‎ WY? او‎ WY والوجع‎ (Jes. 8, 10) ותפר‎ TYY wy 


e? 

יסף ולא ny ng‏ לדעתה )26 ,88 Gen.‏ ולא TD;‏ שוב 
mp" Gb. 8, 12) Ny TON‏ والفاعل יוסף DPP) ON‏ 
אנחנן )5,22 as, (Deut.‏ جاء الفاعل على Ras‏ פועיל הנני 
MDD‏ להפליא )14 ,29 (Jes.‏ ,53 אתה תומיך גורלי 
(Ps. 16, 5)‏ لانه من TAN‏ יתמוך 04% ולא הוסיפוּ בני 
ישראלף לא ADIN‏ אהכתם )15 ,9 npn (Hos.‏ ה' לי 
בן אחר )24 ,30 (Gen.‏ وقد کتبت الواو الفا לא תאסיפון 
לתת תכן (Ex. 5, 7) ny»‏ "2 שאול )21 ,19 (I Sam.‏ 
אל ADIN‏ על דברין )80,6 (Pr.‏ اسقطت حركة السین من 

non‏ استضفافا وادراجا للکلام 
יסר יָסַר יסרתי איסר چ۔ לץ )7 ,9 (Pr.‏ والاسم بواو 
ساکنة מוסר הי (Deut.11,2)‏ מוסר (Pr. 18,1) TIN‏ والثقيل 
b 1 "IE"‏ יה )18 ,118 mD) (Ps.‏ אתכם )28 ,26 (Lev.‏ 
כאשר "IE"‏ איש את 121332( חי אלחיך (Deut.8,5) DY?‏ 
ויספתי 7725 (Lev. 26, 18) DINN‏ הרוב עם שדי יסור 
(Job 40,2)‏ والانفعال נוסר בדברים לא (Pr. 29, 19) Fay SD)‏ 
MIDI‏ ירושלים )6,8 Ger.‏ وفی hott‏ معنى ثانی DO DW‏ 
כשמע לעדתם )7,12 (Hos.‏ على i3,‏ אשליכם وتقلب 


a) Wrong quotation. Ibn Esra and Gikatilia have N5) 


GI Reg. 24, 7).‏ הוסיף my‏ מלך מצרים 
b) Cf. Ganah, Opuscules, p. 820. =‏ 


of 

(I Sam. 9, 1) ۳۵۱ BID كتبوهاه كلمتين مثل והי איש‎ Lus 
وایضا انهم اذا نسبوا‎ Broly اليكتوب کلمتین والمقروء‎ 
(II Sam.20,1) איש יְמִינִי‎ JU اليها اسقطوا בן ونسبوا الى ימין‎ 
q Chr. 27, 12) NIA? نسبوا الى الاسم 1 فقالرا‎ o, 
pj" ראש פתנים‎ (Jes. 60, 16) חלב נוים‎ np ינק‎ 
TON את ראש‎ Op مشل‎ pus pan (Job 20, 16) 
רבש מסלע‎ pw الثقیل היניק הינקתי יִינִיק‎ (8z.17,4) 
לו‎ WPI) Gx.2,7) לך את הילד‎ yn Deut. 32, 13) 
AID? על מים‎ (Ps. 104, 5 ארץ על מכוניה‎ "ID. יסד‎ 
(Num. 5 15) poy לא יצוק‎ Jie ייסוד‎ TON (Ps. 24, 2) 
جاء الاسم‎ As, (Ex. 29,12) יוסד والاسم יסור המזבח‎ 
50-44 SL, الخفيف اسم‎ J ٦ج٦د‎ TID Rud بواو‎ 
ان یکون‎ yt فيها مفعول‎ daill السين لاندغام فا*‎ 
עז למען‎ DTD والثقیل‎ pleas! الفعول ایضا خفیف بلا‎ 
בבכורו‎ Zach. 4,9) (557 ידי זרבבל‎ (Ps.8,8) צורריך‎ 
ومعنی ثانی فی‎ TOY والانفعال נוסד‎ (Jos. 6, 26) ATION 
בְהְנָּסְדֶם יחד עלי‎ (Ps. 5 2 יחד‎ PII الانفعال ורוזנים‎ 

(Ps. 31, 14) 


a) A .کتبوه‎ 


اه 

ילל עד אגלים ADOD‏ ובאר (Jes. 15, 8) MDDS) DDN‏ 
وفى هذا الاصل نعل تقيل ۱ שירות היכל 
(Am. 8, 3)‏ וְהָלִיל כל ישב הארץ DD Ger.47,2)‏ ברוש 
(Zach. 11, 2)‏ ۱2۱2 כל אלוני בשן (id)‏ ماضی والامر على 
עג dol,‏ وكذلك باد ماض رباد امر היטיבו אשר 
דברן )18,17 (Deut.‏ ماض 7507 דרכיכם (8 ,7 yal Ger.‏ 
. والمستقبل بلین الياء الاصليّة وبعرکتها وأما بلينها לכן 
Sd‏ מואב )16.7 (Jes.‏ وبھرکتھا ומשבר רוח rd‏ 
(ib. 65, 14)‏ وكذلك לא יוטיב הי ולא ירע (Zeph.1,12)‏ 
بلين الیاء ואלמנה לא (Job 24, 21) 2x5»‏ بعرکتها 
yal yp Wis‏ الیاء (Ps. 188, 6) y pro Man‏ 
Les yay‏ 

ימן ON‏ השמאל (Gen. 13, 9) AON)‏ الياء لاولی adol‏ 
op‏ ומשמאילים )2 ,12 (Chr.‏ 0-5 رڈت الیا۔ الفا 
فى 5 واحدة כי IND‏ וכי תשמאילן )21 ,80 (Jes.‏ 
= ,<= תימינו والامر התאחדי (Ez. 21, 21) "2٦2٦٦‏ والنسبة 
map 5‏ وکان القیاس הימיני 770007 ولکن جعل 
فرق מ وبين النسبة ال בנימין واعلم ان בנומין کلمتان 
בן dam nos‏ منهما اسما واحدا والدلیل على ذلك انهم 


a) A اصلية‎ 


: 
٦‏ ,יושבת בלכנון فعلا ماضیا Liye‏ على J‏ פועלְת 
من ضرب שופטתי ۱2۲۵۱27 אתחנן )9,15 Job‏ كبا ذکرت 
فى ואת הנערים Uis a Sam. 21, 3) yh‏ שוסתִי 
ل الا ان لام الفعل لينة والامر من هذا الاصل ب 
مشل باد او «72 على الاصل وق الاصل فعل ثقيل ?72 
قرو ילד 2*9 ותקח (Gen. 35, 28) pan‏ למילְדות 
העבריות )15 ,1 (Ex.‏ والامر :75 وكذلك المصدر واستعمل 
ايضا à,‏ هذا الاصل نوع اضر من Jail‏ رذت فيه الياء 
واوا لينة (Ecc. 5,18) (3 POT)‏ אשר הולידוּ בארצכם 
(Jes. 66, 9) DDT N ON (Lev. 26, 45)‏ والامر הולד او 
7 وكذلك الصدر ولاسم جاء بياء בעוד )725 חי 
(I 827,12, 22)‏ وجاء بواو PN‏ לה )95 )80 ,11 (Gen.‏ على 
D3n 5‏ רשע כל הבן הילור (Ex.1,22)‏ مثل “WAIT‏ 
השפור Gl,‏ שמע לאביך זה :595 )23,22 (Pr.‏ ففعل 
خفيف ماض منفصل ولو اتصل لقیل AID‏ والانفعال 
נולד د לְהֲרָפָא )20,8 “DN (LChr.‏ בן )3 ,3 (Job‏ وقد 
ادغمت الواو التی فى נולד فى اللام فاشتذت אלה נולדו 
לן )5 ,8 A Chr.‏ وحرك ما قبل الواو !שרק لان ذلك اخف 

EACH sius فى‎ 


a) Cf. s. y" 


۴۹ 
الفعل ٦5٦٦ delih,‏ חכם )24 ,28 (Pr.‏ ילד כסיל )21 ,17 (Pr.‏ 
הרה Ut, (Jer. 81, 7) ۲ nen}‏ הנך הרה 721۳ בן 
(Gen. 16, 11) .‏ ففيه من بنية و و على ما اجارته 
اللفة من ترکیب كلية راحدة من بنیتین & deol‏ واحن 
Wis,‏ ۵۳۲۳۵ קדמה )16 ,8 give (Ez.‏ من משתחוים 
,(השתחויתם ועתידותיהם שוחָתִי )18 ,10 (Jes.‏ میتی من 
TDW‏ وبا (Ps. 88, 17) NDAY Fy.‏ من ۱۳24 
שְמַתְחָנִי 3 تقول צמת npo‏ باظهار التاء التى هى 
لام الفعل على لاصل او nos‏ باد‌غامها ‏ تاء الفاعل . 
ناذا اردت منها یره قلت YIN)! PAAY‏ بلاظھار 
او بالادغام لان סעלתוני פעלתונן ple‏ ف لغة العبرانية 
مثل צמתוני ולמה AMY‏ ממצרים )5 ,20 (Num.‏ فوجدت 
4 צמתותוני [طرفين الطرف الأول [a‏ צמהן والطرف الآخر 
من צמתתונו فقلت انه مركب من צמתו ,צמתתוני 
5 שוכנת על מים רכים )51,18 (Jer.‏ مركب من 
pum 05, DIY, nate‏ בלכנון )22,28 (b.‏ مبنی 
من יושָבֶת npo noU»‏ בארזים 0b)‏ مبنی من 
sd, Dapp, NINY‏ الالفاظ Bold‏ غريبة ا يقاس علهيا 
وییکن ان یکون הנך הרה 572 בן (שוכנת על מים 


a) B. 


PA 

ON‏ רעה )19 ,13 dels (Num.‏ آخر من الافعال التى عینها 
حرف لین 

50 الماضی من هذا الاصل “Le‏ على بنية وراد 
ולא יכל Gen. 45,  קפאתהל npn»‏ ומה DD‏ עשות 
ככם )8 ,8 Me (Jud.‏ יקושתִי IN‏ קטונתי وقد یسقطون 
7 
تبلها FON pop‏ للدلالة على الراو الساقطة فیقولون 
API)‏ עמוד )23 ,18 (Ex.‏ פן יאמר אובי יִכָלָתִין (13,8 (Ps.‏ 
كبا اسقطرعا Las!‏ من יכלו ,יכלה ולא جد לעשות 
(Num. 9,6) 7‏ ולא n22‏ עוד Ex. 2,38) {POT‏ فی 
الادراج والاتصال استثقالا لھا واما فى الوقف وقطع الکلام 
فیرتون الواو להוציא את הכינים ולא »302 (14 ,8 (Ex.‏ 
وهو القیاس فى 7012١‏ والمستقبل برق الیب* واوا ساکنة 
لينة مضموما ما قبلها DU‏ للفرق بينه وبين الستقبل 
من SIN‏ المضيمم טחלם לא תוכל ma‏ את הפסח 
(Deut. 16, 5)‏ אוְבָל לן )17,9 Sam.‏ 1 כאשר ODP‏ שאת 
(Gen. 44, 1)‏ לא وارد כפרה )11 ,47 (Jes.‏ والاسم n2»‏ 
(Num. 14, 16) 5‏ | 

ולד לא חלתי ולא Ges. 98, 4) po‏ מה رود יום 
(Pr. 27, 1)‏ נם כי .75 )16 ,9 (Hos.‏ בעצב “SN‏ בנים 
(Gen. 8, 16)‏ الساكن اللين الذی بعد الروايل هو فاء 


fv 

الهاء واوا لينة 5( 02717 לדבריכם )11 ,82 Job‏ מה 
DYNN‏ לה' עוד )88 ,6 row Sry GI Reg.‏ ימים 
(Sam. 18, 8)‏ 01ک לאלהים )12 ,42 (Ps.‏ والاسم NIIN‏ 

. الواو als‏ الفعل 
שב جمد stom) "nob‏ לה' משור פר )32 ,69 (Ps.‏ 
zem‏ הנערה בעיניו )9 ,2 Dt Esth.‏ בעיני הדבר 
Deut. 1, 23)‏ 3 דבריהם )18 ,34 (Gen.‏ الساکن اللین 
الذى بين الياء والطا* فى ויטכן هو فاء الفعل ولذلک 
رقفت الیا* ووزنه וישמרו وفی الاصل نعل ثقيل معا 
היטיבוּ אשר דברן )18,17 par Deut.‏ לראות (Jer.1,12)‏ 
رالستقبل הלא דברי יומיבו )7 ,2 (Mich.‏ מה DON‏ יוטיבו 
חיטיבי باظھار الياء e‏ الروايد قبلها مثل Tou‏ 
< ولکنهم رآوا لين الياء وتدريك ما قبلها VG‏ 
اخف عليهم والفاعل Dow‏ המה ODO‏ את לכם 
(Jud. 19, 22)‏ ولو لم تکن الياء اصليّة» لقال die DDD‏ 
OW 2727‏ وغیرعما مما ليس فى اوله یا“ מטב 
BHI (Ex. 22, 4) ۱۳7۵‏ من هذا الاصل مثل 122 Lely‏ 
מהדשובן אהלך )5 ,24 prom Num.‏ 5^ היה OY‏ 7332 
M Chr. 6, 8)‏ טוב לפני האלהים )26 ,7 TDN (Ecc.‏ היא 


0( B .اصلا‎ 


A 
مشدد العين او‎ abyp التقیل الذی على زنة סעל او‎ 
pape ابدا او مضموم الفاء‎ Lill غير مشذه الا مفتوم‎ 
فى الغیر مشده العین فلذلك قلت ان ווחמו הצאן‎ 0 
فعل خفیف لان الياء الشديدة التی عی فا‎ 7٦٦ 
الفعل ليست مفتوحة ولا مضمومة נקמץ גדול دوجت‎ 

באלים )5 ,57 poyexn (Jes.‏ بین النون والحاء وا الفعل 

יחל oO‏ לקים דבר )6 ,18 (Ez.‏ جرد לך )22 ,88 (Ps.‏ 
على زنة TID, Yon]‏ وهو فعل ثقیل الياء فاء daill‏ 
والستقبل ולא Srm‏ לבני אדם )6 ,5 Mich.‏ הן יקטלני לא 
(Gen. 8, 10) ٦٦٦ہ (m (Job 13, 15) TN‏ ياء الغائب s‏ 
۷ עור مندغمة فی الیاء التى هی فاء الفعل على ما 
فسرت فى wn‏ בים 072 )4 ,1 (Nah.‏ ג rm‏ فاذا 
ردنا واو العطف المفتوحة سكنت الياء الاولى واندغمت 
فى الثانية Lt‏ صار اللع فى الياء من TW del‏ على 
عادة مصلعی الالحان من نقلهم اللدن الى اول الکلمة 
اذا Led;‏ كلمة صغيرة Lal,‏ וייחל (Gen. 8,12) oY‏ فهو 
انفعال nam dite‏ هذا جواب من سال عن OD oj»‏ 
Ty‏ وني سو شی جوع اجر من eel‏ سر ردت ف 


a) B פעל کہا ברך פעל کا שכר‎ noy ول كما‎ 
b) Sub .ضرع .م יבש‎ c) Cf. Ganah, 02115611168 (ed. Deren- 
bourg) etc., p. 365. 


a 
הודע את ירושלים‎ (Ps. 105, 1) בעמים עלילותין‎ ۶۳ 
وقد نطق بالياء فى موضع الهاء ואת הנערים‎ (Ez. 16, 2) 
مثل הודעתי والاحسن عندی ان‎ 0 Sam. 21, 8) 5 
(Job 9, 15) یکون פועלתי مثل שופטתי 5ج151 אתחנן‎ 
MDD WIN בהם את‎ ST وفى الاصل معنی اخر‎ 
(Jud. 8, 16) 

۰ השלך על ה' (Ps. 55,28) Fam‏ نعل ماضی مثل 
sym‏ ولامر הב مشل דע وقد ییکن ان يكون TT‏ 
Lal‏ لا فعلا 

yn‏ לא יחגרן (Ez. 44,18) yp‏ 0-5 جا* المصدر بلا 
یا“ nya‏ אפך )8,19 Dy] dt. (Gen.‏ من ידע Tw‏ 
من ישן 

יחם onem mm‏ איחם NAM‏ אמי )61,7 C's.‏ פְעַלְמְנִי 
على زنة מדוע ud. 5,28) JN‏ والمصدر בעת ۵۲ הצאן 
(Gen. 81, 10)‏ مشل למען مار( את הארץ )12 ,89 (Ez.‏ 
ner?‏ במקלות )41 ,80 (Gen.‏ على £y‏ 707705 وفی 
هذا الاصل فعل خفیف Wo)‏ הצאן )39 Yoyp"] (ibid.‏ 
nom‏ בבאן לשתות )38 bid.‏ دویرپ" رکان الوجه 
dee naemm‏ וַתִשְׁלַחֲנָה AIIM)‏ ولکنی قد وجدت 
nw xL‏ הפרות )12 ,6 Sam.‏ מנוי رد یہ 
(Dan. 8, 22)‏ واعلم انی لم اجه فى المستقبل من الفعل 


fe 
سكنت وانلغيت‎ WY هله الواو على ياء الغائب التی فی‎ 
فاشتڈت لذلك اذ ليس فى‎ fall فى الیاء التى هی فاء‎ 
اللسان استطاعة على اظهار ياء ساكنة بعدها ياء‎ 
مثل یاج וושברהן فالياء‎ TWIN 3١ فيقال‎ ₪ 
فى ۱۳۵/5۵۲ ياءان الیاء التی هى فا الفعل‎ sl (| 
بان مما اوضحت ان فاء‎ dis الغائب مندغمة» فیها‎ ob, 
ויבשהו فيما‎ d فی וובשהן ثابتة غير ساقطة‎ dad! 
למטההמערבה‎ Du" من وزنه وتصریفه‎ 0 
ایضا ياء الغاكب الساكنة فيه مندغية‎ fo» (II Chr. 32, 80) 
الفعل ولذلك اشتذت‎ Ls فى الياء الاخرى التى هی‎ 
وكتبت بياتين على الاصل فافهم تعلّم ان شاء الله‎ 
(Job 9, 28) כל עצבותי‎ D D (Deut. 9, 19) vale ונר רו יג‎ 
(Jer. 22, 25) מפניהם‎ TIN ANN אשר‎ 
hall وتلين الياء فى المستقبل وتسقط من‎ my ידע‎ 
הי למצרים‎ yT) والانفعال‎ 5ypn SYD والوزن‎ YIN YIN 
לא נודעתי‎ (Deut. 21, 1) לא נודע מי הכהו‎ (Jes. 19, 21) 
"yy ואחרי‎ (Ez. 36, 32) לכם‎ ym (Ex. 6, 9 OAD 
ואתה לא‎ (er. 11, 18) הודיעני‎ m والثقيل‎ (Jer. 81, 19) 
(Ps. 77, 15) لاہ בעמים עזך‎ 1 (Ex. 38, 12) nmn 


a) A אלמנרנמה‎ 


er 
بادغام التاء التى هى لام الفعل فى تاه‎ cA את יאת‎ 
والمستقبل يمام לכם‎ Ger. 10,7) np الفاعل כי לך‎ 
الساكن اللين‎ (ibid. 22) האנשים‎ 335 N (Gen. 34, 15) 
الذى بعد الزواید فى اللفظ هو الياء التی فى יאתה‎ 
נשמור יאותו ישמורו‎ MNI o» 

יבל הוביל הוכלתי د on‏ עיר מצור )11 ,60 (Ps.‏ 
yop‏ שי למורא (Ps.76,12)‏ בעת ההיא وہ שי 
(Jes. 18, 7)‏ 

יבש כי WI)‏ אפיקי מיבם )20 ,1 num (Joel‏ הארץ 
(Gen. 8, 14)‏ יבוש way (Zach. 11, 17) WI‏ הנחלי 
(I Reg. 17, 7)‏ والشقيل بقلب الياء واوا لينة אשר הוביש T1‏ 
(os. 4, 23)‏ הובשתי py‏ לח )24 ,17 (Ez.‏ وق lds‏ الاصل معنى 
اضر 59217 היום את פני כל-עבדיך )6 ,19 (I Sam.‏ 
5 חכמים )9 ,8 Ger.‏ כל הוביש )5 ,80 (Jes.‏ ونوع 
اخر من الفعل الثقیل فى هذا لاصل WIN CDU WD‏ 
(Pr. 17, 22) 53 wan‏ גוער בים dS, (Nah. 1, 4) mwN‏ 
یظن ان فاء الفعل ساقطة من ۳23١‏ فنبين انها غير 
ساقطة بان نقول انا اذا ادخلنا ياء الغاكب على יבש 
الماضى اجتمع ياءان ياء الغاتب والياء التی هی فاء الفعل 
فنقول چٹ مثل יָשַכָר وقد علمت ان الياء التى فى ישבר 
تسكن اذا ید عليها راو العطف المفتوحة ناذا زیدت 


er 
היא מוּצָאת‎ (Jes. 14, 15) TNN אל שאול‎ “N (Gen. 39, 1) 
(Jes. 12, 5) מודעת זאת‎ (Ez. 14, 22) 7 (Gen. 38, 25) 
هذا اذکر جملة الافعال التی‎ day, (Ps. 45, 8) חן‎ pun 
فعلا وما وجدت من‎ ₪ NIM آولها ياء الموجوبة فی‎ 

خواص بعضها دون Uday‏ ان شا الله AM‏ 


sds,‏ جبلة الافعال التی فاوها ياء 


ואל ole‏ فى هذا الاصل jas‏ ثقیل כי הואִיל הלך אחרי 
צו )11 ,5 Hos.‏ הנהדנא (Gen. 18, 27) NIT‏ ולו ٦22881‏ 
ונשב )7 ,7 (Jos.‏ الواو فا الفعل والمستقبل SONT NIN‏ 
والامر SNIT‏ נא ולך את עבדיך )3 ,6 gine, (II Reg.‏ ثانی 
à‏ الاصل وهو انفعال אשר (Sic!)‏ נואַלנו שרי (Jes. 19, 13) yyy‏ 
النون للانفعال والواو بعدها فاء الفعل والمستقبل OMIM‏ 
DNY‏ لامر NJI‏ 

ואש WNO‏ את ۱25 )2,20 (Ecc.‏ فعل ثقیل ولولا مکان 
الالف لكان مشذدا مثل 335 والماضى WIND‏ مشل 
27737 والستقبل WNN WNN‏ والامر UNS‏ مشل 731 
و wig‏ على رنة جر" رالیفعول מִיואָש مشل 
۷٦١ج“‏ والانفعال كبا آعلمتك برذ الياء واوا ساكنة مضيومة 
ما قبلها DOL‏ فى الصفة والماضى وبتشدین الواو فى 
المستقبل UNT]‏ ממנו שאול )27,1 WND WNN 6 Sam.‏ 


e 
مستقبلة من الافعال ذوات الیا* بائبات الهاء على‎ B an) 
القياس والوجه الصسعيح 55 3^ לא בחרב ובחנית‎ 
(Ps. 116, 6) דלותי ולי יהושיע‎ (Sam. 17,47) ۳۳ز ה'‎ 
כן עמים יהודוף‎ Sy 604. 28, D TN מישרי‎ 
لان الاضی הושיע‎ (Jes. 52, 5) oT משליו‎ (ibid. 45, 18) 
الفاعل‎ Ls הָלִיל واعلم انهم اذا وصلوا הפעיל‎ (7 
اسقطوا الیا* منها قالوا من הודיע הודעתי הודעת‎ 
ٹاک ومن‎ nyc ومن הושיע הושעתִי‎ 7 
rn وامتالها‎ mnm ومن הוריד‎ ٦3٦ הושיב‎ 
من הקריב دیرو من השמיע‎ DI من השמיד‎ 
والامر من הושיע (הודיע واخواتھتا הושע ה' את עמך‎ 
بالفتم שש‎ (iz. 16,2) הודע את ירושלים‎ Ger. 81, 7) 
(Ex. 38, 5) עדיך‎ “r (Gen. 47, 6) PAN את‎ IWIN العیں‎ 
الواو اللينة هى‎ (Ex. 3, 10( את עמי בנידישראל‎ NYIT 
جاء الامر منها بالياء‎ Go», فاه الفعل التى كانت ياء فى الاصل‎ 
הַיְשֶׁר לפני‎ (Gen. 8,17) אתך‎ NYJ على لاصل مثل‎ 
وما لم يسم فاعله من الافعال التى فاوها‎ (Ps. 5, 9( דרכך‎ 
الياء التی هی فاء الفعل واوا لينة لانضمام ما‎ ans ياء‎ 
قبلها لان کل فعل لم یسم فاعلة واول حروفه مضيوم‎ 
מצרימה‎ TNA וווסף‎ des ₪! חלם او שרק أو קמץ4‎ 


a) On margin of B. 


fe 

ونون الانفعال مندغمۃ فى الواو التشدید واما Tipi]‏ 
כל הנשים )48 ,28 (Ez.‏ فشان عن هذا الباب لان النون نون 
الانفعال وكان القياس ان يكون ונוסרו باسکان الواو Me‏ 
غيرة وقد = ان نقول فيه انه ונתוסרו فاند‌غمت التاء 
الساكنة فى الواو فلذلك wdisl‏ رمثلء pI)‏ להם הדם 
(Deut. 21, 8)‏ ונתכפר ל قد وجدت فی لغتهم נתפעל 
ואשת מדינים נשתוה 27,15 Cr.‏ والامر הורע הנשע 
ANIM‏ مثل פנודאלי והושעו )22 ,45 "y Ges.‏ ירושלים 
(Jer. 6, 8)‏ والمصدر 44% ואחרי הוְרְעִי ספקתי על TT"‏ 
(er. 31, 19)‏ 21973 וחד s (Ps. 31, 14) *5y‏ 


باب 


اذا ارادوا הפעיל من الافعال التى فاوها ياء رڌوا الیاء فى 
جل کلامهم واوا ساكنة مضبومة ما قبلها ש!חלם فقالوا 
הושיע הודיע syn‏ הושיב הוריד הוביש הוליד الواوات 
فاوات الافعال واشباهها TYT‏ הַכְרִית הַקְרִיב ناذا صرفوا 
הפעיל من الافعال gill‏ فارعا ياء او من غيرها مع الزواید 
اسقطوا الهاء استطفافا فقالوا יושיע PAY WIP‏ יוציא 
יושיב كما قالوا יַשָמִיד mm‏ יקריב وکان القیاس !3 
تسقط هذه الهاء لان کل فعل ماضى سوا هذه نجمیع 
حروفه المح رکة موجودة فى مستقبله وقد جاءت کلمۃ 


وم 
الساقطة فيقال nau ny)‏ דעת بالفتے من de!‏ العين 
لانه ثقل أن يقال dus, SOL ny?‏ צָאת باسكان الالف 
استشقالا لعر کتھا٭ 


باب من الافعال 


اعلم ان فاء کل נפעל ساكنة مثل נשמר נגרע נכרת 
נשבר الا gf‏ كانت الفاء Lit‏ او هاء او حاء او Lge‏ فانها 
حینتل محركة .فاذا صرفوا נפעל السالم من SITTIN‏ مع 
الزواید ادغموا النون فى الفاء وحركوها 800.55 مثل “INU?‏ 
yay‏ יפרת ישבר فاذا ارادوا נפעל من الافعال الذى فاوها 
ياء اسکنوا الياء وقلبوها واوا لينة مضيومة ما قبلها بال5ٔح 
فى اكثر كلامهم فقالوا נושע NWI YTD‏ 53" נותר 
yl‏ هذه الواو هى الياء وھی فاء الفعل وعی فى موضم PUN‏ 
فى נשמר FDI,‏ فى נכרת DOW,‏ فى נגרע فاذا صرفوا 
נושע נורע واصعابھما مع الزواید ادغموا النون فى الواو 
وحرکوها بالتشدید فقالوا من בושע יושע ومن נודע ym‏ 
ومن נולד ٦2:‏ ومن נורא Ny‏ ومن בותר "Dp‏ ومن 
נועץ YY‏ ومن נודעת YTS‏ ונוקשו (Deut. 7, 25( 12 WAP‏ 
وكذلك القياس فى נוסד FDP‏ ومثل هذه שם ישר رادم 
עמ )7 ,23 (Job‏ קמץ GLO!‏ لانه منفعل والمستقبل منه לכו 
נא es. 1, 18 np»‏ لان آلنون فى נוכחה فون الجماعة 


۳۸ 
prop‏ فعلا ماضيا على Cel, Lot‏ וידעו المقرو* שרי 
فالياء المكتوبة فيه هى ياء الغائب ليست اصلا فانيا الاصل 
الساكن اللين الذى بينها وبين الدال ₪ موقفة הצרי 
LS‏ أعلبتك فى ירע ,דע VGA,‏ ینکن ان يكون WD‏ 
الذى o‏ الا مستقبلا ایدا ووزن וידעו ופָעלו וידעו 
7 وكالقول فی וידעו וידעו WAS‏ القول فى YT vr‏ 
7 וישבו INA‏ ויצאו والامر من هذة الافعال بسقوط 
الیاء من اللفظ batt,‏ معا وليس لذلک Ele‏ غير كثرة 
الاستعبال قيل من TT‏ ذ٦٦‏ ومن DW DW‏ اد ومن 
NY NUD NY‏ ومن ירע ידע דע حركة الامر تابعة لحركة 
المستقبل وقد ole‏ الامر من יעץ אועץ PIY‏ עוצו עצה 
ותפר(10 ,8 (Jes.‏ وهو شاه عن الباب كله وكان الوجه فيه ان 
يكون yx‏ او apy‏ رالاصل فى هذه كلها ירד ישב Ny‏ יעץ 
بالياء مقل NT‏ את יי (7 ,3 Pr.‏ ים ודרום ngo»‏ 
(Deut. 33, 23)‏ رز : יצוק 33 מים )3 ,24 cdf (Ez.‏ جات على 
لاصل وقد 055 الها* فى الامر فيقال MQW ٦٦‏ وزيادة الهاء 
فى ny‏ חכמה לנפשך )14 ,24 (Pr.‏ كزيادتها فى هذين 
وان اختلفت الحركة وقد يمكن ان یکون דעה חכמה 
Lu!‏ وقد تزاد التاء فى مصدر ذه JUGE‏ عوضا من الياء 


, Bץעי‎ 


"v 
ודע فاء الفعل بعد‎ p שב‎ ٦٦٦ الدط استطفافا فقيل‎ 
תרדו ארדה נרדה ישבוּ תשכו‎ vy الياء الزايدة وكذلك‎ 
תדעו אדעה נדעה יַצָאוּ תצאו אצאה‎ WT נשבה‎ ٣ا‎ 
Leder ذلک على ان‎ daa TUL נצאה 03 موقفة‎ 
ساکن لین ومن قرأ شيا منها بلا توقيف 033 جهل الصواب‎ 
لان: اسقط فا الفعل קש ירדו ישבן واصحابهيا یفعلوا‎ 
المقررء‎ TD ورأيت اكثر الناس خفى عنهم الفرق بين‎ 
مع ظهوره وبيانه حتى‎ WL المقروء‎ WI وبين‎ pL 
صار بعضهم الى ان يقول انهما شی* لا يدوك فى الجلرة‎ 
Mol وبعضهم يقول انهما واحد فى اليعنى لا فرق بینهما‎ 
التى ريما‎ 7٦٦ غاب عنهم الفرق بينهما من اجل ال‎ Cl, 
سقطت من الط فلا يرونها مكتوبة ولا يأبهون الى ما فى‎ 
علمت‎ LS فاء الفعل‎ yop! اللفظ فاقول ان الياء فى וידעו‎ 
زیت الواو‎ IS ۱7۱ أن فعل الواحد الماضی ודע والجماعة‎ 
على هذة الكلية الماضية کان التفسیر على وجهین !ما ماضی‎ 
فى اللغة العبرائیة اذا زیت‎ Sle راما مستقبل لان هذا‎ 
على الافعال الياضية رجعت مستقبلة مثل‎ NIVI الواو‎ 
וְשָׁמרוּ‎ (Jes. 60, 10) ורָאו וּבָנוּ בני נכר חומותיך‎ NEY 
(Ez. 6,9) رج פליטיכם‎ Ex.31,16) בני ישראל את השבת‎ 
مغل زيادتها فى וזכרו‎ vopll الواو فی וידעו‎ Boss 
פליטיכם ]1525 532 נכר المعنی نیها سوا وقد קש וידעו‎ 


pq 
فاعلمه‎ Jais jas وهو‎ DYNI واصله‎ (Num. 11,25) הרוח‎ 
DENY למען יחרבו‎ (Hos. 14,1) שמרון‎ DYNO OWN 
ولم يسلم هذا الاصل من اللين والانقلاب فقد‎ (Bz. 6, 6) 
شبیهد‎ (1b) TPAD قلبت فيه الالف الى یا« אא והבמות‎ 
الیاء فاء الفعل وقه‎ (ib) 2 (Job 89, 2) תִּכְרַעֲנָה‎ 
على اللفظ והאדמה לא جاح‎ YASI تسقط من الط‎ 
وقد ییکن‎ (Ez. 19, 7) ארץ ומלואה‎ Duty (Gen. 47, 19) 
لان‎ Ger. 50, 18) ان یکون من هذا الاصل ושום וישרוק‎ 
Nia: die dal, dol ریما جات معا فى‎ oy TIVE" 
فى الشين الشديدة‎ Lidio ويكون العرف اللين‎ MDW 
لأن العبرانیین يجيزون ادغام السواکن اللينة فى ما‎ 
EM الذى هو من‎ (Jes. 44, 3) بعدها مثل כו אַצקדמים‎ 
الذی‎ Ger. 2 5) בבטן‎ TYN בטרם‎ (Lev. 2, 1( pow עליה‎ 
ערנפח‎ DWN هومن الا“ נש ان يكون ايضا‎ 
(Jer. 49, 20) עליהם נויהם‎ Ow לא‎ ON (Num. 21, 30) 
من هذا الاصل على بنية الفعل الثقيل وحرف اللین مندغم‎ 
فى الشین الشديدة والاصل فيهيا נאשים יאשים ٭‎ 


القول فى الافعال التی فاوها ياء 


الافعال EX AJ!‏ ياء مثل ירד ישב יצא ידע اذا صرفت 
هذه بالزوايد الاربع اسكنت الیاء باللين واسقطت من 


Pe 

לאלהים )7 ,17( باللین ولاسکان استطفافا ولاصل التکريك 
وقد يقال ان זובח לַאֲלהִים יחרם (19 ,22 (Ex.‏ جاء على 
الاصل بتحريك الالف واظنه معرفة ولذلك خالف غیرہ ۳۱۵۱2 
اللام والاصل فيه להאלהים Us‏ سقطت الهاء الح ديا“ Saat‏ 
حرکتها على اللام کیا فعلوا فى להמזבח להנדוד اذا 
اسقطوا الهاء الیفتوحة آلقوا حرکتها على اللام فقالوا למור 
2 وھکذا فعلوا Lay‏ فی ١‏ اذا دخلت على الالف 
deol‏ هذه الاربعة احرف وهی ב'ו'כ'ל الانوا الالف استكفافا 
والاصل فيها التحريك وکذلک کل ما des‏ فى NT‏ السيادة 
مثل אדני אדניהם اذا دخلت sds‏ الا ربعة احرف على االف 
الانوعا وقد جاءت منها سبعة بالعدد بتهریک الالف علی 
الاصل לַאֲרֹגֵיהֶם למלך מצרים )1 ,40 DY WAN] (Gen.‏ 
Deut. 10, 17)‏ 333789 רוד לא ידע )11 ,1 (I Reg.‏ האמורות 
x37 (Am. 4, 1) DAN?‏ 225 אלהים )5 ,185 Ps.‏ הודו 
DONT iw‏ 9 .086 כי קדוש היום YIN?‏ 
(Neh. 8, 10)‏ 


אפה ומצות DN (Gen. 19,3) TON‏ על נחלין )44,19 (Jes.‏ 
pm‏ מצות )24 ,28 (Sam.‏ الالف فى אפה انقلبت واوا 

لينة فى וחופהו والواو التی بعد التاء هی ols‏ الفعل 
DYN‏ הלא دیدج לי ברכה )27,36 "nou (Gen.‏ מן הרוח 
(Num. 11, 17)‏ ولم يسلم هذا الاصل من اللين DENN‏ מו 


Pe 
(Ex. 14, 6) את רכבן‎ TON" (Num. 30,4) DN RNY אסר‎ 
اجار العبرانیون‎ A, (Gen. 40, 5(۲ ככית‎ DIDN אשר‎ 
ثقة باللفظ‎ la Jl إسكان الف אסורים ولینها واسقاطها من‎ 
יצא‎ 0٦151 mao المعرفة مثل כו‎ slo اذا دخلت علیها‎ 
الذى هو من אסורים لان لو لم یکن גא‎ (Ecc. 4, 14) למלך‎ 
من المعارف مثل‎ alltel لکانت السين مشذدة على نظام‎ 
فعلوا‎ SIS, הפּורים השומים הזוזים‎ amen הצורים‎ 
دخلت على الالف الهاء والباء اسکنوها‎ UJ فى אזקים‎ 
بلیں‎ (V. 1( DNA Ger. 40, 4) DING باللین فقالوا‎ 
MODINT] בָאָזִיקִים بالتحريك ومثله‎ OPIN والاصل‎ 
۳۱۵97 بلین الالف ولاصل‎ dus الذی‎ (Num. 11, 4) 
(Jud. 9, 41) FIND אבימלך‎ Bw بالتعریک ومثئله‎ 
(II Sam. 28, 33) NT باللین والاصل التدريك בָאֲרוּמָה‎ 
וכו 07بت את יורם‎ TNT abel, باسكان الالف‎ 
باسكان الالف‎ (Zach. 11, 5) ברוך ה' ואעשיר‎ )1 Chr. 22, 5) 
ואענָה את זרע‎ TAYN] والقاء حرکنها على الوار والاصل‎ 
بلین الالف استذفافا والوجه ואענָה‎ (I Reg. 11, 89) דוד‎ 
(Ez. 28, 16) 773 ואחללך מהר אלהים‎ WI بتعريك‎ 
الساکن اللین الذی بين الواو والالف هو الف المتكلم‎ 
بتعريك الالفین‎ FINN) استطضفافا ولاصل‎ War List, 
(50, 24) DWN] 8, 5 DNDN Gen. 21, 23) DNS 


۳۳ 

معناه انفعل على قسمین ایضا ما ان یکون POP‏ فیکون 
ق انقطاع الکلام وانفصاله وإما ان یکون TOD‏ فیکون 
à‏ ادرا الکلام واتصاله Gal,‏ נפעל الذی معناه منفعل 
فهو קמץ à‏ کل موضع الا إن اصفناه الى شىء خاصة 
فیصیر AMD‏ فهو بهذا الوجه یتقشم قسمين Laal‏ مثل 
الاول فاذا آرذنا آن نقول من now) Laks dail FON‏ 
بال ٥٣‏ فى الادراج ولاتصال او MUDD‏ فى الانقطاع 
ولانفصال فاذا آلکقنا slo‏ التأنيت بالتصل MPD Uds‏ 
باسکان السین وان اخقناها بالنفصل PPNI Ws‏ נקמצות 
السین كما كان ذلك فیها قبل دخول الهاء وان اردنا ان 
نقول من PDN‏ منفعل 5 FIN‏ ممدودا ט!קמצות فى 
کل موضع الا فى الضاف خاصّة كبا وصفت فان الحقنا بها 
هاء القانیث قلنا DRN‏ باتبات !קמצות Us‏ كان tds‏ 
الشرط لازم لكل נפעל الا ان ODIO!‏ الذين اسلعوا 
ان القرأة Lig‏ جعلوا بين נפעלה الذی معناه انفعلت 
وبين TOYDI‏ الذی معناه منفعلة فرقا بان جعلرا وقد 
انفعلت ف العین ووتف منفعلة فى pW!‏ مثل שומר כל 
עצמותינו אחת מהנה לא (Ps. 34, 21) TAWI‏ !01 هو 
انفعلت ووقف فی الباء ومثل זבחי אלהים רוח נִשְבָּרָה 

)19 ,51( الذی هو منفعلة ووقف فى الراء 

a) A mynpl 


Pr 
(Ex. 3, 16) pow לך‎ (Num. 19,9) איש טהור‎ PON] אסף‎ 
את‎ FEN ולא‎ (Mie 2, 12) יעקב כלך‎ FIONN ۳ 
مضمومة‎ Rial وربما قلبت الالف واوا‎ (Lev. 15, 20) תבואתינן‎ , 
Boul, والهاء‎ (Mic. 4, 6 הצלעה‎ TRIIN OAL ما قبلها‎ 
אוספה אאספה ولكنهم‎ à אָזְכָרָה والاصل‎ DyDUN مثل‎ 
ولم‎ FIONN استثقلوا فیه» تعریك المثلین وانبا قیل‎ 
اخف من אאספה والامب‎ FIONN يقال אאספה لان‎ 
לי שבעים‎ PDN وایضا‎ (Num. 21,16) את העם‎ ANON 
لان الوجه المعروف فى ما كان فی‎ SLs وهلا‎ (ibid. 11, 16) אוש‎ 
لامر در وزيدت عليه الهاء النتی یجیرون العبرانیون‎ 
rryou "Wo زيادتها فى الامر ان يكون چو مثل‎ 
ان‎ SYD کان فى الامر‎ Lins, 722 2128 ٣ج۲ זכר‎ 
brio Mow TY קש بريادة الهاء وزج مثل دار‎ 
من ذلك‎ TRON شذ‎ LS الا ان واحدا شذ ایضا من هذا‎ 
אל נפשי גאלה‎ n? Deut. 5, 24) אתה ושמע‎ IW وهو‎ 
(Gen. 49, 29) אל עמי‎ NENI والانفعال من אסף‎ (Ps. 69,19) 
nnp (Num. 27, 18) AN FIONA קמץ لانه منفعل כאשר‎ 
يتقسم قسمة اولية على قسمین‎ IYDI لان انفعل واعلم ان‎ 
الذى‎ YD, ان يكون انفعل ما ان یکون منفعل‎ Lel 


a) B. 
b) B adds קרב קרבה‎ 


2 
שני האנשים napsm deci!‏ فليا eal,‏ לקח מאתך 
קמץ فى اخراج a‏ "الکلام اعتقدته סעול جاء. على بنية 
DYD‏ شم وجدت لها اعنی אוננו אכל ;לקח מאתך 
نظیرین فی מקרא رعما שן רועה ורגל دو" (19 ,96 (Pr.‏ 
כהם יוּקְשים בני האדם )12 ,9 (Ecc.‏ هذه DD yD Last‏ 
خرجت على Doy JU‏ ولا اذكر لها خامسة فی شی۔ 

من ND‏ | | 
ION‏ אמר אמרתי ₪ الاصل كثر استعمالہ فالانوا فيه 
الالف فی الیستقبل وقلبوعا واوا فى اللفظ على غير لاضل 
فقالوا 2۵( תאמר وقد قلبوا الالف واوا على ما فى 
اللفظ DN‏ ארעב לא אמַר לך )60,12 Loy (Ps.‏ اسقطوها 
من 241 مغل TYN‏ אל Gob 10, 2) MON‏ וָאמַר אעלה 
| אתכם )17 ,3 (Ex.‏ ולעמשא תמרו )19,14 "fo (I Sam.‏ 
קהלת )1,2 (Ecc.‏ على المعفی وترك اللفظ אָמָרָה קהלת 
(Ecc. 7, 27)‏ على اللفظ وترک ital‏ لان קהלת من لفظ b‏ 
> مثل nau‏ שוָכֶת فقيل אמרה קהלת على 
لفظه وترك معناه ثقة بالفهم فافهم وفى الاصل de kad‏ 
من (Deut. 26, 18) 5 7 TN T" pel eM‏ את =‘ 
(ibid. v. 17) OVA ATANN‏ | 


ae‏ ت 


a) Read ادراج‎ — 5 A وٹ‎ 


5 
(Ez. 3, 8) 3 |‏ وما لم يسم فاعله zw‏ כקש יבש )10 ,1 (Nah.‏ 
חרב 385 as,‏ كنت اظن ان והסנח איננו DAN‏ 
(Ex. 8, 2)‏ فعل ماضی wis,‏ احسب קמצות וש لانقطاع 
الکلام ان اكثر الافعال ولاسماء فی الوقف وانقطاع الكلام 
קמוצין uie‏ قرت ON‏ תראה אותי np5‏ מאתך יהי לך 
(I Reg. 2, 5‏ ورایت yap‏ فی غير وقف ولا انقطاع الکلام 
yas‏ الى ان اعتقد ان איננו אכל ,לקח מאתך ورود 
جاء على بنية 29 اذ ذلك فى العنی والتفسير اقواء لان 
5 فى مذا العنی لو کان a‏ فعلا ماضيا لكان pid‏ مثل 
np? ^2‏ עמי חנם )5 ,52 np? Ves.‏ מהם קללה )22 ,29 (Jer.‏ 
4 اج רמם כעפר )17 ,1 (Zeph.‏ وغيرها pals‏ فقد 
کان يمكن ان یکون לקח מאתך لولا קמץ فعلا ماضيا 
واقعا على ‘NIN‏ موخرا لان DN‏ حرف تقع على الافعال 
موخرة ومقدمة فهصير اسمًا مفعولا به مثل וָאותי لإ ה' 
TY 12 ^2 (Deut. 4, 14)‏ אותי )9 ,13 J, (I Reg.‏ ותקח 
האשה את שני האנשים (Jos. 2, 4) PYM)‏ الذی يتجه 
ان یکون ותצפנו Lash‏ على لفظة את المتقلم לש את 
اسم مفرد للواحل والائنین والجباعة اذ لا یمکن ان يقع 
8 على معنی שני האנשים OI‏ لو وقع على معنی 


a) B טש לקח מאתך فى هذا الموضع‎ aly: 


۳۹ 

אחר ולא "mw‏ הנער )84,19 Gen.‏ מדוע TION‏ פעמי 
ud. 5, 28)‏ כי בא NID‏ לא (Hab. 2, 8) "IN?‏ אל MONN‏ 
مه )56 ,24 lds (Gen.‏ فعل ثقيل ولولا مكان العاء لكان 
مشددا مثل روہ "uU‏ روڈ Yon "aU 533 BW‏ 
vsum‏ والامر אַחַר مثل a OT)‏ وفى الاصل نوع !ל 
من الفعل الثقيل قلبت فيه الالف واوا ساكنة وهو הוחיר 
תוחיר יוחיר וַיוֹחַר מן המועד אשר יעדו )5 ,20 (II Sam.‏ 
مثل הוסיף mon‏ יוסיף APM‏ הוריד תוריד PAP‏ 
1 وفی هذا de!‏ فعل خفیف אָחַר אחרתי יאחר 
תאחר AMY)‏ עד עתה )5 ,82 de (Gen.‏ جح“ יבחר 08د“ 
الالف الکتوبة فی ואחר עד עתה عى الف التکلم والساکن 
الذ.ی بینها وبين الحاء هو ols‏ الفعل alol‏ ואאחר 
ولکنهم استثقلوا Kapri‏ الالفین وقد يمكن ان یکون 
ANN)‏ מן המועד )5 ,20 (IL Sam.‏ فعلا Lint‏ قلبت فيه 
الالف واوا کیا قلبت الف TON‏ واوا > ניאמר والف 

Gly TOY‏ فى ניאחז 
אכל Soy‏ אכלתי تقلب هذه لالف فى الستقبل واوا لينة 
مركا ما قبلها poly‏ فیقال Daan‏ תאכל ولاصل جود 
SOND‏ وربما کتبوا واوا على اللفظ כי DP‏ אתיקים 
(Ez. 42, 5)‏ وا Lop bint‏ من الط 5208 פתי לבדי 
THIN] (Job 31, 17)‏ מציד בני )25 ,97 HPN) (Gon.‏ ותהי 


۳۸ 
שנה )3,6 (Job‏ الیاء اللينة ہین التاء وا حاء وبين الياء 
واحاء فاء الفعل ووزنهما חפל SYD?‏ ویمکن ان یکون 
אחד 7۳ اصلین 
אחז חיל DION (Ex. 15, 14) OY‏ שמורות עיני )5 ,77 (Ps.‏ 
وقد تقلب واوا Rint‏ ساکنة TIN)‏ בפלנשי )6 ,20 (Jud.‏ 
irm‏ יד ימיו וואב 9 ,20 Sam.‏ 1) الساكن الڈی بین 
الالف lal,‏ وبين التاء ala,‏ هو فاء الفعل TIN) die,‏ 
בעקב פח )18,9 (ob‏ والانفعال IN]‏ בסבך )13 ,22 (Gen.‏ 
TON‏ בה )27 ,47 os, (ibid.‏ جاء الانفعال منه بلین الالف = 
وقلبها واوا لينة فى اللفظ WONT)‏ בתוככם )80 ,82 (Num.‏ 
ووزند נִכְחֲדוּ ww)‏ والفعل الثقیل האחז יאחיז מאחיז 
والفعول wen TINY‏ מעלות לכסא וראש ענול לכסה 
(I Chr. 9, 18) erit‏ ومثله והמלך היה وا במרכבה 
(Reg. 22, 85)‏ מבעתי PI‏ מצולה (Ps. 69, 8) TAYY PNI‏ 
| الذی هو مفعول העמיר واصله מאחז מעמר TIYA TIR‏ 
مثل "DUO‏ دید "ppp‏ ولکن هذا النصر من انصاء 
24 وذلک إن کل מל یکون اوله dol‏ عذہ الاربعة 
ادرف ینتقل فيه الضم من اليم اليه وتحرك الیم נקמץ 
גדול كقولك מָאחז وثقيل اضر فی الاصل TON‏ יאחז ۱ 
(Job 26, 9) ND2 5 TINY‏ الاصل فيه التشد‌یه لوا שש 
old!‏ 


Pv 
ولا يجوز اللين فى هذه الالف لائ نعل‎ YONN ۴ 
النطق‎ LS مبنى على تشدید العين فلو لانت الفاء‎ 
بتشدین العین وانما مذهبهم فى اللين التدفيف» وانما‎ 
TAN (Mal. 1, 2) 201 (Job 32, 11) TIN جاز اللیں فى‎ 
وغيرها لان‎ (Mic. 4, 6) وج הצלעה‎ (Jer. 46, 8) עור‎ 
عي الفعل منها مذفف فانهم‎ 

אזר ۸ חיל )4 ,2 C Sam.‏ ואתה mn‏ מתניך )17 ,1 Ger.‏ 
والشقيل YIN)‏ שמחה )12 ,90 Od, (Ps.‏ اسقطت هذه 
الالف من اللفظ والخط معا 50 حرکتها على ما قبلها 
وخففت الزاء SITIO) sod.‏ חיל למלחמה )40 ,22 (II Sam.‏ 
واحسن من عذا ان اقول ان ותזרני חיל مشتق من 
ארחי ורבעי (Ps. 139, 8) my‏ اصل یفسم حسب العنی 
والاحتمال وان كان ותזרני (זרית نوعیں 7 الفعل الثقیل 
كما سیتبین ذلك فى موضعه 

אחד N‏ היה אברהם )24 ,33 Ez.‏ ہہ הימיני 
(ibid. 21, 21)‏ وتقلب هله الالف ely‏ וחד על עפר ישכבו 
(Job 21, 26)‏ מיד 255 (Ps. 22, 21) jm‏ ורק היא TTT?‏ 
(Jud. 11, 34)‏ כמספד על 7 )10 ,12 (Zach.‏ وتلیں هذه 
שי בקהלם אל INA‏ כבודי )6 ,49 Gen.‏ אל "m‏ בימי 


a) A لاستنخفاف‎ 


۳۹ 
יעקב (Mal.1,2)‏ والاصل فی DIN‏ 27+1 אאהב ואאהב 
IN?‏ صم )22 ,1 (Pr.‏ کان "wn sol‏ بط تحت 
التاء NOW,‏ قدت الالف مثل TTT OWN‏ ولکن صعب 
النطق به هکذا لاجتياع الالف مع الهناء فرذت التساء 
NOW‏ وحرکت الالف THY?‏ حتی يضف النطق بها وق 
الاصل فعل 4% DAN‏ אהכתי קראתי ۱5۳۵022 )19 ,1 (Thr.‏ 
ولولا مکان الها* لكان مشلدا فاعلیه 
אהל الو سد עד (Gen. 18,12) OID‏ وفی هنا dell‏ نعل 
dad‏ האהיל האהלתי הן עד ירח ולא (Job 25, 5) DIN‏ 
وقد تلين الالف وتسقط من الط اثكالا على اللفظ 
ולא Ow Sm‏ ערבי )20 ,18 (Jes.‏ والاصل فيه ואהל 
5m‏ כי הלחם DIN‏ מכילינו )7 ,9 DIN 1 Sam.‏ מים 
(Job 14, 11)‏ מה (Jer. 2, 86) SNY "n‏ ہیر التاء والسزاء 
فى “DIN‏ ساکن لين هو فا الفعل ولهذه العلة وقفت التاء 
“pull‏ 
TN‏ ולא PINT‏ אליכם )45 ,1 (Deut.‏ מי בכם PNT PINS‏ 
ds, (Jes. 42, 28)‏ الانوا الالف Las!‏ وجعلرها لينة واسقطوعا 
من الخط تعویلا على اللفظ فقالوا PN‏ עד תכונותיכם 
(Job 32, 11)‏ שקר (Pr. 17, 4) "nr‏ ویسکن ان یکوں אזין 
מזין اصلا zl‏ اعنی זין à,‏ هذا الاصل نوع اخر من 
الفعل الثقيل ۱۱ וחקר (9 ,12 (Ecc.‏ יאזן PNN‏ مثل VION‏ 


۳۵ 

۷ وفيه dais‏ اخر TEN‏ ושבר )9 ,2 nn TaN. (Thr.‏ 
TINN (Pr. 29, 8)‏ ואחללך מהר אלהים (Ez. 28, 16) 3N}‏ 
الساکن اللین الذی بين الواو والالف فى ואבדך هو 
الف التکلم لینت استطفافا واسقطت من الط YLSI‏ 
على اللفظ abel,‏ ואאבדך بالتعريك ONAN‏ ומפיצים 
(Jer. 98, 1)‏ 

אבה לא nw‏ ה' השחיתך )10 ,10 INÊ DW (Deut.‏ 
ושמעתם )19 ,1 Ges.‏ לא N‏ לן )18,9 eds (Deut.‏ 
فى اللفظ واوا لينة وربما اسقطت من الخط اثکالا على 
اللفظ בני ON‏ יפתוך חטאים אל (Pr. 1, 10) NSF‏ الساکن 
اللين الذى بين التاء والباء فاء الفعل والالف کتبت فی 
موضع الهاء اللينة لان کثیرا ما تکتب فى موضعها كما 
Kilel‏ 

(Pr. 15, 12) yD DAN לא‎ (Gen. 37, 3) את יוסף‎ DIN SAN 
وقد تلین الالف اذا‎ (Hos. 8, 1) אשישי ענבים‎ IN) 
اجتمعت مع الف التکلم اثقل النطق بالالفین אני אחבי‎ 
الفعل بین الالف والهاء واسقطت من‎ ols (Pr. 8, 17) SN 
ثقةه بانها فى اللفظ وربا قلبت الالف‎ bal 
את‎ SEN] الاصلیّة واوا لينة عند اجتماع الالفين ایضا‎ 


re 

NN بر יאכלו‎ ۱2۸٦ ۱72 التی فى‎ oculi, 
للعلة القی‎ focal موقفة‎ (Gen. 27, 25) בינו‎ pun וְאכְלָה‎ 
شيا منها بلا توقيف لانه‎ bs وصفت ولذلك نستجھل من‎ 
الفعل المدلول علیها بالوقف راما‎ sls يسقط من اللفظ‎ 
فغیر موتف الالف لانها فاء الفعل وهو‎ (v. 19( מצודי‎ ES 
وانما توقف الالف اذا كانت زايلة‎ IDL שָׁמָרָה‎ dés امر‎ 
دد כדבש‎ ^nm מציד בני )25 -ז) וְאֲכְלָה‎ n23N] مثل‎ 
تقدیمی‎ day هذه موقفة نها الف المتكلّم‎ (Ez.8, 3) למתוק‎ 
الف اولا‎ Le الجملة ابتدى بذکر الافعال القى‎ sig 
| فاولا ٭‎ 


وعذہ الافعال التی فاوها الف الغير سالمة من 


TIN‏ ומנוס TDN‏ מנהם )11,20 Dy DA (ob.‏ כמוש 
vs, (Num. 21, 29)‏ تقلب الالف واوا لينة فى اللفظ 0 יום 
(Job 8,3)‏ אל נא vias Gon. 1, 14) TAN‏ מתוך הקהל 
daly! (Num. 16, 33)‏ موقفة للساکن الذی بعدها وفى هذا 
الاصل das‏ فقيل TINT)‏ שריד מעיר )19 ,24 TINA (Num.‏ 
מפניכם )8,20 Cis, (Deut.‏ فيه الالف ایضا واوا iad‏ 
PIN‏ עיר )8 ,46 (Jer.‏ الالف للمتکلم والواو بعد‌ها ols‏ 
الفعل وانما قلبت واوا ساكنة استثقالا اجتماء الالفین واصله 


۳۳ 

یستعمل فى اصله IYD‏ (הפעיל أو SYP, AYP‏ ار הַפְעִיל 
על ومنها ما یستعمل فی abel‏ פעל נהפעיל Syp,‏ جبیع 
ثم نقول ان العبرانيين اذا استثقلوا Nas‏ فاوه او sige‏ او لام 
الف او واو او ياء او كثر استعمالهم له رأوا ان اللین والاسکان 
فيه اخف علیهم من الاظهار والتعريك فلانوا ما الاصنل 
فيه الاظهار واسکنوا ما لاصل aus‏ التحدريك كما نعلوا فی 
אָמר Ny‏ لما صرفوها مع الزواید الاربع بھی ۳۳۲۸ قلبوا 
الالف واوا ساكنة لينة فقالوا אומר יאמר נאמר WONT)‏ 
8 יאכל נאכל תאכל وکتبوعا فى الخط الفا مرة على 
ااصل رواوا مرة على اللفظ والواو التی فی אומר و228 
التی بعد الف المتكلم هی فاء الفعل وكذلك כו PIP‏ אתיקים 
(Ez. 42, 5)‏ الواو التی بعد ياء Si!‏ هی الالف S!‏ فی 
DDN‏ قلبت a‏ واوا لينة ولذلك وقفت الیاء حتی یظهر الساکن 
وقد تسقط هذ الالف من الطط VS‏ على ثبانها فى 
اللفظ dug‏ ما قبلها مثل ולעמשא תמָרן )14 ,19 (II Sam.‏ 
نلا یظن ظان ان she‏ الالف ساقطة من اللفظ US‏ سقطت 
من الط لان التاء موقفة تنبو على الساکن الذی بعد‌ها 
رعو فاء الفعل zlte,‏ אמר אל DDN) (Job 10, 2) MIN‏ פתי 
| לבדי )17 ,31 (Job‏ الواو ساقطة من الفط ثابتة فى اللفظ 


a) B .انقلبت‎ " 


1 
لثبوت» الساكن بين الفاء والعين او شدّة العين ف مستقبلها 
وساثر تصريفها ومع ذلك فلا يكون الفاعل والمفعول منها الا 
بر يادة ميم فلم أجل فى تصاريف الابنية اخف من تصريف 
19 لسقوط الساکن من مستقبله والميم من فاعله 
ومفعوله ws‏ قلت انه اخفه واعلم ان کل פעל 2yB»‏ 
الماضيين مشدّد العين ابدا لا تتغیر هاتان البنياتان ‏ 
اعنى Lgl‏ لا ينتقلان من التشدید الى التذفيف ولا الى 
بنیة פעל او 5yp‏ بالتضفیف ايضا الا גג איחיהיעיר نان 
هذه الضيسة احرفة منفردة بانها ليست من سائر الانحاء 

7 5 و‎ of 
وسأفرد لها مقالة تشتمل على جمیع انعاٹھا بتایید الله‎ 
الماضیین‎ Sy, SYD واما اذا سلمت هاتان البنیتان اعنی‎ 
من א'ח'העיר فاتهما لا يتغيّران ولا یکونان الا مشوّدين‎ 
واحدة‎ BIS تذكرت‎ SU الا الشاذ الذی لا یقاس عليه‎ foul 
وهی سالمة من هله الضمسة احرف وعو‎ kiisu جات‎ 
אם‎ (Jud. 16, 10( בי‎ nen (Gen. 31, 7) בו‎ onn ואכיכן‎ 
Last جات‎ Asy (Job 18, 9) בו‎ NIM כְהָחָל באנוש‎ 
בהם‎ on على الوجه المعروف والقياس الصحيم‎ TV 
55 ومن الافعال ما یستعمل فى اصله‎ (I Reg. 18, 27) ۶ 
وحدة او פעל ومنها ما‎ oyp وحده او הפעיל وحدہ او‎ . 


rt 


ابتداء الافعال ذوات حروف اللین 


ابتدی بعون الله بشرح هذة الانعال وأقدّم Leto‏ الافعال 
التی فاوها الف واول ما ₪03 لذلک ان اقول انه لا یکون 
فعل من الافعال على اقل من ثلائة حروف الا ان یکون قد 
نقصت a [xio]‏ بعض اشباههة او حذفت فیقال Kine‏ هذا 
das‏ ناقص او محذوف وکان اصله IST, IAS‏ بدلیل وبرعان 
لان العبرانیین ینقصون ویعوضون من ذلك النقصان ورتّما 
لم یعوضوا LS‏ سیتبین ٭ 

وقسمت الافعال على خفیف وثقیل فسبیت الذفيف ما جاء 
منها على بنية פעלתי اذ هو اخف للابنية والثقیل ما جاء 
منها على خلاف بنية פעלתי due‏ הפעלתי او פעלתי او 
פועלתי او غير ذلك من الابنية وانما قلت فى ولام أنه 
اخف الابنية لسقوط الساكن منه فى المستقبل اعنى الساكن 
اللين الذى بين الفاء والعين GY,‏ القاعل والمفعول منه 
بلا ميم ايضا وسميت הפעלתי ثقيلا لزيادة “Lett‏ ولان 
الفاعل والمفعول مذه لا يكون الا بييم وسفیت ايضا פיעלתי . 
(פועלתי وغیرعما مہا يكون على خلاف بنية פעלתי ثقيلا 


a) So Ganah , Opuscules etc.: p. 307. b) A asl gas. 


Pe 

ايضا ان الواو للجمع فما معنى الالف بعد‌ها الا ان اقول ان 
das‏ الجماعة الماضی جائز ان یکتب عندهم بالف بعد واو 
الجباعة وبجری ذلك على ما جری لغة العرب ومثل ۱22( 
אתן )10,24 (Jos.‏ ולא NIIN‏ שמוע )28,12 Lol, (Jes.‏ کتابتهم 
הוא و۸۳ بالف فاحسب ذلک أصطلاحا واتفاقا انی لم Sal‏ 
7 فى شىء من ال(« مع كثرته یکتب بلا واو ولا وجذته 
يكتب بلا الف وكذلك היא لم sdeol‏ يكتب بلا ياء او بلا 
الف ففى ما اجتلبته من الكلم cantly‏ به من اسباب حروف 
اللين ما ارجو لانتفاع بذلك فى ما استقبله من شرح 

الافعال ذوات حروف اللين إن شاء الل ٭ 


۹ 
الواو الاصليّة والوار التى فيه زايدة ولو کتب לוא קרעת שמים 
بلا واو لجاز GS‏ يجوز ان یکتب NOR "DIUI, 7 NDOT‏ 
فائيا ues‏ לוא קרעת שמים NOD‏ من اجل الواو Boab‏ 
فيه لا من اجل الالف ومثل هذا اقول فى לוא الذى معناه 
النفی المکتوب فيه واو بين اللام والالف فان الالف من 
اصل الصرف والواو زايدة IAS,‏ القول فى NID WN‏ المکتوب 
بواو بين الفاء والالف فان الالف هی الاصل وهی البکتوبة 
فی موضع الواو الاصليّة والواو زايدة ,05 Jil‏ فی NIOR‏ 
(Ps. 39, 2)‏ المکتوب بواو بين الطاء والالف فان الالف اصل 
وعی لام الفعل والواو زايدة فيه كما obs‏ فى کل NON‏ وقد 
يجوز ان یکتب מחטוא بلا راو كما کیب חלילה לי رم( 
לוי )23 ,12 Sam.‏ 1) بلا واو وقد تکتب هذه الالف واوا كما 
کیب ואחשך גם אנכי אתך YON‏ לי )6 ,20 sds (Gen.‏ 
الوار هی الاصل وعی لام الفعل وكذلك القول فى נגוף וְרְפוא 
(Jes. 19, 22)‏ الالف لام الفعل والواو زايدة على ما Ul, way‏ 
77+ אתן )24 ,10 (Jos.‏ الیکتوب بالف بعل الواو فلیست 
يضر على مرج هذه التی ذکرت LY‏ إن قلنا ان الالف 
کتبت مکان واو الجماعة فيا معنى الواو قبلها توسطت بين 
علامة الجمع وبين لام الفعل ونحن ندری ان لا واسطة 
بینهیا فى کل فعل للجیع ماضيا کان او مستقبلا ان لا 
یحتیل ذلك الموضع Baal,‏ وأو ویقال فيه Nb‏ وان Lus‏ 


tA 

الياء التی فى 27707 DDD,‏ (פרשים (עינים DT‏ ,רגלים 
Us‏ نسبوا هذا الجیع او التثنية الى الواحد الغایب آختاروا 
Gas‏ قبل الياء Popi‏ وترکوها مكتوبة على الاصل فآفهم 
El,‏ ان الهاء التی فی DB‏ ھی الیاء التی فی TE‏ פיהו وان 
الهاء التی فى nu‏ هی الياء فی שיו )1 ,22 (Deut.‏ وفی 
(I Sam. 14, 84) ۵‏ فقد تکتب الهاء فی موضع الواو مثل 
Reg. 8,18) 7133 022‏ 4 ראה ring’ (Ex. 3,7) nN‏ 
Ger. 49,12) 07‏ כו Mwy‏ יעשה לו כנפים )5 ,28 (Pr.‏ 
وکثیر مثلها وتكتب الهاء ایضا فى موضع راو النسبة مثل 
Gen. 9, 21) momy (Jes. 15, 3) ۳2‏ הָמונה )18 ,31 (Ez.‏ 
בְּחוכה (15 ,48) مون )17 ,32 (II Reg. 6, 10) TARAL) (Ex.‏ 
وتكتب ايضا فى موضع واو الجماعة مثل TIPY PND‏ אשרי 
de, (Ps. 73, 2)‏ לאמר (Ez. 85, 12) TORY‏ ערים לא נ nay‏ 
Os, (2, 15) nny (Jer. 22, 6)‏ کتبوا פה 3 بواو ومرة بهاء 
ومرة بالف ايضا کتبوا DWN‏ مرة بواو ومرة بهاء ye,‏ بالف 
على ما ذكرت من ان الالف رالهاء تکتبان فى موضع الواو 
Ul,‏ كتابتهم לוא קרעת שמים )19 ,63 (Jes.‏ بالف بعد 

الواو فهو على ما یف ان الواو التى فى کل o‏ المکتوب بلا 
الف يجوز ان تکتب الفا ثم يجوز וט تدخل واو Boal;‏ فى 
ما بين اللام والالف كما تزاد فى 05 מלא فاقول فى לוא 
0 שמים )19 ,63 (Jes.‏ آن الالف هی المكتوبة فى موضع 


tv 
بالف‎ (Ez. 47,11) فى ذلك عندى فقد کتبوا בצאתיו וגבאין‎ 
בָצות והיו שאסיך‎ Gob 8, 11) YD من‎ LEY والوجه فيه واو‎ 
אחכם‎ ‘NET وکتبوا‎ ASI بالف فی موضع واو‎ (Jer. 30, 16) 
بالف‎ (Jer. 51, 9) את בבל ולא נרפתה‎ NDN (Ez. 48, 27) 
الوجه فيه ياء وعلی هذا التضریمِ 73 ¢ אשר לא יעדה‎ 
אשר לא חומה‎ (Lev. 11, 21) אשר לא כרעים‎ (Ex. 21,8) 
فکتب بالف بان نقول کتبت هذه الالف فی موضع الواو وکما‎ 
Tb, Ges. 15, 3( ADD جاز ایضا ان ثکتب واو النسبة فى‎ 
هاء كذلك جار ان تُکتب واو النسبة فى לא‎ (Gen. 12, 8( 
לא כרעים, ,לא חומה !₪ لان کثیرا ما تکتب الهاء‎ my 
لم يكن‎ ol والالف فى موضع الواو ولا وجه لکتابتها بالف‎ 
البعنی وان وجدناهم کتبوا לא‎ OLA gom على هذا‎ 
الذى معناه النفى بواو على غير الوجه المطرد وجهناه الى‎ 
وقد‎ land, هذا الوجه ایضا وفشرفاہ حسب المعنی‎ 
٦ رأيناعم ايضا كتبوا לא النفى بهاء على خلاف العادة‎ 
لا یردہ‎ e بين‎ lås, (Deut. 8, 11) הוא ברבת בני עמון‎ 
وکان‎ Ppl إلا معاند وقد کتبوا الیاء بعد حرف مكرك‎ 
فى‎ gill القياس والوجه المعروف ان تکتب الفا وعی الياء‎ 
غير ان لکتابتهم‎ IIT, و9 עיניו נידיו‎ TOS, جب‎ 
ياء الجیع او التثنية وھی‎ LEY بیاء علة ظاهرة وهی‎ sds 
3 


9 
ابدا لا ثقرأ واوا Wel‏ والعنّة فى ذلك ظاهرة LEY‏ رار 
مستثقلة هلا ue Lost‏ قل EAR‏ وثناقلناہ رجلا عن 
رجل ٭ 
باب من NN‏ فى الخط 

واعلم of‏ التهدّى بلالف والهاء اللينتين فى اللغة العبرانيّة 
واحد لا فرق بينهما وبخاضة فى اواخر الكلم والاسياء اذا 
كان ما قبلها محركا 2 קמץ גדול ولهذا السبب تکتب 
الالف فى ما كان الوجه المعررق فيه أن يُكتب بهاء dde‏ 
NIA‏ את בגדי כלאן )25,29 abel (IT Reg.‏ آن يُكتب بهاء 
لانه من מִשַנָה פנין )20 ,14 Gob.‏ כו אני הי לא שָנִיתִי 
GALS, (Mal. 3, 6)‏ כן יתן לידידו (Ps. 127, 2) NIW‏ על در 
NIJI‏ קומותן )5 ,2-31( כי תפושו כעגלה (Jer. 50,11) NYT‏ 
קראן לי מא )20 ,1 (Ruth‏ کتبت هذه الالف فى موضع 
هاء التأنيث فقد كتب אחא בקר )12 ,21 (Jes.‏ بالف TDN]‏ 
מרבבות קדש (Deut.33,2)‏ بهاء ON‏ יפתוך חטאים אל NIN‏ 
(Pr. 1, 10)‏ بالف לא תאבה לן )9 ,18 (Deut.‏ بهاء NID‏ 
(Esth, 1, 10)‏ بالف وبهاء )9 ,7 (Ps. 118, 25) 3N Gb.‏ بالف 
وبهاء )14 ,1 NY (Jon.‏ בת צדוק )88 ,15 (II Reg.‏ بالف 
(Job. 37, 6)‏ بالف df‏ * ن الهاء 8 iis ni E‏ כלם 
(Ps. 8, 8)‏ هی الالف التی فى (Num. 32, 24) S395‏ ' شک 
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פונון )42 ,83 no, ۲ 28) Joy (Gen. 36, 41) pip, (Num.‏ 
231v (I Chr. 1, 40)‏ (28 ,10) ولج )23 36 (ib. 8) $US (v.‏ 
(ib.) NIY, (Gen. 4, 18) HN? (1 Chr. 1,40) "DU,‏ الیاء 
الاولی فی ماوق مندغمة فى الیاء الاخری ولذلک edit‏ 
(Gen. 36, 27) nom‏ יעקן )42 ,1 (I Chr.‏ וק (Ps. 87,9) rm‏ 
אשר לא יבושן קוו )28 ,49 ds, (Jes.‏ قبل بالیاء والهاء 
ואת הנערים יודעתי )3 ,21 (I Sam.‏ والاصل 7 ویمکن 
ان تکون جبيعة هذه لغات محختلفة والله اعلم Ul,‏ ما لا 
يجوز غيره ولا يقال سواہ وعی اللغة العامة غمثل آنقلاب الف 
THON‏ و22 واوا فی יאמר و2200 وياء y‏ לד واوا فى 
د و7213 والساکن اللین الذی فی اد وجرت واوا فى יָשוב 
DID‏ والهاه اللينة التی فی TUN‏ (רָאָה ياء فى עשיתי 
و كما سنبین وکذلک انقلاب واو Li oy‏ لبنة فی 
mo»‏ ویاء 5:3 الفا لينة فی OND‏ وانقلاب واو فى ראש 
الذى هو الف فى الطط الفا فى DWNT‏ الذی لا يجوز غيره 
ومن العام الذى لا يقال غيرة قراءتنا وا العطف المضيومة 
שרק التی קש على حرف ساکن رواو العطف ايضا 
الضمومة gill PWN‏ تكون على باء او ميم او فاء محتركة 
كانت او ساكنة ألفا مهموزة مثل de, EIN] OAPI‏ 
: וכיי DTN‏ اج DIDN‏ ופתח אהל מועד (Lev.8,95)‏ 
(Hab. 1, 8) yin) (Gen. 8, 17) ۱2۷‏ لا fas‏ هذه الوا الا الفا 


te 

TPN مثل‎ (Dan. 10, 17) ווכל‎ DN וְהָאַרָאֵל‎ hte (Ez. 48, 15) 
את‎ DND בְלָאטֵיהֶם 33« من‎ Ata (Ex. 7, 11) 7 

פנין )5 ,19 (II Sam.‏ وقد تلين هذه الالف وتسقط من 
bat‏ فيقال 5743 )22 ,7 (II Chr. 10,18) 25177 das, (Ex.‏ 
(Mic. 2, 8) "y, (Dan. 11, 20) 977 A Reg. 12, 18) DIN;‏ 
وقد قيل A‏ باظهار الهاء و75 بلینها المعنى راحد 
(Jes. 28, 18) 0701‏ باظھار الھاء و وا )17 (v.‏ بلينها 
والمعنی aly‏ والهاء اللينة هى الالف اللينة اذاكان ما 
قبلها رکا با7 > بهاء (Ez. 86, 5) N22 sab‏ بالف 
لينة والمعنى واحد ועברתו שְׁמָרָה נצח )1,11 (Am.‏ بلیں 
الها ولو ظهرت لكان حسنا وقد dus‏ بالالف والیاء Ong‏ 
(Jes. 41,18 DD,‏ והיו (sic!) amr Tn‏ לך )28,66 (Deut.‏ 
ועמי (Hos. 11, 7) NID‏ בָּלוְאִי הסחבות והמלחים תחת 
"bz er. 38, 12) TT MOYN‏ החכות روطان מלחים 
TON TWN (2, 12) wh 1 Chr. 2, 18) why (v. 11)‏ )2 ,25( 
oN‏ 19 -ז) 0١ % HAY‏ یہ )27 (v.‏ מְנָאוֹת 
das, (ib. 47) pro (Neh. 12, 44)‏ הַהנראים )10 ,5 (I Chr.‏ 
הֶערְבָיאִים 12 ,17 (I Chr.‏ بالالف فی موضع ياء الفسبة 
ولاصل הַהַנְרַיִם הֶערְבַיים مثل رازم py‏ כוּשוּים 
dus o3,‏ بالواو والالف GChr. 7, 1) ANID, (Gen. 46, 18) mb‏ ` 
das as,‏ بالواو والياء (Gen. 82, 82) 8 p‏ و OND‏ )81 ,82( 


۱۳ 

فاقول Gf‏ الضرب الثقیل الذی هو בית גימל דל כף لا یتلرا 
ساکنا لينا فی das‏ الکلمات والاسياء اصلا الا فى OND‏ 
وعذہ لا نظیر لها فی شی- من Lily NOPD‏ فى غير الوسط 
Los‏ یتلره مشل (Ex. 15, 16) jag wp‏ עם Dow) Y‏ 
Cv. 18)‏ מִי ADD‏ נאדר בקדש 10 (Gr‏ כי נָאה بيجم 2 ۲۰) 
امس او 2322 )9 ,20 (Jer.‏ הלא כְנעת בה )10 ,17 (Ez.‏ הלא 
כְּכַרְבְּמִישׁ (9 ,10 .108) ויהי 622( )18 ,15 (Jos.‏ וְאַכָּבְדָה 
(Ex. 14, 4) 3‏ 123772" בְּפַרְעה )18 Leto, (v.‏ يسير 
قليل والاطراد فى غير الوسط على الضرب الشانی الخفیف 
رھی التالی للساكن اللين فى وسط الكلم ابدا الا فى בתים 

كما ذكرث فافهم pled‏ إن شاء الل + 

باب من YTN‏ فى Bill‏ 

قد تبدل الالف من الهاء والھاء منها على سبيل المجاز 
(II Chr. 20, 35( 50۱٦٦ TINNY [5۳۵ das odi‏ والوجه 
א ٦20‏ וכל מלבושי (Jes. 63, 8) MONIN‏ والوجه فيه 
DINAN NONII‏ אבירי לב )76,6 (Ps.‏ والوجه השתוללו 
و0 ודבר )25,8 Uer.‏ والوجه 077 ודבר mAs‏ 
(Lev. 24, 7)‏ مثل NOM d» Ger. 52, 15) ONT] ٣۳۲۳‏ 
% قيل POT‏ לאכלה )9 ,12( aloh‏ אתיו مشل PON‏ 
אקחה x33 (Jes. 56, 12) y‏ من AON‏ בקר )12 ,21 (Jes.‏ 
vow‏ השמנים )82 ,68 (Ps.‏ וְהַהַרְאֶל ארכע אמורת 


۳ 
کنر السواکن المندغمة فى وسط الکلم فساقطة من اللفظ 
والخط % 
باب فى ما یتلر الساکن 

اللين من AE DD TID‏ أن ۳927۲2 ينطق بها 
فى العبرانی على ضربین الضرب الاول مکنا בית גימל דל وس 
פא תא فالضرب الشانی בית גימל דל כף פא ND‏ فسمی 
الضرب الاول ثقيلا والشانی خفیفا وأنما سينا الاول ثقيلا 
la‏ خفيفا لان ول يأنى فى الکلم العبرائيّة ثقيلا وخفیفا 
Ux‏ الثقيل فيثل ادد 37د הָרַכָּה د והענגה 
(Ex. 21, 19) NET NB) (Deut. 28, 56)‏ زو وی واه 
nnn (Gen. 15, 10)‏ כל אלה Œz. 6,18) MIY,‏ כו עשרת 
הַבַּתִּים )14 ,45 wm ne‏ ומה-בר בטני )2 .81 (Pr.‏ מה 
(I Sam. 20, 4) NT‏ ומשנהדכסף )15 ,43 lås (Gen.‏ 
الذى يقال له مشدّن على الحقيقة فاقا الضفیف فيثل 
درا NID‏ אלהים Gen. 1, D‏ פחת nw‏ במבין 
nz (Pr. 17, 10)‏ יִשְׂגָה nip‏ ومشل ומלאו 02 D31‏ כל 
עבדיך )6 ,10 dte, (Ex.‏ הלא Ges. 10, 9) PANITI‏ הלא 
כְנעת בה 10 ,17 (Ez.‏ בהכברי בְפַרְעה )18 ,14 (Ex.‏ ויהו 
Ul, (Jos. 15, 18) "N23‏ الضرب SLA‏ فلا يأتى فى اللغة 
العبرانية إلا خفیفا ابدا فسئيت الضرب الاول ثقیلا بالاضافة 
الى Slt‏ لا لانه Qui‏ مشده فى کل حال # 


۷ 


(Jer. 49, 20)‏ الیشتق من והבמות (Ez. 6, 6) YRAN‏ 
71 לא (Gen. 47,19) pm‏ ,ג בטרם TYN‏ 1022 
Ger. 1, 5)‏ المشتق من יר 771 Ub,‏ الاندغام الواقع فى 
اخر الکلم والاسماء فكثير جڈا ناتهم اجازوا ادغام السواکن 
Rind‏ التى هى فى اواخر الکلم فى ما بعدها من ارایل الكلم 
وجعلوا الکلمتین فى Bill‏ كلية واحدة وفى الطط ائنتین 
קומו (Gen. 19, 14) WY‏ فان الصاد شدیدة لاندغام الواو 
فيها Ny voy,‏ فى اللفظ RAS‏ واحذة لاند‌غام الواو فی 
الصاه وفی (Jos. 17, 14) SAAN) IAS, AAS ba!‏ 
(Ex. 25, 29) HNP Mwy) (Deut. 11,11) DTD‏ 
د 92 )15 ,48 (Gen.‏ اور ور (Deut. 16, 1) nr»‏ 
מה"בְּרֵי WTA‏ בטני )2 ,81 (Pr.‏ מהחנאמר )16 ,44 (Gen.‏ 
Frm (b) «3337719‏ שבתם )5 ,1 Reg.‏ 01 מַהדלָכֶם וליי 
אלהי שראל )24 ,22 (Jos.‏ هذه كله مقروءة بالتشدید 
لاندغام السواکن الذی ذکرت والکلمتان فى اللفظ كلية 
واحدة ومثلها كثير لا احصيّه کثره قال يحيى ولهذه العِلّة 
>( ان یکتب ۳٣۳۳۳٣‏ 23777 بهاء وبغيرها کہا كتبوا 
٣٣۵‏ בידך )2 ,4 Ex.‏ מִלָכֶם תדכאו עמי )15 ,3 (Jes.‏ بلا ols‏ 
لانهم GÍ‏ ادغيوها فى الزاء وف اللام وجعلوا الكلبتيّن کلمة 
dal,‏ فى اللفظ اجازوا اسقاط الهاء من الخط وكتبوعيا 
كلية واحدة بلا هاء كبا ينطقون بهما كلبة واحدة QJ‏ 


fo 
ND קְמוּצָה او‎ ND انضم اليها مما فى اخرہ‎ Le 0-5 בנית‎ 
وربا‎ Nn او‎ ND 7ي" فان الاصل فيه ان یکتب بهاء بعد‎ 
PIV. APY. PT 77 کتبوا بعضها بهاء على الاصل وذلك‎ 
ND كان : فى اخره‎ Lr وبالجبلة‎ TIN רגלך רגליך אונך‎ 
او כָא‎ N3 فيه ان یکتب بهاء بعد‎ deol دپ" ار 5 كان‎ 
بعضها بهاه على الاصل وکذلك اقول ايضا فى‎ ris Le, 
le کان فى اخره‎ CS may, و تا‎ TY, 8 
منها‎ Lisle ان يكتب بالف بعد الهاء وقد‎ abel کان‎ (2 
אשר על אחריה‎ dott على‎ WL كلية واحدة مكتوبة‎ 
هذه السواكن من‎ bach LSI, (iz. 41, 19 SAN] 
والبعض‎ ND الخط استضفافا ونائدتنا من كتابتهم البعض‎ 
۲ بجواز ذلك عندهم‎ Gle می‎ 7 


باب فى اندغام الساكن اللين 


وقد اجاز العبرانیون ادغام الساكن اللين فى العرف الذى 
يتلوه فيكون lode‏ اما فى وسط الكلم فلم يتفق أن 
يأتينا א فى |(מקרא [3 يسير مثل כי DUN‏ מים על צמא 
(Jes. 44, 3)‏ الصاد مشلدة لاندغام الیاء فيها التى هى فاء 
الفعل لان Bide‏ من DPLI‏ עליה שמן )6 ,2 (Lev.‏ ومشله 
אתה فا( )17 ,74 DYN (Ps.‏ משחית )5,26 Ger.‏ المشتق 
من (Ex. 34, 5) IYN)‏ ومن DN‏ לא OWA‏ עליהם נוהם 


۹ 
موضع حرف لين وبخاصة فى اواخر الكلم والاسماء اما 
كتابتهم فى موضم الالف اللینة فى اواخر الكلم والاسباء فقد 
كثر ذلك Ie‏ حتى ليس AST‏ أن يقول انها الف لينة فى 
الاصل الا ولاخر ان يقول انها هاء لينة فى الاصل الا انها لا 
يعرض لهاء لين والاعتلال فى اواتل تصريف الافعال كما يعرض 
ذلك للالف والواو والیاء כ قيل ان تصریف 727 قد جاء 
بلين الهاء بشل FON TT‏ עמך (9 ,4 Gud.‏ הָלוך 1o‏ 
Jer. 37, 9)‏ ای أن الساكن اللین الذی فى TIN‏ ילכו بعد 
الالف والياء هو الهاء التی فى TION‏ فنقول انه قد אש ان 
לעש 7127 JOM‏ עמך הלוך ילכו اصلين eie!‏ ان اضل 
הלוך 27 del,‏ אלך ילכו 7۱ وانما نطق بهما معا لاشتباة 
الاصلین مع SLIT‏ معناهما واغلم آن العبرانیین اجازوا 
اسقاط السواکن اللينة من الط آستطفافا VLG,‏ على 
انها ثابتة فى اللفظ مثل גבור שופֶר Doy,‏ التی اجازوا 
أن تکتب بواو وبلا واو TNT IAS,‏ کتبوه ب٦٦٦٦‏ وبلا ٦٦٦‏ 
اعلاما بانه جائز DDYN, TY WIS‏ کتبوعما بواو وبلا 
واو وکن‌لک לאמר کتبوه بواو وبلا واو DNI DNI‏ ب٦٦٦٦‏ 
وبلا GI ٦٦٦‏ ذلك جائز وافول فی الجملة انا متی رایضاهم 
کتبوا فعلا ما او اسما Bye‏ חסר 52 Lele Linke ND‏ يقينا 
اند يجوز عندهم أن یکتب ذلك الفعل او الاسم חסר עמלא 
واغلم ايضا أن HIST AY Hx‏ נתת رو ראית 
2 


۸ 
الاول حركة ظاهرة بيّنة العش وسکون ظاهر بیّن العحس 
die‏ ساتر الصعروف فی حرکنها وسکونها والعنی الثانى سکون 
خفی غير محسوس البثّة فاذا صورة هذه الثلئة حروف خاضة 
sds!‏ ظاعر بین والاخر خفی فالظاعر jie‏ الالف التی فی 
ואל OND‏ עלי באר פיה )16 ,69 "IDN (Ps.‏ את רכבו 
(Ex. 14, 6)‏ فان WI! sho‏ ساكنة ولکنها ظاهرة ومثل الواو 
التی 5 (Job 8, 25) "Dou‏ מקללון 15,105 (Jer.‏ فاٹھا ظاهرة 
السکون غير خفية ومثل الياء التی فى ٦٦7ج‏ ושכר ظاهرة 
السکون والنوع الآخر Cas!‏ مثل الالف gl‏ فى DN)‏ שאון 
(Hos. 10, 14)‏ רְפָא נא )12,13 (Num.‏ التی هی ساکنة حفية 
غير ظاهرة وكذلك الواوالتی فى mp‏ ولواح والیاء التی 


فى TITTY 7٦٦٦‏ ولهذا النوع الاخر 4 هذه الاحرف 
حروف اللين فانها تلين حتى 255 فلا يكون لها نی 
اللفظ ظھور ولا حش وانما يووّيها الى السع تصریک ما 
قبلها بالضم او بالفتم او باحد ו(שבעה מלכים dus GU,‏ 
لها حروف المڈ فلأتها ככ فى الافعال والاسماء من SL LST‏ 
goladi‏ فيها مثل الواو التی فی שכור و7130 التی wd)‏ 
JU‏ فقط وليست من الاصل ومثل الياء التی فى שרי מָלִיט 
ومثل الساكن gil‏ فى WY‏ ود ;27 (חכם s!‏ هى 
Sell‏ فقط ولیست اصلاً واعلم أن الهاء كثيرا ما تكتب فى 


Y 
الجارية على هذه الشروط یستدل على جمیع ما رصفت واقول‎ 
غير لينين إلا فى‎ aei = ایضا آن العبرانيين لا يجبعون بين‎ 
وسطّ الكلام‎ NOW مع‎ NOW الوقف وآنقطاع الكلام فاذا آلتقی‎ 
او آخرقا فالثانية مصتركة إلا فى الوقف والقطع وحركثها فى‎ 
البتد!‎ NWN فى‎ weds جل كلامهم على تلك الشروط التی‎ 
irae فان الشين ساكنة والميم‎ yr بها مثل ושמרו‎ 
rp فبالفتم وحركتها فى‎ THOU ما حركة الیم فى‎ 
الراء والھا۔‎ ٣ و‎ SAT, لانضیام العین بعد‌ها‎ 
والدال متصرکتان بالکسر للیاه التی تتلوعبا‎ pally ساکنتان‎ 
(46, 29) צוארין‎ Sy TAN (Gen. 45, 15) עליהם‎ Fay MIS, 
(Gen. 9, 27) אלהים‎ Mp? (Pr. 30,6) על דברין‎ AIM אל‎ 
(Jer. 41, 10) ושמעאל‎ JWA) (ob 81, 27) בסתר לבי‎ ne» 
(Gen. 16, 11) (3 rro) (Pr. 7, 25) 325 אל דרכיה‎ ten אל‎ 
Les 5033 ااواخر‎ 3S هذه كلها کر‎ (Jes. 47, 7) אלה‎ now N5 
NU مع ما بعد‌ها راما فى الوقف والقطع فساكنة مثل‎ 
آن تعرفه‎ Sp وغييرة ومما‎ (Gen. 27, 38) 131 עשו קולו‎ 
احرف‎ RS عليه ايضا آن العبرانیین لا یجمعون بين‎ A; 
+ محركة فی الکلمة السالة من ۳۳۲۳۲۸ ومن الْتِقَاء الئلین‎ 
ابتدا حروق اللین والیل‎ 
صورة هذه الثلثة احرف‎ VYN وعی‎ RUS ll, حروف اللين‎ 
البعنی‎ SEE مشتركة فى العبرانية لمعنيين متباینین فی‎ 


۹ 
7 לָחָבִים mmi‏ נהרים דאגה ראבה שחקים פחדים 
פתחים لم یکرکوا ונשבא بارحم الذی بعدها لکن بالفتم 
استطضفافا ومنها ما يكرك بالکسر فقط اذا كان ما بعدها 
ياء محركة ولا يسثل عن ای حرکة تکرکت بها الياء 
فكيف ما كانت N2UJU‏ قبلها مكسورة ابدا مثل 
TA‏ משה )35 ,9 IY wR wh) Ex.‏ וירדו ויאמרו 
حركة NIM‏ بالکسر dot‏ ومنها ما يسرك بالغتم 
وذلک كثير Ihe‏ اذا لم يكن ما بعدعا احد هذه 
الضمسة احرف التی ققّمت بل کاٹنا ماکان من ساثر الحروف 
مثل جرج n22p‏ רְשָעִים OY‏ נְדוּדִים )212 דשנים 
כבדים גלילים רביבים تهریک loot Naw‏ بالفتم إلا 
الجیع الذى shal,‏ مضموم الاول DOL:‏ ولاسم الذی الاصل 
فيه ضم اوه DOMIL‏ فان שבא المبتدی بها نیهما مر کة 
Ppl‏ فى de‏ الکلام مثل چان التی واحد‌ها WTP‏ 
[[ التى واحد‌ها חוךש נְרָנוֹת التی واحد‌ها دا ومثل 
TUN‏ אֲנֶי חירם )11 ,10 (I Reg.‏ الذى اصء "NON CON‏ 
(Gen. 16, 18)‏ الذى اصلء רואו מלעל وعو القياس فى מה" 
(Deut. 29, 23) ۳‏ אל-דָמוהלך (2 ,83 (Ps.‏ الذى اصلھہا חרי 
DOM 7‏ وليس یلزم احد هله الشروط اذا كانت תשבא 
بعینها Got‏ آلف او ale‏ او هاء اوعین لان لحركتها انصاه pak‏ 
هذه فاعلهه وبكركة الزلإ٦‏ التی تکون مع اند البتد! بها 


ò 
على جمیع اللغة العبرانية بيانا کافیا واوضكث مواضع‎ 

nne‏ קמצין ایضاحا شافیا٭ 
واقول Ol‏ العبرانيين لا يبدون بساكن ولا یقفون على متحرّك 
ولا يكون عندهم ساكن او ساكنان ملتقيان الا بعل = 
متقڈم لان کل שבא تكون اول FAS‏ او اسم مبت دأ بها فهى 
محركة وكيفيّة حرکتها على انحاء وذلک أن منها ما يكرك 
dies‏ حركة ما بعده اذا کان ما بعده LA‏ او sl‏ او حاء او 
Une‏ نی ان کان الذی بعد NOU‏ من هذه الاربعة احرف 
سرکا بالفتے ختركت |(שבא قبلها بالفتحم ol‏ کان مركا 
بالضم مرک بالضم وان کان بالکسر حرکت بالکسر مثل 
“2N:‏ הון )8 .29 (Pr.‏ فان الياء محركة بالفتم لان الالف 
بعدها مفتوحة ومثل MINN‏ فان التاء Hie‏ الى !וצרי ל 
cà Jy‏ بعد‌ها لا“ وکذلک ج القاف مضمومة 53 الداء 
مضمومة TID‏ القاف مکسورة Lal GY‏ مكسورة وكذلك WT‏ 
ny3‏ חכמה 14 ,24 ID Pr.‏ ומאום )45 ,8 (Thr.‏ יָהִי אור 
Naw = (Ecc. 11, 8( NIT Dw «dS, (Gen. 1, 8)‏ مشل 
حركة ما بعدها على هذا تجرى حركة NOW‏ الیبتدا بها 
التی Loder‏ احد هذه الاربع احرف حكتها ابدا die‏ حركة 
ما بعد‌ها gl‏ حركة كانت من السبع حرکات سوى الد فاتهم 
یستثقلون فى اکثر کلامهم تعریک שבא قبلها بال ید٣‏ 
فحرکوها pile‏ فى مثل by OMY mp my‏ 


1 
تست انتسق لے daly‏ الناظر فى هذ! الكتاب يوسعنى OE‏ 
فى ذلك او فى غيره من خلل يطلع عليه إن شاء الله # 
والواجب علينا اهل الشوق الى هذه اللغة والتطلع نحوها ان 
نقتدی فيها بالعبرانيين القدماء الاولين الناشثین فيها 
المطبوعين عليها لا سيّما لغة الوحى وكلام Sh, Sil‏ نقفو 
فيها اثارعم ونسلک بها مسالكهم ونجریھا على مناعجهم 
Liles als‏ ذلك انبنى UAS‏ على اساسه وتفرع UJ‏ من اصل× 
Lids,‏ من اللغة ما جهلناه وأتتفعنا بيا علمناه ٭ 

وقسمت كتابى هذا على ثلث مقالات البقالة الاولى فى ذكر 
ما احتجت الى 350 وتقديم ما لم يكن بِذّا من تقدییه من 
اسباب حروف اللين قبل ن کر تصريف الافعال بها وفى الافعال 
التى فاوها حرف لين والمقالة الثانية فى الافعال القی عینها 
حرف لين والمقالة الثالث فی الافعال التی لامها حرف لين * 

۱ القول فى المتحرک والساکن 

aol i das,‏ بذکر شىء من حرف اللين ابيْنْ ما التصرك 
وما الساکن فنقول أن العرف 0 ما نطق فيه باحدی 
sds‏ السبع حرکات المسمات اڑا ددد وهی NN‏ وأسبه 
NN, 5‏ ,= קמץ Ny‏ وآسمد סגול Ny‏ وأسبه צרי Wy‏ 
awl,‏ חרק ,או xl,‏ חולם IN,‏ وآسمۃ שרק والساکن مالم 
ينطق فيه باحدى sho‏ السبع حركات ولولا كراهة التطویل 
col,‏ عن غرض الكتاب لبینت هذه الحركات المشتيلة 


ٔ۳ 
نرب حدوڈھا وتنهلٌ اسوارعا 53 الفعل الذی فاوه حرف 
لین یرجع فعلا xing‏ او لامد حرف لین ISIS,‏ الفعل الذ‌ی 
xine‏ حرف لين یرجم Wad‏ فاوه او لامه حرف لين وكذلك 
الفعل الذی امد حرف لین برجع فعلا فاوة أو Kins‏ حرف لین 
Ud‏ رایت هلا التغییر الواقع فی حروف اللین خاصة وضعت 
فيها بتأیین الله وعونه هذا الکتاب الذی بینت فيه انهاگها 
وتصاریفها ومواضع سقوطها وانقلابهافی الانعال بعد ان 
ينت das LY‏ لها حروف اللین Tally‏ ومراضع اند‌غام الساکن 
اللین وغير ذلك مما دعت |( Re‏ اليه ورجوت الینفعة به 
ما لغ يكن موجودا اعنی أنى اذا وجدت فی NAIM‏ بعض 
تصریف فعل ما ولم dol‏ بعضه قشت بالبعض الموجود على 
الفیر موجود ما لم aids‏ عن القیاس دافع ولا منع منه مانع 
وجمعت RUS‏ لانعال ذرات حروف اللین الموجود: فى NPD‏ 
والفتها تألیفا ورتبتها ترتیبا نی مراضعهم وضممت کل نوع 
منه الى جنسه وکل شحذص الى نوعه لیکون ذلك آتم فى ما 
الله وما حضرنی فى حكاية ذلك ووصفد شىء من اللفظ 
died‏ الفصیم ونظام الکلام المثقن سوى ما ارجو ألا Jans‏ 
بالمعنی يذهب بالغرض المقصود اليه فقط فانما gol‏ 
پمرادی آن يفهم m‏ ویلقن معانی La) sl‏ امکننی Sly‏ 


۳ 


لين كبا سنبین وقال ایضا מה 7325 פרחח YD‏ בנזם וחח 
Hyd LET‏ بظثه من ועדית עדי )40 ,28 mayn Œz.‏ כליה 
NITY (Jes. 61, 10)‏ נאון ונבה )10 ,40 EF py (Job‏ ان 
مقله لا يكون إلا من س میس تی اس یہ سی 
مما AS pd cio ual‏ وكين يعتقد آن (I Sam. 28, 24) IP] duel‏ 
الفاء فقط ولا یعتسب بالواو ولم يد رأن الالف فى TPN‏ 
انقلبت واوا ساكنة فى INDIR)‏ وكمن يقول آن due!‏ הוביש 
בש فقط ولم Jos‏ عن الواو الساكنة التی كانت ياء فى :712/2 
Ww (Gen. 8, 14) 7‏ עצמותינן (11 ,37 (Ez.‏ فانقلبت واوا 
ساكنة فى WADIA‏ وكمن يقول Laal‏ آن اصل mp» DR‏ קם 
فقط واصل 7 v‏ דש فقط وكذلك "pg ٣۳۷‏ اح 
juo‏ فيه لاخ فقط وجاوا الى کلمات كثيرة وافعال Kem‏ غيروا 
بٹیتھا واسقطوا منها ما ليس بالساقط فاذا قال أن اصل 
۳ لا شىء غير الفاء Gl,‏ اصل הוביש لا شی- غير בש 
OD END? deel,‏ فقط duel,‏ جوا דש فقط ,4105 שתה ישתה 
שת فقط فقد اجار ان يقال من אפה pp)‏ باسقاط الواو 
وان يقال من הוביש ج۳ יָבוּש ار בָשִׁיתִי riz‏ وان يقال 
من OP‏ יקום DANIYA pp‏ او Tae‏ קמיתי FIA)‏ לש 
דש ירוש ידש וַדַשְׁתִי יודיש ار ٣٣۰ "۳ DS‏ ران 
يقال من שתה ישתה my‏ שתי יָשות أو D D^‏ יושית 
كيف ما اراد daal‏ ان يقول قال نتنهدم حینئل أبنية اللغة 


tered Fola. 
la^. 
1.1.66 
9626 | 


בשם ה' אל עולם 


العید لله الذی کان بلا آبتداء ويكون بلا آنتهاء مبدع 
الدنيا ومالكها مقدر الاشیاء وساتسها الذى خلق بقدرته 
الانسانَ فاضلا بيا خصّه به من Ba‏ والبیان فضيلة yas‏ 
بها اليه FEES‏ بها عليه احمدہ جل ثناوة وتقل‌سث 
"ית حملأ يوذى الى رضوانہ ویوجب المزيد سن احسانه 
e NT‏ 5 : 

واستوفقه للرشل والالهام واستوجبه الفهم والافهام 3 

قال يدمى بن داود عَرَضِى فى عذا الكتاب BLY‏ عن حروف 
اللين Sell,‏ العبرانيّة والتنبية على أنحاتها وتصاریفها فقد 
خفی ام‌ها عن كثير من الناس للمينها واعتلالها ودقة معانيها 
اللين وکثیرا ما يستعيلونها فى pened‏ واشعارهم على كير 
Gla‏ ويسلكون بها 1-45 سبيل الحق کین قال فى بعض 
5 הן נמצא האדם ym‏ טרם הבראו ומקודש טרם 
צָרוֹתוֹ اشتق צרותו بزعمه من !لا“ ریا ولم یشغربان 
مثل هذا المصدر لا یکون الا من الافعال التى لامها حرف 


1 


کتاب 
وکتاب 
لابی زکریا یعبی بن داود الفاسی 
ات المعروف 
یایوج 
وقد استخرجهما وصحعپیا . 


العبد الفقير المفتقر الى رحمة يہ 
مريس يسترو 


